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Abkommen 


zwiſchen Deutſchland, Polen und der Freien Stadt Danzig über den freien Durchgaugsverkehr 
zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland, unterzeichnet in Paris am 21. April 1921. 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 (Geſetzblatt Seite 444) wird hiermit das Ab⸗ 
kommen zwiſchen Deutſchland, Polen und der Freien Stadt Danzig über den freien Durchgangsverkehr 
zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland verkündet. 
Das Abkommen iſt ſeit dem 27. April 1922 in Kraft. 


Danzig, den 16. April 1923. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Ziehm. 


Convention 
entre PAllemagne et la Pologne et la Ville 
Libre de Dantzig concernant la Liberté du 
Transit entre la Prusse Orientale et le reste 
de l'Allemagne 
Signés à Paris le 21 Avril 1921. 


L'Allemagne : 
z d'une part, 


Et la Pologne et la Ville Libre de Dantzig, 

3. d’autre part, 

Etant animées du désir de rögler la liberté 
du transit prévue à l'article 89 du Traité signé 
à Versailles le 28 juin 1919 ainsi que l’article 33 
de la Convention polono - dantzikoise signée à 
Paris le 9 novembre 1920 et de conclure la Con- 
vention prévue à l’article 98 du Traité de Ver- 
sailles, 


Les Plenipotentiaires suivants: 


M. Gerhard von Mutius, Ministre pleni- . 


_  potentiaire, 
agissant au nom du Reich Allemand, et 
M. Casimir Olszowski, Directeur de Dé- 
partement au Ministère des Affaires 
Etrangères, 


Agıssant au nom de la République Polonaise 
qu représente aussi la Ville libre de 
antzı 
en vertu des articles 2 et 6 de ladite Convention 
du 9 novembre 1920 
Ont convenu, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, Des 
Dispositions suivantes : 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 13. 5. 1923). 


Dr. Frank. 


Abkommen i 
zwiſchen Deutſchland, Polen und der Freien 
Stadt Danzig über den freien Durchgangs⸗ 
verlehr zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen 

Deutſchland 


unterzeichnet in Paris am 21. April 1921. 
EE einerfeits 


und Polen und die Freie Stadt Danzig 
2 anderſeits, 
beſeelt von dem Wunſche, die im Artikel 89 des am 
28. Juni 1919 in Verſailles unterzeichneten Vertrags 
und im Artikel 33 der am 9. November 1920 in 
Paris abgeſchloſſenen Polniſch⸗Danziger Konvention 
vorgeſehene Freiheit des Durchgangsverkehrs zu 
regeln und das im Artikel 98 des Verſailler Ver⸗ 


trags perde dhe Abkommen zu ſchließen, haben = 


durch folgende Bevollmächtigte: 


Herrn Gerhard v. Mutius, Geſandter und 


bevollmächtigter Miniſter, 
handelnd im Namen des Deutſchen Reiches, und 
Herrn Caſimir Olszowſki, Departements 
direktor im Miniſterium des Auswärtigen, 


handelnd im Namen der. Republik Polen und 
gleichzeitig in dem der Freien Stadt 


anzig, SC: 
gemäß Artikel 2 und 6 der obenerwähnten Konven⸗ 
tion vom 9. November 1920, 


nach Austauſch ihrer in guter und gehöriger 


Form befundenen Vollmachten folgende Beſtimmungen 
4 2 = 


vereinbart: 


Chapitre J. 
Clauses générales. 
Article Premier. 


La Pologne accorde à l'Allemagne la liberté 
de transit aux personnes, marchandises. navires, 
bateaux, voitures, wagons, services postaux, télé- 

raphiques et téléphoniques, en transit entre la 

russe Orientale et le reste de l'Allemagne, à 
travers le territoire (y compris les eaux terri- 
toriales) cédé par l'Allemagne à la Pologne en 
vertu du Traité de Versailles. Sauf les exceptions 
et les restrictions prévues par la présente Con- 
vention, la liberté de transit s'étend à toutes les 
voies de communication et à tous les moyens 
et modes de transport par terre et par eau. Elle 
comprend entre autres les services postaux, télé- 
graphiques et téléphoniques. 


f 


Dans le cas d'événements imprévus qui entra- 
veraient les communications A travers le terri- 
toire cédé par l'Allemagne à la Pologne, un trafic 

ar chemins de fer sera provisoirement assuré par 
5 Gouvernement polonais à travers le territoire 


de l’ancien Royaume de Pologne créé par le 


Congrös de Vienne. 

La Ville libre de Dantzig accorde à l’Alle- 
magne, à travers le territoire dantzikois, y com- 
e ‚les eaux territoriales dantzikoises, la liberté 

e transit prévue à l'alinéa premier du présent 
article. 

L'Allemagne accorde à la Pologne et à la 


Pille libre de Dantzig la même liberté de transit 
aux communications entre ces dernières, à travers 


le territoire allemand situé sur la rive droite de 
la Vistule; tel qu'il est spécifié à l’article 96 du 
Traité de Versailles. 


Pour autant que la présente Convention 


accorde pas à l'Allemagne des droits plus 


étendus, la Pologne et la Ville libre de Dantzig 
seront tenües de traiter les personnes, marchan- 


dises, navires, bateaux, voitures, wagons, services‘ 


postaux, télégraphiques et téléphoniques transitant 
sur leurs territoires en vertu de la présente 
Convention, en ce qui concerne les facilités; 
restrictions et toutes autres matières, au moins 
aussi favorablement que les personnes, marchan- 
dises, navires, batequx, voitures, wagons, services 
postaux, télégraphiques, téléphoniques de natio- 
nalité, origine, importation, propriété ou point 
de départ soit polonais, soit dantzikois, soit 
jouissant d’un traitement plus favorable que 
le traitement national polonais ou dantzikois. 
L'Allemagne sera tenue à la même obligation en 
ce qui concerne le transit d’origine polonaise ou 


dantzikoise. 


Kapitel 1. 
Allgemeine Beſtimmungen. 
Artikel 1. 


Polen geſteht Deutſchland die Freiheit des Durch⸗ 
angsverkehrs für Perſonen, Waren, See- und Fluß⸗ 
chiffe, Fahrzeuge, Eiſenbahnwagen, für den Poſt⸗, 
elegraphen⸗ un Fa prechdienſt zwiſchen Oſtpreußen 


und dem übrigen Deutſchland durch das von Deutſch⸗ 
land kraft des Verſailler Vertrages an Polen ab⸗ 
KEE Gebiet einſchließlich der Hoheitsgewäſſer zu. 

orbehaltlich der in dem gegenwärtigen Abkommen 
vorgeſehenen Ausnahmen und Einſchränkungen erſtreckt 
D die Freiheit des Durchgangsverkehrs auf alle 

eförderungswege, alle Beförderungsmittel und alle 
Beförderungsarten zu Waſſer und zu Lande. Sie 
begreift u. a. auch den Poſt⸗, Telegraphen⸗ und 
Fernſprechverkehr in ſich. 


Falls unvorhergeſehene Ereigniſſe den Durch- 
gangsverkehr über das von Deutſchland an Polen 
abgetretene Gebiet beeinträchtigen ſollten, wird die 
Polniſche Regierung vorübergehend einen Eiſenbahn⸗ 
verkehr durch das Gebiet des ehemaligen Königreichs 
Polen, ſo wie es durch den Wiener Kongreß ge⸗ 
ſchaffen war, ſicherſtellen. f 


Die Freie Stadt Danzig gewährt Deutſchland 
die im erſten Abſatz dieſes Artikels vorgeſehene Frei⸗ 
heit des Durchgangsverkehrs durch Danziger Gebiet 
einſchließlich der Danziger Hoheitsgewäſſer. 


Deutſchland gewährt Polen und der Freien Stadt 
Danzig für deren gegenſeitigen Verkehr den freien 
Durchgang durch das auf dem rechten Weichſelufer 
gelegene im Artikel 96 des Friedensvertrages um⸗ 
ſchriebene deutſche Gebiet. 


Soweit das gegenwärtige Abkommen Deutſch⸗ 
land nicht weitergehende Rechte einräumt, ſind Polen 
und die Er Stadt Danzig gehalten, den Perſonen, 
Waren, See und Flußſchiffen, Fahrzeu en, Eiſen⸗ 
bahnwagen, dem Polt-, Telegraphen⸗ end Weinipre . 
verkehr beim SE durch ihr Hoheitsgebiet kraft 
des gegenwärtigen Abkommens in bezug auf die 
ah e Einſchränkungen und ſonſt in jeder 
Hinſicht mindeſtens eine gleich günſtige Behandlung 
zuteil werden zu laſſen wie den Perſonen, Waren, 
See⸗ und Flußſchiffen, Fahrzeugen, nr e 
dem Poſt⸗, Telegraphen- und Fernſprechverkehr pol- 
niſcher oder Danziger Nationalität, Urſprungs, Her⸗ 
kunft, Eigentums oder Abgangsortes oder ſolchen, die 
ich gegenüber dem polniſchen oder Danziger inneren 

erkehr einer bevorzugten Behandlung erfreuen. 
Daten hat dieſelbe Verpflichtung gegenüber dem 
Durchgangsverkehr polniſcher oder Danziger Herkunft. 


Article 2. 


Les marchandises en transit seront exemptes 
tous droits de douane ou autres droits 


de 
analogues. 


Article 3. 

Sous réserve des dispositions spéciales de la 
résente Convention, il ne sera tenu compte 
Are le transit ni de la nationalité des personnes, 
ni de l’origine des marchandises, ni de la nationalité 
de l’expediteur, ni de celle du destinataire, 


Article 4. 

Le trafic en transit sera effectué soit sous 
la forme du transit privilégié, soit sous la forme 
du transit ordinaire. 

Le transport des voyageurs en transit privi- 
légié sera effectué par les trains ou par les parties 
de trains qui y seront spécialement affectés. Les 
voyageurs de ces trains, ainsi que leurs bagages, 
seront exempts de toute formalité de passeport 
et de douane, sauf — pour ce qui concerne les 
passeports — les stipulations spéciales prévues 
au Chapitre VIII. 

Les voyageurs empruntant ces trains n'auront 
le droit ni de livrer, ni de recevoir des objets 
quelconques dans Je pays de transit, ni de des- 
cendre, sauf — pour ce qui concerne la descente — 
les stipulations spéciales prévues au chapitre VII. 


Le transport des marchandises en transit 
privilégié sera effectué par des trains entiers. 

Le transit ordinaire sera effectué par tous 
les moyens autres que les trains privilégiés. 


En ce qui concerne le trafic en chemin de 
fer, les lignes ouvertes au trafic de voisinage 
seront affectées au trafic ordinaire. i 

En ce qui concerne les formalités de passe- 
port et de douane, le trafic en transit ordinaire 
- ne sera soumis qu'aux dispositions stipulées aux 
chapitres VII et VIII. 


Article 5. 
Le trafic en transit sera soumis aux lois du 
pays de transit relatives au maintien de l’ordre 


et de la sécurité publique, ainsi qu'aux lois et 
règlements sanitaires. 


.. Cependant l'application de ces lois ne pourra 
jamais supprimer, Contrairement aux dispositions 
de la présente Convention, le trafie en transit. 
Une interruption ou un retard du trafic en transit 
ne pourra se faire quen cas de nécessité et 
d'urgence extrême. 


Die Durchgangsgüter bleiben von allen Zoll⸗ 
oder ähnlichen Abgaben frei. 


Artikel 3. 


Soweit das gegenwärtige Abkommen keine ent⸗ 
re bejonderen Beltimmungen vorfieht, gilt 
ie Durchgangsfreiheit ohne Rückſicht auf die Staats⸗ 
angehörigkeit der Perſonen, auf den 1 der 
Waren und auf die Staatsangehörigkeit des Abſen⸗ 
ders oder Empfängers. 


Artikel 4. 


Der Durchgangsverkehr wird entweder als pri⸗ 
vilegierter oder als gewöhnlicher Verkehr burd- 
geführt. > 

Die Beförderung der Reiſenden im privilegierten 
Verkehr vollzieht ſich in Zügen «oder in hierfür be⸗ 
ſonders beſtimmten Zugteilen. Die Reiſenden dieſer 
Züge ſind ebenſo wie ihr Gepäck frei von allen Paß⸗ 
und Zollſörmlichkeiten, unbeſchadet der pa. 
Vorſchriften des Kapitels VIII über die Päſſe. 


Das Hineinnehmen oder Herausreichen von Gegen⸗ 
ſtänden aller Art iſt den Reiſenden ZE Züge im 
Durchgangsland unbedingt verboten; ebenſo dürfen 

e nicht ausſteigen, ausgenommen 1 beſonderen 
älle, die für das Ausſteigen im Kapitel VII vor« 
geſehen ſind. 8 

Die Beförderung der Waren im privilegierten 
Durchgangsverkehr erfolgt in ganzen Zügen. 

Der gewöhnliche Durchgangsverkehr vollzieht ſich 
durch alle anderen Verkehrsmittel als durch die dem 

privilegierten Verkehr dienenden Züge. ö 

Soweit der Eiſenbahnverkehr in Frage kommt, 
werden für den gewöhnlichen e die 
dem Wechſelverkehr offen ſtehenden Linien verwandt. 

Weiteren als den im Kapitel VII und VIII feſt⸗ 

eſetzten Paß⸗ und Zollförmlichkeiten darf der gewöhn⸗ 
f e Durchgangsverkehr nicht unterworfen werden. 


Artikel 5. 


Der Durchgangsverkehr unterliegt den Geſetzen 
des Durchgangslandes, ſoweit ſie ſi e die Auf⸗ 
rechterhaltung der Ordnung und öffentlichen Sicher⸗ 
ex beziehen, ſowie den geſundheitspolizeilichen Ge⸗ 
etzen und Vorſchriften. 

Indeſſen darf die Anwendung dieſer Geſetze 
niemals den Durchgangsverkehr entgegen den Beſtim⸗ 
mungen des eee bkommens unterbinden. 
Eine vorübergehende Unterbrechun 
mung des Durchgangsverkehrs ei wur im F 
Notwendigkeit und äußerſten Dringlichkeit eintreten. 


oder eine Sem 
nur im Falle der 


Si l'une des Hautes Parties contractantes 
estime que des mesures prises dans un pays de 
transit la privent injustement des avantages 
accordés au transit par le Traité de Versailles ou 
par la. présente Convention, elle aura le droit de 
soumettre le cas à la décision du Tribunal] arbitral 


Article 6. 

Les personnes en transit privilégié seront 
spécialement protégées par les autorités du pays 
e transit. Ces personnes ainsi que leurs bagages 
Des transiter librement, sauf dans le cas de 
élit ou crime commis par les dites personnes 
sur le territoire du pays de transit lors de leur 

séjour dans ce pays. 


Chacun des Gouvernements fera le nécessaire 
pour assurer aux personnes empruntant les trains 
privilégiés ou les parties privilégiées de trains, 
toute aide et protection pour que leurs droits 
personnels et matériels ne soient soumis à aucune 
restriction illégitime, en veillant surtout à ce que 
. l'activité en matière de politique et de publicité 
ne soit la cause d'aucune mesure qui puisse leur 
Etre préjudiciable. 


Des ordonnances des plus rigoureuses seront 
édictées par chaque Gouvernement, qui recom- 
mandera aux organes de police et aux autorités 
locales de veiller à ce que les mesures prévues 
à l'alinéa précédent soient exécutées de la façon 
la plus stricte et avec le plus grand tact. Chaque 
` infraction à ces ordonnances SECH être réprimée 
sur-le-champ, afin de donner la certitude qu'elle 
ne se répétera plus à l'avenir. 


Article 7. 

Les interdictions d'importation et d’expor- 
tation: des marchandises dans le pays de transit 
ne seront pas applicables au trafic de transit 
prévu dans la présente Convention. 

Toutes les marchandises qui sont admises au 
transport à l'intérieur dans le pays bénéficiaire 
du transit et dans le pays transitaire, seront 
transportées en transit. 

En cas de différence entre les lois des deux 

ays, un accord spécial interviendra entre les 
ouvernements intéressés. 


. Une sera exigé ni certificat d'exportation, 
ni certificat d'importation, ni certificat de transit 
des marchandises. 

Les marchandises transportées conformément 
aux dispositions de la présente Convention ne 
peuvent pas faire l'objet d'une saisie administrative. 


— 


Aug 


prévu à l’article 11 de la présente Convention. 


Wenn eine der vertragſchließenden Parteien der 
A iſt, daß ihr durch die im Durchgangsland ge- 
troffenen Maßnahmen unberechtigterweiſe die durch 
den Verſailler Vertrag oder das gegenwärtige Ab⸗ 
kommen ihr zugeſtandenen Vorteile entzogen werden, 
kann ſie den Fall dem im Artikel 11 dieſes Abkom⸗ 
mens vorgeſehenen Schiedsgericht unterbreiten. 


Artikel 6. 


Die le im privilegierten Durchgangs⸗ 
ee genießen den beſonderen Schuß der Behörden 
des Durchgangslandes. 1145 Perſonen, wie auch 
ihr Gepäck können frei durchreiſen, mit Ansnahme 
von Fällen, in denen einer dieſer Reiſenden im Ho⸗ 
heitsgebiete des Durchgangslandes und während ſeines 

ufenthaltes in dieſem Lande ein Vergehen oder ein 
Verbrechen begangen hat. 

Die beteiligten Regierungen werden alle not⸗ 
wendigen Schritte tun, um den die privilegierten 
Züge oder Schu benutzenden Reiſenden jede Hilfe 
und jeden Zi zu gewähren, damit ihre perſön⸗ 
lichen und ſachlichen Rechte keinerlei unrechtmäßigen 
fte onde d ee werden; dabei werden 
ie beſonders darüber wachen, daß gegen dieſe Per⸗ 
onen keinerlei für fe nachteiligen Maßnahmen wegen 
a politiſchen und öffentlichen Betätigung getroffen 
werden. 

Zu dieſem Zweck wird jede Regierung die ſtrengſten 
Verordnungen erlaſſen und die Polizeiorgane und 
örtlichen Behörden anweiſen, darüber zu wachen, daß 
die im vorſtehenden Abſatz in Ausſicht genommenen 
Maßnahmen aufs peinlichſte und mit dem größten 
Takt du ent werden. Jede oe andlung 
egen dieſe erordnungen ſoll auf der Stelle unter⸗ 
rückt und damit die San 10 555 werden, daß 
ſie ſich in Zukunft nicht wie ste 1 


Artikel 7. 


Ein- und Ausfuhrverbote im Durchgangsland 
dürfen auf den Durchgangsverkehr, ſo wie er in dieſem 
Abkommen vorgeſehen it, nicht angewendet werden. 


Alle im inneren Verkehr des durchgangsberechtigten 
und des durchgangsverpflichteten Landes zur Beför⸗ 
derung d elallenen Waren werden im Durchgangs⸗ 
verkehr fördert. 

Im Falle eines Unterſchiedes zwiſchen den dies⸗ 
bezüglichen Geſetzen beider Länder werden die beteilig⸗ 
ten Regierungen ein beſonderes Uebereinkommen 
treffen. 

Weder für die Aus⸗ und Einfuhr noch für die 
Durchfuhr von Waren iſt eine Erlaubnis erforderlich. 


Die Waren, die im Einklang mit den Beſtim⸗ 
mungen des gegenwärtigen Abkommens befördert 
werden, dürfen nicht im Verwaltungswege beſchlag⸗ 
nahmt werden. 


ët 
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N Article 8. a f 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
à maintenir les voies de communication affoctées 
au trafic en transit dans un état normal d' entretien, 
Cet engagement ne confère à aucune des 
parties le droit d intervention dans l’'administra- 
tion intérieure de l’autre partie. 


Article 9. 


En cas de guerre, les dispositions de la 
résente Convention ne seront pas invalidées 
ipso facto. 

Si, par le fait d'une guerre en Europe, un des 
ays transitaires estimait nécessaire de restreindre 
e trafic en transit, il devrait en aviser l'autre 
partie par voie diplomatique et ne pourrait appli- 
quer les restrictions que quarante-huit heures 
après cette notification. 

La partie qui se sentirait lésée par les 
restrictions prévues ci-dessus aura le droit de 
s'adresser au Tribunal arbitral prévu à l’article 11 
de la présente Convention, qui se mettra à 
l'examen de l'affaire sans le moindre retard, et 
qui décidera si, et le cas échéant dans quelle 
mesure, les restrictions dans le transit sont 
justifiées. 

Au cas où le Tribunal arbitral ne serait pas 
en état d'émettre un jugement définitif avant 
l'expiration du ‘délai de quarante-huit heures 
mentionné ci-dessus, il aura à ordonner, dans les 
vingt-quatre heures après qu'il aura été saisi de 
l'affaire, des mesures provisoires qui ne Mi. 
ront pas de son jugement definitif. (Voir Par- 
ticle 16.) 

Article 10. 


En ce qui concerne les genres de transit qui 
résultent des articles 89 et 98 du Traité de Ver- 
sailles, mais qui ne sont pas réglementés par la 
présente Convention, comme par exem le le 
transit des piétons, des cyclistes, etc., les 
Parties se réservent le droit den fixer les con- 
ditions par des conventions ultérieures, 


Article 11. 


Chaque Haute Partie contractante aura le 
droit de remettre les différends pouvant survenir 
soit dans l'interprétation, soit dans l’application 
de la présente Convention, à la décision d'un 
Tribunal arbitral permanent, siégeant à Dantzig 
et qui sera constitué dans un délai de trois 
mois qui suivra la mise en vigueur de la présente 
Convention. 

Le Tribunal statuera sur les litiges en se 
basant sur les stipulations de la présente Con- 
vention, sur les principes généraux du droit, 
ainsi que sur l'équité. 


autes - 


ne Mid D re 
Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, die 
für den Durchgangsverkehr beſtimmten Verkehrswege 
in einem normalen Zuſtand zu erhalten. 

Dieſe Verpflichtung gibt jedoch keiner der Par⸗ 
teien das Recht, ſich in die innere Verwaltung des 
anderen Teiles einzumiſchen. Ss 


Artikel 9. 


Im Kriegsfalle treten die Beſtimmungen des 

en Abkommens nicht ohne weiteres außer 
raft. 

Weenn eines der Durchgangsländer es aus An⸗ 
laß eines Krieges in Europa für nötig hält, den 
Durchgangsverkehr einzuſchränken, ſo muß es die 
Gegenpartei auf diplomatiſchem Wege hiervon verſtän⸗ 
digen und kann dieſe Einſchränkung erſt 48 Stunden 
nach dieſer Benachrichtigung in Kraft ſetzen. 

Derjenige Vertragsteil, der ſich durch die vor⸗ 
ſtehend ins Auge gefaßten Einſchränkungen 82174905 
ühlt, iſt berechtigt, ſich an das im Artikel 11 des 
gegenwärtigen Abkommens vorgeſehene Schiedsgericht 
zu wenden, das die Angelegenheit unver üglich prüfen 
und entſcheiden wird, ob und gegebenenfalls in welchem 
Umfange die Einſchränkungen gerechtfertigt ſind. 


Wenn das a al nicht in der Lage fein 3 


KS vor Ablauf der oben erwähnten achtundvierzig⸗ 
tündigen Friſt eine endgültige Entſcheidung zu 
eg: jo ſoll es 24 Stunden nach Anhängigmachung 
er Sache el Maßnahmen anordnen, ohne 
damit ſeiner endgültigen Entſcheidung vorzugreifen. 
(Vgl. Artikel 16.) 


Artikel 10. 


Zeit der Arten des Durchgangsverkehrs, die 
ſich aus Artikel 89 und 98 des erſailler Vertrages 
ergeben, aber in dem egenwärtigen Abkommen nicht 


eregelt em wie Kë . ber ZO, Rad ` 
bk rerverkehr uſw., behalten fid die Parteien ſpätere 


machungen vor. 


Artikel 11. 


Jede vertragſchließende Partei hat das Recht, die 
Streitfälle, die ſich etwa aus der Auslegung oder 
der Ausführung des vorliegenden Abkommens er⸗ 
geben, der Entſcheidung eines ſtändigen Schieds⸗ 
erichts zu unterbreiten, das ſeinen Sitz in Danzi 
ie und binnen einer Friſt von drei Monaten nuch 
nkrafttreten des gegenwärtigen Abkommens gebildet 


ſein muß. 


Das Schiedsgericht wird über die Streitfälle 
nach den 3 des gegenwärtigen Abkommens 


* 
vit) 


und 55 en allgemeinen 


rundſätzen von Recht 
und Billigkeit entſcheiden. ER 


Kerg T 


a lieu, sur les réparations à donner à la partie 

_ lésée par la partie qui aura été reconnue respon- 
sable Lem infraction aux dispositions de la pré- 
sente Convention. 


Article 12. 

Le Tribunal arbitral comprendra trois juges 
nommés l'un par l'Allemagne, l’autre par la 
Pologne, le troisième par la Ville libre de Dantzig 
—…._ et un président qui sera désigné d'un commun 
* accord par les Gouvernements. 

d Le président devra être ressortissant d'une 
Puissance demeurée neutre pendant la guerre 
1914-1919. 

Si le Gouvernement allemand et le Gouverne- 
ment polonais, celui-ci agissant tant en son nom 
+ qu'en celui de la Ville libre de Dantzig, ne tombent 
. pas d'accord sur la désignation du président, ils 
prieront Sa Majesté le Roi de Norvége de procéder 


S A cette désignation. Au cas où l’un des deux 
e Gouvernements n'aurait pas donné suite, dans 
E un délai de deux semaines, à une demande tendant 
> à provoquer cette démarche commune, et notifée 
KC par l’autre Gouvernement, ce dernier pourrait, de 
S 


sa seule initiative, s'adresser à Sa Majesté le 

| | Roi de Norvège aux fins de désignation d'un 

E president. 

Er: Chaque Gouvernement nommera un ou plu- 

sieurs suppléants du juge qu'il aura désigné. 
Un suppléant du président sera désigné de 

la même manière que le président lui-même, 


SC Article 13. 
| Les juges et leurs suppléants pourront être 
révoqués par les autorités qui les auront désignés. 


d Article 14. 


Dans chaque affaire le Tribunal sera composé 
du président et des deux juges désignés par les 
Gouvernements intéressés à cette affaire 
Dans les affaires où il y aurait doute sur la 
question de savoir si c’est le Gouvernement 

olonais ou le Gouvernement dantzikois qui, avec 
e Gouvernement allemand, est intéressé, ainsi que 
dans les affaires où les trois Gouvernements 
seraient intéressés, le président décidera lequel 
des deux juges, polonais ou dantzikois, sera 
appelé à siéger avec le juge allemand. 


e Article 15, 

Chaque Gouvernement pourra se faire repré- 
senter auprès du Tribunal par un agent. Dans 
ce cas, toutes les communications du Tribunal 
destinées à ce Gouvernement devront être 

adressées à son agent. 
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II aura compétence pour se prononcer, s'il y 


Das Schiedsgericht hat gegebenenfalls über die 

Entſchädigungen zu erkennen, welche die für eine 

erletzung der Beſtimmungen des gegenwärtigen 

Abkommens als verantwortlich erkannte Partei der 
geſchädigten Partei zu leiſten hat. 
Artikel 12. 

Das Schiedsgericht cl aus drei Richtern, 
von denen einer von Deutſchland, einer von Polen 
und der dritte von der Freien Stadt Danzig ernannt 
wird, ſowie einem Vorſitzenden, der durch Ueber⸗ 
einkommen der Regierungen beſtimmt wird. 

Der Vorſitzende muß Angehöriger eines Staates 
ſein, der während des Krieges 1914/1919 neutral 
geblieben iſt. 

alls eine Einigung über die Ernennung des 


1 
ec nicht zuſtande kommt, fo werden die 


Deutſche und die Polniſche Regierung, die letztere 
greichgeitig in ihrem und im Namen der Freien 

tadt Danzig, S. M. den König von Norwegen 
bitten, dieſe Ernennung vorzunehmen. Gibt eine 
der beiden Regierungen dem förmlichen Antrag der 
anderen, einen ſolchen gemeinſamen Schritt herbei⸗ 
zuführen, nicht binnen zwei Wochen ſtatt, ſo hat die 
letztere das Recht, ſich allein an den König von Nor⸗ 
wegen zu wenden, um die Ernennung eines Vor⸗ 
ſitzenden herbeizuführen. 


Jede Regierung bezeichnet einen oder mehrere 


Stellvertreter des von ihr ernannten Richters. 


Ein Stellvertreter des 3 wird in der⸗ 
ſelben Weiſe ernannt wie der Vorſitzende ſelbſt. 


Artikel 13. 

Die Richter und ihre Stellvertreter können durch 
die Behörden, die ſie ernannt haben, wieder ab— 
berufen werden. 

Artikel 14. 

In jeder Streitſache muß das Schiedsgericht aus 
dem Vorſitzenden und den beiden von den an der 
Sache beteiligten Regierungen ernannten Richtern 
beſtehen. 

In den Fällen, in denen es zweifelhaft ſein 
ſollte, ob neben der Deutſchen die Polniſche oder die 
Danziger Regierung beteiligt iſt, und ebenſo in den 
Fällen, in denen alle drei Regierungen beteiligt ſind, 
entſcheidet der Vorſitzende, welcher der beiden Richter, 
der polniſche oder der Danziger, zuſammen mit dem 
deutſchen Richter zur Sitzung berufen wird. 


Artikel 15. 
Jede Regierung kann ſich bei dem Schiedsgericht 
durch einen nei vertreten laſſen. In dieſem 
alle ſind alle für dieſe Regierung beſtimmten 
tteilungen des Schiedsgerichts an ihren Sachwalter 
zu richten. 


= * 
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Article 16. | 

En cas d'urgence et si l’une des parties le 
demande, le Tribunal pourra, après avoir dûment 
cité la partie adverse, ordonner des mesures pro- 
visoires, qui ne préjugeront pas de son jugement 
définitif. 

Si, dans le cas prévu à l'alinéa précédent, 
un des juges ne se rend pas à la convocation du 
Tribunal faite par le président, celui-ci sera 
autorisé à ordonner seul les mesures provisoires 
nécessaires. 


€ 


‘Article 17. 

Si le règlement d'une affaire pendante devant 
le Tribunal se trouve retardé par le fait que 
l'un des juges ne participe pas aux travaux du 
Tribunal et ne se fait pas remplacer par son 
suppléant, le président devra, à la demande de 
l'autre juge convoqué, désigner un remplaçant 
du Inge éfaillant. Celui-ci devra, autant que 
possible, appartenir à une nationalité différente 
de celle de Tite juge. 


Ce remplaçant aura les mêmes droits et les 
mêmes devoirs que le juge régulier. Il participera 
aux travaux du Tribunal jusqu'à ce que le juge 
régulier ou son suppléant se déclare prêt à le faire. 


Article 18. . 

Chaque Gouvernement payera les traitements 
du juge qu'il aura nommé, de son suppléant, et 
de tout agent qu'il aura pu designer pour le 
représenter devant le Tribunal. 

Les traitements du président et de son 
suppléant seront fixés par accord spécial entre 
les Gouvernements, et ces traitements, ainsi que 
les dépenses communes du Tribunal, seront 
ayés à raison de quarante-cinq pour cent par 
Allemagne, de quarante-cinq pour cent par la 


d 


Pologne, et de dix pour cent par la Ville libre 


de Dantzig. 

Article 19. 
Les membres du Tribunal arbitral eireuleront 
librement et jouiront du transport gratuit par 


chemin de fer dans les territoires traversés par 
le trafic en transit, 


Article 20. 
En tant ue la procédure du Tribunal arbitral 
n est pas réglée par la présente Convention, elle 
sera établie par le Tribunal lui-même. 


Article. 21. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
à exécuter loyalement les décisions et les juge- 
ments du Tribunal arbitral, . 


Artikel 16. 

In dringlichen Fällen und auf Antrag einer der 
Parteien kann das eee nach ordnungs⸗ 
RE Ladung der Gegenpartei ee Maß⸗ 
nahmen anordnen, ohne damit ſeiner endgültigen 


Entſcheidung vorzugreifen. 


Wenn in dem im vorhergehenden Abſatz vorge⸗ 
Ceci Falle einer der Richter der Einberufung des 
2 en zum Schiedsgericht nicht Folge leiſtet, 
iſt dieſer berechtigt, die notwendigen vorläufigen 
Maßnahmen allein anzuordnen. 


Artikel 17. 


Wenn die Erledigung einer beim Schiedsgericht 
anhängigen Sache 1 verzögert wird, daß einer 
der Richter ſich nicht an den Arbeiten des Schieds⸗ 
gerichts beteiligt und ſich nicht durch ſeinen Stell⸗ 
vertreter vertreten läßt, ſo muß auf Antrag des 
anderen einberufenen Richters der Vorſitzende einen 
Erſatzmann für den nicht erſcheinenden Richter be⸗ 
ſtellen. Dieſer muß, wenn irgendmöglich, einer 
anderen Nationalität angehören als der mit ihm 
tätige Richter. 5 

Dieſer Erſatzmann hat dieſelben Rechte und 
Pflichten wie der ſtändige Richter. Er nimmt an 
den Arbeiten des Schiedsgerichts teil, bis der ſtändige 
Richter oder ſein Stellvertreter ſich bereit erklären, 
dieſes zu tun. 

Artikel 18. 

Jede Regierung bezahlt die Gebührniſſe des 
von ihr ernannten Richters, ſeines Stellvertreters 
und aller Sachwalter, die ſie etwa mit ihrer Ver⸗ 
tretung vor dem Schiedsgericht betraut haben ſollte. 

Die Gebührniſſe des Vorſitzenden und ſeines 
Stellvertreters werden durch ein beſonderes Ueber⸗ 
einkommen zwiſchen den Regierungen feſtgeſetzt und 
ebenſo wie die allgemeinen Koſten des Schiedsgerichts 
zu 45% von Deulſchland, zu 45 % von Polen und 
zu 10% von der Freien Stadt Danzig bezahlt. 


Artikel 19. 

Die Mitglieder des Schiedsgerichts haben 
völlige Bewegungsfreiheit und. unentgeltliche Fahrt 
auf E Eiſenbahnen der vom Durchgangsverkehr 
berührten Gebiete. 

Artikel 20. 

Soweit das Verfahren des Schiedsgerichts nicht 
durch das gegenwärtige Abkommen geregelt iſt, wird 
es durch das Schiedsgericht ſelbſt feſtgeſetzt. 

Artikel 21. 


Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, 


die Entſcheidungen und 


Urteile des Schiedsgerichts e 
loyal auszuführen. — 


_ mentionné à l’article 96 du 


_, Chapitre II. 
Chemins de fer. 
Article 22. 

La Pologne reconnaît l'obligation de faire 
passer avec ses propres moyens, à travers le 
territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, 
tout le trafic en transit par chemins de fer entre 
la Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne, 
amené au réseau polonais. 

Le transit doit être effectué sur la ligne 
représentant la communication la plus courte 
entre la gare expéditrice et la gare de destination 
allemande. 

Des exceptions ne seraient admissibles qu'avec 
l’assentiment 
intéressées. 
Les voyageurs peuvent choisir librement leur 

route pour eux-mêmes et pou leurs bagages. En 
outre,. la poste, les colis-messagerie express 
EEN les marchandises en grande vitesse 
SEN les marchandises s’abimant facilement 
et le bétail seront expédiés en. profitant de 
l’occasion de transport la plus favorable. 

La Ville libre de Dantzig se charge de la 
même obligation vis-à-vis de l'Allemagne à 
l'égard du territoire dantzikois. 

L'Allemagne se charge de la même obligation 
au sujet du trafic ferroviaire entre la Pologne 
et la Ville libre de Dantzig sur le territoire 
aité de Versailles. 


Article 23. 
Le trafic privilégié (voir l'article 4) sera 
_ effectué sur les lignes suivantes: 
ga) Lauenburg—Dantzig—Tezew—Marien- 
burg; 
b) Chojnice—Tezew—Marienburg;; 
c) Schneidemühl—Bydgoszez—Torun— 
Dt. Eylau; 
d) (Schwiebus) Zbaszyh—Poznan—Torun— 
Dt. Eylau; 
e) (Züllichau) Zbaszynh— Poznan Torun— 
Dt. Eylau; 


f) Rawiez—Leszno—Poznañ—Toruñ— 
Dt. Eylau; 

9) Fraustadt—Leszno—Poznañ—Toruñ— 
Dt. Eylau; x 

) (Oels)—Krotoszyn—Gniezno— Torun— 

Dt. Eylau; 

i) Garnsee—Marienburg—Dantzig ; 

k) Dt. Eylau—Marienburg—Dantzig;; 


des administrations ferroviaires . 


Kapitel II. 
Eiſenbahnen. 
Artikel 22. 

Polen erkennt die Verpflichtung an, mit ſeinen 
eigenen Betriebsmitteln den geſamten dem ec en 
Netze angebrachten Eiſenbahndurchgangsverkehr zwiſchen 
Oſtprenßen und dem übrigen Deutſchland durch das 
von Deutſchland an Polen abgetretene Gebiet durch⸗ 
zuführen. 

Die Durch d ſoll auf der die kürzeſte Ver⸗ 
bindung darſtellenden Strecke zwiſchen der deutſchen 
Abgangs⸗ und Empfangsſtation erfolgen. 


RSC find nur mit Zuſtimmung der be⸗ 
teiligten Eiſenbahnverwaltungen zuläſſig. 


Die Reiſenden können ihren Reiſeweg für ſich 
und ihr Gepäck frei wählen. Poſt, Expreßgut, Eil⸗ 
ut, leicht verderbliches Gut und Vieh ſollen mit 
SS günſtigſten Beförderungsgelegenheit befördert 


werden. 


Die Freie Stadt Danzig übernimmt Deutſch⸗ 
land gegenüber dieſelbe Verpflichtung hinſichtlich ihres 
Gebietes. 

Deutſchland übernimmt dieſelbe Verpflichtung 
hinſichtlich des Eiſenbahnverkehrs zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig auf dem im Artikel 96 
des Verſailler Vertrages erwähnten Gebiete. 


Artikel 23. 


Der privilegierte Verkehr (ſiehe Artikel 4) erfolgt 
auf folgenden Linien: 5 


a) E 9 Marien⸗ 
urg; 


b) Konitz?) — Dirſchau Marienburg; 
e) Schneidemühl Bromberg e) Thorn) 
Dt. Eylau; 


d) (Schwiebus) —Bentſchen 2) — Poſen“)— 

Thorn — Dt. Eylau: 

e) (Züllichau)—Bentſchen —Poſen— Thorn — 
Dt. Eylau; 

1) Rawitſch?)—Liſſas — Thorn — 
ei ln: ſſas)—Poſen Thorn 

g) EE EE 

au; 

h) (Oels) —Krotoſchin s) —Gneſen 10) —Thorn— 

Or Eylau; es 1 


i) Garnſee — Marienburg Danzig; 
k) Dt. Eylau Marienburg — Danzig. 


) Tezew, ) Chojnice, ) Bydgoſzez, ) Torun, 5) Zbaſzyn 
6) Poznan, 7) Nawicz, 3) Leſzno, 9) Krotoſzyn, 10) Gniegne, j 


Les Hautes Parties contractantes se réservent 
la faculté de soumettre à une revision tous les 
trois ans la liste des lignes affectées au transit 
privilégié, et de la modifier, le cas échéant, d'un 
commun accord. 

Le transit ordinaire sera effectué sur toutes 
les lignes ferroviaires ouvertes au trafic de 
voisinage et se trouvant sur le territoire cédé par 
l'Allemagne à la Pologne, sur le territoire 
dantzikois, ainsi que sur le territoire allemand 
mentionné à Particle 96 du Traité de Versailles. 


Article 24. 

Le trafic en transit privilégié sera introduit 
sur les lignes mentionnées à l'article 23 sur la 
demande du pays expéditeur. 

Cs trafic sera organisé conformément aux 
stipulations du présent chapitre, lors des déli- 
bérations sur les horaires à réitérer régulièrement. 

Article 25. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
à maintenir les lignes ferroviaires affectées au 
transit privilégié dans un état normal d'entretien, 
et correspondant au développement du trafic sur 
ces lignes. 


Article 26. 

Chaque partie aura le droit de modifier, même 
pendant la période de trois ans mentionnée à 
Particle 23, une ou plusieurs des lignes affectées 
au transit privilégié. 

Les stipulations suivantes seront à observer: 

a) les points d'entrée et de sortie de la ligne 
modifiée donnant communication au réseau ferro- 
viaire de l’autre partie contractante resteront les 
mêmes; 

b) la longueur de la ligne modifiée ne doit 
pas être considérablement agrandie; 

c) la capacité au transit 
ne doit pas être réduite. 


Les stipulations mentionnées dans le présent 
article (sous a, bet c) ne pourront être modifiées 
dans un cas spécial qu'après un commun accord 
entre les parties. 


E Article 27. 
a Pologne st engage à développer dans le plus 
bref délai possible la capacité de ses chemins de 
fer Jusqu'au point leur permettant de satisfaire 
aux obligations précitées, 

La Ville libre de Dantzig se charge de la 
même obligation vis-As-vis de l'Allemagne. 

L'Allemagne prend le même engagement en 


ce qui concerne la Pologne et la Ville libre de 
Dantzig sur la rive droite de la Vistule, 


e la ligne modifiée . 


Die Se ta Teile behalten ei vor, 
alle drei Jahre die pet der für den privilegierten 
Durchgangsverkehr beſtimmten Linien nachzuprüfen 
und ſie gegebenenfalls im gegenſeitigen Einvernehmen 
abzuändern. 

Der gewöhnliche en een e wird auf 
allen dem Verkehr zwiſchen den vertragſchließenden 
Teilen geöffneten Eiſenbahnlinien erfolgen, die auf 
dem von Kee 2? an Polen abgetretenen Gebiete, 
auf Danziger Gebiet und auf dem im Artikel 96 des 
Verſailler Vertrages erwähnten deutſchen Gebiete 


liegen. 
Artikel 24. 

Der previlegierte Durchgangsverkehr wird auf 
Antrag des Verſandlandes auf den im Artikel 23 
genannten Strecken eingeführt. 

Er wird gemäß den Beſtimmungen dieſes Ka⸗ 
pitels auf den regelmäßig einzuberufenden Fahrplan⸗ 
beſprechungen eingerichtet. 


Artikel 25. 

Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, 
die für den privilegierten Durchgangsverkehr be⸗ 
ſtimmten Eiſenbahnlinien in einem regelrechten, der 
Entwicklung des Verkehrs auf dieſen Strecken ent⸗ 
ſprechenden Zuſtande zu unterhalten. 


Artikel 26. 
Jede Partei hat das Recht, ſelbſt während des 
im Artikel 23 genannten Zeitraumes von drei Jahren, 
eine oder mehrere der für den privilegierten Durch⸗ 
gangsverkehr beſtimmten Linien abzuändern: 
Dabei gelten folgende Beſtimmungen: 
a) Die Eintritts⸗ und Austrittspunkte der ab⸗ 
ee Linie am 1 zum Eiſen⸗ 
ahnnetz des anderen Teiles bleiben dieſelben; 


b) die Länge der abgeänderten Linie darf nicht 
beträchtlich vergrößert werden; 

c) die Leiſtungsfähigkeit der abgeänderten 
Linie im Durchgangsverkehr darf nicht ver⸗ 
mindert werden. 

Bon den in dieſem Artikel (unter a, b, c) auf- 
geführten Beſtimmungen darf im Sonderfalle nur 
im gegenſeitigen Einvernehmen zwiſchen den Parteien 
abgewichen werden. É 


Artifel 27. 


Polen verp SE ſich, in einem möglichſt kurzen 
geg die Leiſtungsfähigkeit feiner Eiſenbahnen 
is zu einem Grade zu entwickeln, der die Erfüllung 
der vorerwähnten Verpflichtungen zuläßt. 

Die 
Verpflichtung Deutſchland gegenüber. EEE. 

Deutſchland übernimmt dieſelbe — 5 
Polen und der Freien Stadt Danzig gegenüber auf 
dem rechten Weichſelufer. 


D 
N 


Freie Stadt Danzig übernimmt dieſelbe 


capacité des chemins de fer polonais, en ce qui 
concerne les moyens d'exploitation, ne suffit pas 
aux besoins du trafic allemand en transit. 


L'Allemagne Keess: donc à prêter à la Po- 
logne, pendant une pério 
de locomotives qui sera fixé d’un commun accord 
par les deux administrations ferroviaires respec- 
tives pour chaque période d'horaires. 


La fixation se fera sur la base suivante: la 
Pologne fournira ses propres locomotives pour 
assurer une part de transit allemand au moins 
égale à la proportion dans laquelle elle peut 
assurer le trafic polonais sur l’ensemble de son 
1 territoire. 


Kr La Pologne s'engage à exécuter entièrement 
avec ce secours allemand le trafic en transit en 


Kc question. Après l'expiration de la période de 
KS e ans, la question sera examinée si, et le cas 
` E échéant dans quelle mesure, le concours de 
Se, Allemagne sera encore nécessaire. 


Be Article 28. 


U 

Les trains de voyageurs, express, omnibus et 
de marchandises en petite et grande vitesse, ainsi 
E: que les parties de trains de voyageurs amenés au 
Eur ays de transit seront acheminés par les autorités 
erroviaires de ce pays en leur conservant le même 
. caractère. Les arrêts seront limités dans la mesure 
RK du possible. Notamment les arröts aux gares 
‘1e frontières de transmission et aux gares d'échange 
Le du personnel, lesquelles gares seront déterminées 
= ar des accords ou conventions d'exploitation, ne 
E as dépasser la durée nécessitée par le 
service. réception des trains et des groupe- 
ments de voitures, ainsi que leur remise, devront 

Ge ” être effectuées de la façon la plus rapide. 


à Article 29, 


Le nombre de trains à expédier, et les horaires 
\ pour ces derniers, seront fixes lors des delibe- 
Ee: rations qui auront lieu régulièrement en vue de 
l'établissement des horaires. 


ES. Article 30. 


Se Chaque fois qu'on aura besoin d'effectuer des 
. transports exceptionnels en transit, comme: trains 

t de voyageurs doublés, trains de saison de toute 
sorte, trains de permissionnaires, trains de va- 
WK cances, trains de saisons de bains, trains de pom- 
as mes de terre, trains d'engrais et, en général, trains 
facultatifs non prévus, les administrations des 
chemins de fer intéressées s’entendrönt sur les 
mesures à prendre. 


| | TT 
L Allemagne reconnaît qu'actuellement la 


e de cinq ans, un nombre 


Deutſchland erkennt an, daß augenblicklich die 
Leiſtungsfähigkeit der polniſchen Eiſenbahnen bezüglich 
der Betriebsmittel nicht den Bedürfniſſen des deutſchen 
Durchgangsverkehrs genügt. 


Deutſchland verpflichtet ſich daher, Polen während 
eines Zeitraumes von fünf Jahren eine Anzahl von 
Lokomotiven zu leihen, die im gegenſeitigen Ein⸗ 
vernehmen durch die beiderſeitigen Eiſenbahnver⸗ 
waltungen für jede Fahrplanperiode feſtgeſetzt wird. 


Die gelt ene erfolgt auf folgender Grundlage: 

Polen liefert ſeine eigenen Lokomotiven, um einen 

Teil des deutſchen e ſicherzuſtellen, 

der mindeſtens dem Verhältnis gleich iſt, in dem 

— — den eigenen Verkehr auf ſeinem geſamten 
ebiet ſicherſtellen kann. 


Polen verpflichtet ſich, mit dieſer deutſchen Hilfe 
den in Rede kei! en Durchgangsverkehr ganz durd- 
ufübren. Nach Ablauf des Zeitraumes von fünf 
Jahren iſt zu prüfen, ob und gegebenenfalls in welchem 
Maße die Mitwirkung Deutſchlands noch notwendig iſt. 


Artikel 28. 


Die dem Durchgangslande angebrachten Schnell-, 
Perſonen⸗, Eilgüter- und Güterzüge ſowie die mit 
Perſonen beſetzten Zugteile ſind durch deſſen Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen ihrem Charakter entſprechend 
unter möglichſter Beſchränkung der Aufenthalte 
weiterzuführen. Die Aufenthalte auf den durch 
Betrie ear à u vereinbarenden Grenzübergangs⸗ 
bahnhöfen und Betriebswechſelbahnhöfen ſollen das 
I die Abfertigung notwendige Maß nicht über⸗ 
chreiten. Uebernahme und Uebergabe der Züge und 
Wagengruppen ſind ſchnellſtens zu bewirken. 


Artikel 29. 


Zahl und Fahrpläne der zu fahrenden Züge 
werden auf den regelmäßig E De 
planbeſprechungen feſtgeſetzt. 


Artikel 30. 


Ueber die Durchführung des außergewöhnlichen 
Durchgangsverkehrs — Vor⸗ und Ode u per⸗ 
ſonenführenden Zügen, on üge aller Art, Militär⸗ 
urlauberzüge, Ferienzüge, Bäderzüge, Kartoffelzüge, 
Düngemittelzüge und überhaupt nicht vorgeſehene 
Bedarfszüge — verſtändigen ſich die beteiligten Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen von Fall zu Fall. 


N 


Article 81. 
Les trains, les groupements de wagons et les 
wagons en transit doivent être remis aux gares 
d'échange du personnel conformément aux instruc- 


tions d'exploitation et de chargement en vigueur 
dans le pays de transit. 


Article 32. 
Les wagons-restaurants et les wagons-lits 
seront transportés avec les trains ou parties de 
trains affectés au transit privilégié. 


Article 53. 

Les administrations ferroviaires conviendront 
du procédé à suivre au sujet de la remise et de 
la réception des wagons aux gares d'échange du 
personnel, au point de vue technique et au point 
de vue dutrafic. Elles feront de même en ce qui 
concerne les wagons devenus défectueux (échauffe- 
ment, etc.) 2 lignes du pays de transit. Les 
administrations ferroviaires regleront également 
le service de trains sur les parcours entre la fron- 
tiere et la gare d'échange du personnel. 


Article 34. 
Le trafic en transit sera acheminé par des 
voies de détour, si des interruptions ou des diffi- 
cultés de service le demandent. d 


5 Article 35. 

Les Hautes Parties contractantes sengagent 
A S aider mutuellement en cas d' accident survenu 
sur les lignes voisines de la frontière, au cas où 
la locomotive deviendrait defectueuse, etc. 


Article 36, 
SL 
La responsabilité pour les accidents de chemin 


de fer sera réglée par les lois, ordonnances et 
règlements qui sont en vigueur, par rapport aux 


chemins de fer, dans l'endroit où l'accident est 


survenu, sous: réserve des dispositions prévues à 
Particle 38 au sujet des bagages, colis-messagerie 
express et des marchandises. 


§ 2. 
Chacune des Hautes Parties contractantes 
assumera la responsabilité pour ses employés et 


vor les autres personnes dont elle se servira 
ans le trafic en transit. 


© 8 3. 

Si un accident survenu à la gare d'échange 
du personnel où surle parcours entre cette gare 
et la frontière à causé la mort ou la blessure de 

ersonnes, OU une avarié du matériel roulant, ou 
ien l’avarie ou la perte des objets transportés, 
et si cet accident a été provoqué par l’inobser- 


Artikel 31. 
Die durchgehenden Züge, Wagengruppen und 
Wagen ſind auf den Ge ebe elbahnhöfen den 
Betriebs- und Ladevorſchriften des Durchgangslandes 
entſprechend zu übergeben. 


Artikel 32. 
Speiſe⸗ und Schlafwagen find in den für den 
privilegierten Durchgangsverkehr beſtimmten Zügen 
oder Zugteilen durchzuführen. 


Artikel 33. 


Die Eiſenbahnverwaltungen regeln das Mer, 
fahren bei Uebergabe und Uebernahme der Wagen 
auf den Betriebswechſelbahnhöfen in techniſcher und 
verkehrlicher Beziehung, das Verfahren bei Schadhaft⸗ 
werden von Wagen (Heißlaufen u. dgl.) auf den 
Durchgangsſtrecken und den Fahrdienſt auf den 
SH zwiſchen Reichsgrenze und Betriebswechſel⸗ 
ahnhof. i 


Artikel 34. 


Umleitungen im Durchgangsverkehr finden ſtatt, 
falls Betriebsſtörungen oder Betriebsſchwierigkeiten 
es erfordern. 5 


"Ee Artifel 35. ee 
Die vertragſchließenden Teile jagen ſich gegen⸗ 
ſeitige Hilfe be Unfällen, SE Bag 
Lokomotiven u. dgl. auf den Strecken beiderſeits der 
Grenze zu. 


Artikel 36. 
8 1. 

Für die Haftung bei Unfällen im Eiſenbahn⸗ 
betriebe ſind die Geſete, Verordnungen und Be⸗ 
ſtimmungen maßgebend, die für die Eiſenbahnen dort 
Geltung haben, wo ſich der Unfall ereignet hat, 
oweit nicht für Gepäck, Expreßgut und Güter die 

eſtimmungen des Artikels 38 eingreifen. 


8 2. 
Jede der vertragſchließenden Parteien haftet für 


ihre Angeſtellten und andere Perſonen, deren ſie ſich 
im Durchgangsverkehr bedient. 


= 8 8. 2 

Wenn Tod oder Verletzung von ie Ver⸗ 
belt oder Beſchädigung von Fahrmaterial oder von 
beförderten Gegenſtänden auf den Betriebswechſel⸗ 
nb oder 5 ? 
und Betriebswechſelbahnhof durch Nichtbeachtung der 
dort geltenden Betriebs- und Signalvorſchriften ver⸗ 


den Strecken cen Der Be 


vation des röglements d’exploitation ou des rögle- 
ments de 1 en vigueur dans ce lieu, la 
responsabilité incombera à l'administration ferro- 
viaire dont les employés n’ont pas observé lesdits 
règlements. 

Dans le cas où les employés des deux admini- 
strations ferroviaires sont fautifs de l’inobser- 
vation de ces règlements, le dommage occasionné 
et l'indemnité à payer incomberont en parties 
égales aux deux administrations. Il en sera de 
même dans le cas où l’on n’aura pas pu constater 
quel employé est fautif. 


§ 4. 


Dans le cas où l'accident est survenu à cause 
du mauvais état de l’établissement de la gare, de 
la ligne ou de la locomotive, la responsabilité in- 
combera à l'administration qui était obligée de 
maintenir en bon état Tebis de la gare, 
la ligne ou la locomotive. Les locomotives prêtées 
par l'Allemagne à la Pologne pour l'emploi con- 
tinuel circuleront sous la responsabilité de la Po- 
logne à partir du moment de leur réception par 
ce pays jusqu'à leur remise. 

85. 

Dans le cas où l’accident est survenu à cause 
du mauvais état d'un wagon, la responsabilité 
incombera à l'administration qui a reçu la der- 
niöre le wagon après l'avoir examiné au point de 
vue technique. 

86. 


Dans le cas où les constatations provisoires, 
de la part de administration effectuant l'exploi- 
tation, donnent lieu de penser que la respon- 
sabilité de l'autre administration pourrait éga- 
lement être engagée, l'enquête sera poursuivie en 
commun par les commissaires des deux admi- 
nistrations dans le but de constater définitive- 
ment la cause de l'accident. 

$ 7. 

Si l'accident est survenu sur une ligne de 
transit, ou dans les gares se trouvant sur cette 
ligne, et si les constatations provisoires de la 
part de l’administration effectuant l’exploitation 

onnent lieu de penser que la responsabilité de 
l'autre administration pourrait également être 
5515 6e, la station qui est, selon les règlements, 
0 


igée de donner les avertissements sera tenue 


d’avertir de l'accident survenu les deux admi- 
nistrations ferroviaires. 


88. 
x Sous réserve des droits de recours, l’admi- 
nistration ferroviaire qui exploite la ligne sera 
responsable vis-à-vis des personnes qui ont subi 


obliegt. 


deren 


urſacht wird, fo haftet die Eiſenbahnverwaltung, 
Bedienſtete die betreffenden Vorſchriften außer acht 
gelaſſen haben. 


Haben Bedienſtete beider Verwaltungen die Vor⸗ 
ſchriften außer acht gela] en, fo fällt der verurſachte 
chaden und die zu leiſtende Entſchädigung beiden 
Verwaltungen zu gleichen Teilen zur Lait. Das 
(es ilt, wenn ſich nicht feſtſtellen läßt, welcher 
edienſtete die Vorſchriften außer acht gelaſſen hat. 


8 4. 


— die durch ſchlechten Zuſtand von Bahnhöfen, 
Strecken oder Lokomotiven entſtandenen Unfälle haftet 
die Verwaltung, der die Unterhaltung des betreffenden 
Bahnhofes, der betreffenden Strecke oder Lokomotive 
— die von Deutſchland an Polen zu 
Polen d. enutzung geliehenen Lokomotiven haftet 

olen vom Augenblick ihrer Uebernahme an bis zu 
ihrer Rückgabe. 


8 5. 

Für die durch ſchlechten Geer von Wagen 
entſtandenen Unfälle haftet die Verwaltung, die den 
betreffenden Wagen zuletzt techniſch übernommen hat. 


8 6. 

Wenn nach vorläufiger Feſtſtellung der betrieb⸗ 
führenden Verwaltung die Haftung der anderen Ver⸗ 
waltung in Frage kommt, ſind die weiteren Er⸗ 
SE zur endgültigen Feſtſtellung der Urſache 

es Unfalles durch Beauftragte beider Verwaltungen 
gemeinſam durchzuführen. 


9 7. 

Unfälle auf einer Durchgangsſtrecke oder deren 
Bahnhöfen, bei denen nach vorläufiger Feſtſtellung 
der betriebführenden Verwaltung die Haftung der 
anderen Verwaltung in Frage kommt, Hat die 
meldepflichtige Station beiden Eiſenbahnverwaltungen 
zu melden. 


8 8. 
Unbeſchadet der beſtehenden Rückgriffsrechte über⸗ 
nimmt die betriebführende Verwaltung die Haftun 
gegenüber Perſonen, die durch einen Betriebsunfa 


un dommage quelconque à cause d'un accident 
de chemin de fer. La réserve faite au para- 
graphe 1 au sujet des bagages, des colis-messa- 
gerle express et des marchandises, reste en vi- 


gueur. 
89 


Dans le cas d'un désaccord entre les che- 


mins de fer au sujet de la responsabilité pour un 
accident, le Tribunal arbitral prévu à l’article 11 
statuera, 


De même les contestations qui pourraient 
survenir entre l'administration des chemins de 
fer de l'État et l'administration des chemins de 
fer qui ne sont pas propriété de l'État, pourront 
être soumises, sur la demande de chaque partie, 
à la décision du Tribunal arbitral. Toutefois, 
l'administration, des chemins de fer, n'étant pas 
propriété de l'Etat, ne pourra agir dans ce cas 
que par l'intermédiaire du Gouvernement de 
son pays. 

2 $ 10. 


La responsabilité des dommages causés aux 
envois postaux est réglée par les stipulations du 
chapitre IV de la présente Convention. 


Article 37. 

Chaque partie s'engage à mettre à la dispo- 
sition de l’autre partie, pour son usage exclusif, 
des fils spéciaux affectés au service té égraphique 
et téléphonique des chemins de fer, et cela contre 
le payement des frais d'entretien de ces fils. 
L'usage des fils en question sera aussi réservé 
aux offices des postes, de douane, de police, 
ainsi qu'aux offices ferroviaires militaires, pour 
leurs communications relatives au service des 
chemins de fer. 

Les télégrammes et les conversations télé- 
phoniques de service seront libres de toute taxe. 


Article 38. 

Les voyageurs, bagages, colis-messagerie ex- 
press et marchandises de grande et petite vitesse 
seront acheminés directement, 

Seront applicables au service des voyageurs, 

agages et colis-messagerie express les dispo- 
sitions touchant les tarifs désignés à Particle 39. 
Les tarifs pour les transports postaux sont 
fixés au chapitre IV. 

. Le service des marchandises sera soumis aux 
stipulations de la Convention internationale de 
Berne du 14 octobre 1890 sur le transport des 
marchgndises par chemin de fer, avec les modi- 
fications et suppléments apportés par la Décla- 
ration additionnelle du 20 septembre 1893, par 
l'Arrangement additionnel du 16 juillet 1895, et 
par les Conventions additionnelles du 16 juin 1898 


irgendwelchen Schaden erlitten haben. Für Gepäck, 


Expreßgut und 


üter gilt der unter $ 1 gemachte 
Vorbehalt. 


H 


8 9. | 

Wenn über die Haftung bei Betriebsunfällen 
Streitigkeiten zwiſchen den beteiligten Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen . ſo entſcheidet darüber das 
im W 11 dieſes Abkommens vorgeſehene Schieds⸗ 
gericht. 

aba können Streitigkeiten zwiſchen einer 
Staatsbahnverwaltung und einer Verwaltung von 
Eiſenbahnen, die nicht Staatseigentum ſind, auf 
Antrag einer jeden Partei dem Schiedsgericht zur 
5 8 unterbreitet werden. Jedoch muß ſich 
hierbei eine Verwaltung von Eiſenbahnen, die nicht 
Staatseigentum ſind, der Vermittlung der Regierung 
ihres Landes bedienen. 


8 10. 


Die Haftpflicht für beſchädigte Poſtſendungen 
iſt im Aë Hy Sie kk geregelt. 


58 Artikel 37. 

Jeder Teil verpflichtet ſich, für den SS n⸗ 
dienſtlichen Telegramm⸗ und e e e es 
ſondere Leitungen dem anderen Zei ra ausſchließ⸗ 
lichen Gebrauch gegen Vergütung der * 
koſten zur Verfügung zu ſtellen. Dieſe Leitungen 
dürfen von den So t., Zoll-, Polizei- und Militär 
eiſenbahnbehörden für ihren dienſtlichen Verkehr 
mitbenutzt werden, inſoweit er mit dem Eiſenbahn⸗ 
dienſt im Zuſammenhange ſteht. 


Dienſttelegramme und Dienſtferngeſpräche ſind 


gebührenfrei. 


Artikel 38. 


Perſonen, Gepäck, EE Eil- und Fracht⸗ 


güter werden unmittelbar abgefertigt. 


Im Perſonen⸗, Gepäck und Expre Re 
gelten die Beſtimmungen der im Artikel 39 be⸗ 


zeichneten Tarife. 
Die Tarife für die Poſtbeförderung ſind im 
Kapitel IV feſtgeſetzt 
Der Güterverke 


yr unterliegt den Beſtimmungen 
des Berner Interna 


jonalen Uebereinkommens über 


r 


DH 


den Eiſenbahnfrachtverkehr vom 14. Oktober 180 et 


mit den Aenderungen und Ergänzun 
erflärung vom 2 
vereinbarung vom 16. Juli 1895 und in den N 
übereinfommen vom 16. Juni 


en in der Quote 
. September 1893, in der e ; 
1898 und vom 
19. September 1906, ſoweit dieſe Beſtimmungen 


et du 19 septembre 1906, pour autant que ces 
stipulations ne sont pas modifiées ou complétées 
par la présente Convention et par le Règlement 
application ci-joint. Le service des marchan- 
dises sera soumis en outre aux dispositions tou- 
chant les tarifs_indiquees à l'article 39. 


l'Article 39. 

Seront établis pour le trafic entre la Prusse 
Orientale et le reste de l'Allemagne à travers le 
territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, 
ainsi qu'à travers le territoire de la Ville libre 
de Dantzig, des tarifs directs portant le titre: 

„Tarik direct pour le trafic entre la 
Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne 
à travers le territoire cédé par l'Allemagne 
à la Pologne, ainsi qu'à travers le terri- 
toire de la Ville libre de Dantzig.“ 
En vue de l'établissement de ce tarif, les ad- 
ministrations des chemins de fer du pays de 
transit mettront à la disposition des administra- 
tions de chemins de fer allemandes, pour les 
lignes ferrées situées. sur le territoire polonais et 
dantzikois, des taxes qui ne seront pas plus éle- 
vées que celles des tarifs locaux en vigueur, y 
compris les tarifs généraux qui pourraient être 
éventuellement établis pour le transport du 
charbon des lieux de sa production. Il en sera 
de même pour ce qui concerne les frais acces- 
soires. Les frais d'expédition (frais de gare) ne 
seront pas comptés. 

Les tarifs exceptionnels et les réductions 
spéciales des frais de transport qui pourraient 
être accordés, sur une certaine ligne de transit, 
à une certaine catégorie de voyageurs, bagages, 
colis-messagerie express ou marchandises, seront 
également mis à la disposition de l'Allemagne 
pour la même catégorie de voyageurs, bagages, 
colis-messagerie express ou marchandises sur la 
möme ligne et dans la möme direction. 

Ne seront pas mis à la disposition de l’Alle- 
magne les tarifs exceptionnels accordés en vue 
d’atténuer ou d'écarter les calamités publiques 
locales. 

De même, ne seront pas mises à la dispo“ 
sition de Allemagne les réductions des frais de 
transport des machines, des articles d'installation 


et des matériaux de construction nécessaires soit 


à la création de nouvelles entreprises industri- 
elles, soit au développement des établissements 
industriels existants, lesquelles réductions pour- 
raient être accordées en vertu des lois visant le 
développement de l’industrie. 

Les administrations des chemins de fer alle- 
mandes fixeront de leur propre décision, en 
monnaie allemande, le prix = billets, le montant 
des frais de transport et des frais accessoires 
pour tout le parcours du trafic en question. 


45 


2 d 


durch das gegenwärtige Abkommen und die Aus⸗ 
führungsbeſtimmungen nicht abgeändert oder er⸗ 
änzt And Der Güterverkehr unterliegt außerdem 
La der im Artikel 39 bezeichneten 
Tarife. 


D 


Artikel 39. 


Für den Verkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem 
übrigen Deutſchland durch das von Deutſchland an 
Polen abgetretene Gebiet ſowie durch das Gebiet 
der Freien Stadt Danzig werden direkte Tarife 
erſtellt unter dem Titel: 

„Direkter Tarif für den Verkehr zwiſchen 
Oſtbreußen und dem übrigen Deutſchland 
durch das von Deutſchland an Polen ab⸗ 
etretene Gebiet ſowie durch das Gebiet der 
5 Stadt Danzig.“ 

Zur Bildung dieſes Tarifs ſtellen die Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen des Ka für die auf 
polniſchem und Danziger Gebiet gelegenen Strecken 
den deutſchen Eiſenbahnverwaltungen Sätze zur Ver⸗ 
fügung, die nicht höher ſein dürfen als diejenigen 
ihrer jeweils geltenden Binnentarife, einſchließlich der 
etwaigen allgemeinen Kohlentarife von den Kohlen⸗ 
gewinnungsſtätten nach Abzug der Abjertigungs- 
gan (Stationsgebühren). Gleiches gilt für ie 
Nebengebühren. 


\ 

Ausnahmetarife und ſonſtige Tarifbegünſtigungen, 
die auf einer beſtimmten a At A im 
Perjonenz, Gepäd-, Expreßgut⸗ und Güterverkehr für 
beſtimmte Perſonen oder Güter 1 2 werden 
für dieſe auf derſelben Strecke und in derſelben 
Richtung in gleicher Weiſe Deutſchland zur Ver— 
fügung geſtellt. 


Jedoch werden Deutſchland Ausnahmetarife zur 
Milderung oder Behebung öffentlicher data 
örtlicher Natur nicht zur Verfügung geſtellt. 


Ebenſowenig ſtehen ge die Fracht⸗ 
begünſtigungen zur Verfügung, die auf Grund eines 
Induſtrieförderungsgeſetzes Hr den Bezug von 
Maſchinen, Einri . und Bauſtoffen 
ur Anlage neuer oder Vergrößerung beſtehender 


nduſtrieanſtalten eingeführt worden find. 


Die deutſchen Eiſenbahnverwaltungen ſetzen die 
Geſamtfahrpreiſe, Geſamtfrachtſätze und Nebengebühren 
für die ganze Beförderungsſtrecke nach freiem Er- 


meſſen in deutſcher Währung feſt. 
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libre de Dantzig à travers le territoire allemand 
situé sur la rive droite de la Vistule et spécifié 
à Particle 96 du Traité de Versailles, seront 
établis des tarifs directs portant le titre: 


„Tarif direct pour le trafic polono- 
dantzikois A travers le territoire allemand 
situé sur la rive droite de la Vistule et 
spécifié à Particle 96 du Traité de Ver- 
sailles.“ 

En vue de l'établissement de ge tarif, les ad- 
ministrations ferroviaires allemandes mettront 
à la disposition des administrations de chemins 
de fer polonaises des taxes et frais accessoires 
d’après les principes fixés ci-dessus pour le trafic 
direct entre la Prusse Orientale et le reste de 
l'Allemagne à travers le territoire cédé par l'Alle- 
magne à la Pologne, ainsi qu'à travers le terri- 
toire de la Ville libre de Dantzig. 

Les administrations de chemins de fer polo- 
naises fixeront, en assurant d'une manière équi- 
table les intérêts de la Ville libre de Dantzig, de 
leur propre décision et, s’il y a lieu, en accord 
avec le Conseil du port et des voies d'eau de 
Dantzig, les prix des billets et le montant des 
frais de transport et des frais accessoires pour 
tout le parcours du trafic en question. 


Article 40. 


Les frais de transport des locomotives non 
chauffées, des voitures de voyageurs vides, ainsi 
que des nouveaux wagons venant des ateliers, 
seront perçus d'après le tarif applicable au ma- 
tériel roulant circulant sur ses propres roues. 


Article 41. 


L'aide en locomotives allemande prévue dans 
Particle 27 sera donnée, d'une part en locomo- 
tives destinées à l'emploi continuel dans les 
trains rapides et omnibus, les trains de marchan- 
dises réguliers et les trains de marchandises fa- 
cultatifs circulant pendant toute l'année ou au 
moins pendant une période d'horaires; et d'autre 
part en locomotives fournies pour l'emploi 
passager, et destinées au dédoublement excep- 
tionnel des trains rapides et omnibus réguliers 
et pour des trains de saison de toute espèce 
(trains pour permissionnaires, trains de vacances, 
trains de saison des bains, trains de pommes de 
terre, trains d'engrais, etc.). 


Article 42. 


Les dispositions suivantes seront appliquées 
aux locomotives d'aide allemande fournies pour 
l'emploi continuel: 


Pour le trafic entre la Pologne et la Ville 
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Stadt Danzig durch das auf dem rechten Weichſel⸗ 
ufer ep ee deutſche Gebiet, wie es im Artikel 96 
des Friedensvertrages von Verſailles bezeichnet iſt, 
werden die Tarife erſtellt unter dem Titel: 


„Direkter Tarif für den Polniſch⸗Danziger 
Verkehr durch das auf dem rechten Saile, 
ufer gelegene im Artikel 96 des Friedens- 
vertrages von Verſailles umſchriebene deutſche 
Gebiet.“ 

Zur Bildung dieſes Tarifs ſtellen die deutſchen 
Eiſenbahnverwaltungen ihre Sätze und Nebengebühren 
den polniſchen enden tees nach den 
gleichen Grundſätzen zur Verfügung, die oben für 
den direkten Verkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem 
übrigen Deutſchland durch das von Deutſchland an 
Polen abgetretene Gebiet ſowie durch das Gebiet der 
Freien Stadt Danzig feſtgeſetzt ſind. 


Für den Li zwiſchen Polen und der Freien 


Die polniſchen Eiſenbahnverwaltungen ſetzen die 
Geſamtfahrpreiſe, Geſamtfrachtſätze und Neben⸗ 
ebühren für die ganze Beförderungsſtrecke nach 
Bet Ermeſſen feſt, pee im Einvernehmen 


mit dem Hafenausſchuß, wobei die Intereſſen der 


Freien Stadt Danzig in billiger Weiſe zu ſichern ſind. 


Artikel 40. 


Die Frachten für die Beförderung aller kalt 
laufenden Lokomotiven, der leeren Perſonenwagen 
ſowie der neuen Güterwagen, die aus den Werken 
kommen, werden nach dem Tarif für Fahrzeuge be⸗ 
rechnet, die auf eigenen Rädern laufen. 


Artikel 41. 


Die im Artikel 27 vorgeſehene deutſche Lokomotiv⸗ 
aushilfe wird gegeben einerſeits durch Lokomotiven, 
die zu ſtändiger Benutzung überwieſen werden 
und für die während des ganzen Jahres oder 
mindeſtens während einer Fahrplanperiode verkehren⸗ 
den Schnell⸗ und Perfonengäge, Güter⸗ und Bedarfs⸗ 
gütergüge beſtimmt find, anderſeits durch Lokomotiven, 
ie zu vorübergehender Benutzung überwieſen 
werden und die für etwa fallweiſe einzulegende Vor⸗ 
und Nachzüge zu den regelmäßig verkehrenden Schnell- 
und EEN ferner für Saiſonzüge aller Art 
beſtimmt ſin Militärurlauberzüge, Ferienzüge, 
Bäderzüge, Kartoffelzüge, Düngemittelzüge u. dgl.). 


Artikel 42. 


Für die zu ſtändiger Benutzung überwieſenen 
deutſchen Aushilfslokomotiven gelten folgende Ze 
ſtimmungen: 


e Leg S E 

Le total des locomotives nécessaires sera cal- 
culé sur la base des moyennes quotidiennes du 
rendement des locomotives en l’augmentant des 
2, pour les besoins des réparations. Des loco- 
motives de rechange pour des locomotives de 
louage ayant besoin de réparations ne seront 
pas fournies par l'Allemagne, tant que le nombre 
des locomotives de louage en réparation, qui se 
trouvent dans des ateliers allemands et qui leur 
ont été offertes aux fins de réparations, n’exce- 
dera pas les 40%. 

Le rendemeht moyen quotidien d’une locomo- 
tive est fixé comme suit: 

trains rapides et omnibus, 150 kilomètres ; 

trains de marchandises, 90 kilomètres. -« 

Pour les trains facultatifs, le nombre de loco- 
motives nécessaires sera fixé à raison de 50 % des 
nombres calculés d’après les indications ci-dessus. 

Les types des locomotives à fournir à l’admi- 
nistration des chemins de fer polonaise pour l'aide 
en locomotives seront les suivants : 

pour les trains rapides et omnibus, type P 8; 


pour les trains de marchandises, type G 10 
et G81; 
5 cas échéant, un nombre restreint du type 


382. 

Le taux de location journalière à payer par 
l'administration des chemins de fer polonaise pour 
les locomotives fournies sera calculé d’après la 
formule suivante: 


Au AD:: 
L + 100 
365 
Explication de la formule: 
A prix d'achat d'une locomotive neuve; 


L durée de service d'une locomotive fixée 
à une période de 30 ans; 


p- intérêt à 6%. 


Sur demande d'une des Hautes Parties con- 
tractantes, le prix d'achat des locomotives neuves 
sera soumis à revision. Le taux de location sera 
- fixé à nouveau conformément au résultat de cette 


revision. 
§ 3. 


Les dispositions concernant les modalités de 
remise et de — de possession des locomotives 
sont établies le Règlement d'application. II 
en est de meme pour l'outillage et les accessoires 
des locomotives. 


5 | 

Der Geſamtlokomotivbedarf wird auf Grund 
von durchſchnittlichen Tagesleiſtungen der Lokomotiven 
errechnet unter Hinzurechnung von zwei Dritteln 
des Bedarfs für Ausbeſſerungen. Erſatzlokomotiven 
Ka ausbeſſerungsbedürftige Mietlokomotiven werden 
eutſcherſeits nicht geſtellt, ſolange der Ausbeſſerungs⸗ 
deutſchen Werkſtätten befindlichen und 


ſtand der in 


der ihnen zur Ausbeſſerung angebotenen Miet⸗ 
lokomotiven 40% nicht überſteigt. 

à 2 

A — 


Die durchſchnittliche Tagesleiſtung einer Loko⸗ 
motive wird wie folgt feſtgeſetzt: 
im Schnell und Perſonenzugdienſt 150 km, 
im Güterzugdienſt 90 km. 
ür Bedarfszüge wird der Lokomotivbedarf mit 
der Hälfte der nach dieſen Sätzen errechneten Zahlen 
eingeſetzt. 
Für die Lokomotivaushilfe werden folgende Lo⸗ 
komotivgattungen der tee Eiſenbahnverwaltung 
zur Verfügung geſtellt: 
ür den Schnell⸗ und Perſonenzugdienſt 
F P denen, EECH 
für den Güterzugdienſt G 10- und G 8" 
Lokomotiven, 
gegebenenfalls auch G7 Lokomotiven in kleiner 
Anzahl. 


8 2. 
ür die überwieſenen Lokomotiven zahlt die 
olniſche Eiſenbahnverwaltung Tagesmiete, die nach 
ees Formel berechnet wird: | 


A Ap 
L | 100 
365 

In dieſer Formel bedeutet: 

A - den Beſchaffungspreis für neue Loko⸗ 
motiven, 

L = die auf 30 Jahre DE volle 
Dienſtfähigkeit der okomotiven für 
den Zugdienſt, 

p = den Zinsfuß mit 6%. 

Auf Verlangen einer der beteiligten Parteien 
wird der Beſchaffungspreis für neue Lokomotiven 
einer Nie de unterzogen und nach dem Er⸗ 
gebnis die Miete neu Win. 


ER? 

Die Beſtimmungen über das Verfahren bei Ueber⸗ 
abe und Uebernahme der Lokomotiven und über die 
en Lokomotiven mitzugebenden Werkzeuge und Zu⸗ 

behörteile enthalten die Ausführungsbeſtimmungen. 


8 4. 

Lors de la remise des locomotives, l'admini- 
stration des chemins de fer allemande fournira 
simultanément, pour chaque série de 20 locomo- 
tives d'un même type, une réserve en pieces de 
rechange, dont l'espèce et la quantité sont prévues 
par le Règlement d'application. 

Les pièces de rechange qui deviendraient 
nécessaires en outre (trains de roues, cylindres, 
boîtes d’essieu, etc.) seront fournies par l’adminis- 
tration des chemins de fer allemande sur la 
demande de l'administration des chemins de fer 
polonaise, dans chaque cas où ces pièces devien- 
draient nécessaires pour des réparations, en tant 
que ces dernières n'auront pas été effectuées dans 
les ateliers allemands. 

Toutes les pièces de rechange seront fournies 
aux prix facturés à des tiers par l'administration 
des chemins de fer allemande. 

EE? 

Les réparations courantes de peu d’impor- 
tance seront effectuées dans les A polonais. 
Par contre, les revisions annuelles conformes aux 
règlements polonais, ainsi que toutes les autres 
réparations plus considérables, seront effectuées 
en principe dans les ateliers allemands. 

Les ateliers de chemins der fer allemands pro- 
céderont à la réparation des locomotives louées 
à l’administration polonaise aussi rapidement que 
faire se pourra. 

Toutes les réparations des locomotives louées 
"A l'administration des chemins de fer polonaise 
seront à la charge de cette dernière. Les frais 
occasionnés par les réparations dans les ateliers 
allemands seront calculés aux mêmes prix qu'en- 
vers des tiers. 

$ 6. 


Si le Gouvernement polonais, après expiration 
du délai de 5 ans, renonce à un secours ultérieur 
en locomotives allemandes ou si une diminution 
du nombre des locomotives est convenue dans le 
courant de ce délai, l'administration des chemins 
de fer polonaise aura le droit de régler la resti- 
tution des locomotives, de manière à ce que toute 
locomotive soit rendue dans le même stade de 
revision périodique dans lequel elle se trouvait 
lors de la remise, même si de ce fait restitution 
devait subir un certain retard. 

La présentation, la revision et la prise de 
— des locomotives A restituer se feront de 
a meme Manière que celle adoptée à la remise. 
En cas de constatation de détériorations provoquées 
par une usure anormale, on remédiera à ces 
détériorations dans des ateliers allemands aux frais 
de administration des chemins de fer polonaise, 
à moins que cette dernière n'aime mieux faire 
faire ces réparations dans ses ateliers propres. 


S SA 
je 20 Lokomotiven einer Gattung liefert die 
deutſ iſenbahnverwaltung gleichzeitig mit Abgabe 
der Lokomotiven Vorratserſatzteile, die nach Art und 
SE in den Ausführungsbeſtimmungen feſtgeſetzt 
ind. 


Außerdem erforderlich werdende Erſatzteile: Rad⸗ 
ätze, Zylinder, Achsbuchſen u. a. werden auf An⸗ 
orderung der polniſchen Eiſenbahnverwaltung jeweils 
nach Bedarf zur RAN EE von Ausbeſſerun en 
von der deutſchen Eiſenbahnverwaltung Ger 
oweit nicht die Ausbeſſerungen in deutſchen Werk⸗ 
tätten ausgeführt werden. 3 


ür 
e 


\ 


Sämtliche Erſatzteile werden zu denſelben Preiſen 
abgegeben, wie ſie die deutſche Eiſenbahnverwaltung 
Dritten gegenüber berechnet. 


8 5. 

Die laufenden kleineren Ausbeſſerungen werden 
in polniſchen Werkſtätten ausgeführt. Dagegen werden 
die nach polniſchen Vorſchriſten vorzunehmenden 
e Unterſuchungen und alle ſonſtigen größeren 
e grundſätzlich in deutſchen Werkſtätten 
ausgeführt. 

Die deutſchen Eiſenbahnwerkſtätten werden die 
Wee 
tunlichſter Beſchleunigung ausführen. ` 


Sämtliche Ausbeſſerungen der polniſchen Miet⸗ 
lokomotiven gehen zu Laſten der polniſchen Eiſen⸗ 
bahnverwaltung. Die Koſten, die durch Ausbeſſerungen 
in deutſchen Werkſtätten entſtehen, werden nach den⸗ 
elben Sätzen berechnet, wie ſie Dritten gegenüber 
in Anwendung gebracht werden. 

8 6. 

Verzichtet nach Ablauf des Zeitraumes von 
5 Jahren die Polniſche Regierung auf weitere Aus⸗ 
ER mit deutſchen Lokomotiven oder wird inner⸗ 
alb dieſes Zeitraumes eine Verringerung der Zahl 
er Lokomotiven vereinbart, je iſt die polnische Eiſen⸗ 
bahnverwaltung berechtigt, die Rückgabe der Loko⸗ 
motiven ſo zu regeln, daß jede Lokomotive mit 
derſelben a zurückgegeben wird, wie 
ſie ſeinerzeit bei E der Lokomotive bejtanden 
hat, auch wenn fi) dadurch die Rückgabe der Loko⸗ 
motiven längere Zeit hinzieht. 

Im übrigen erfolgt bei Rückgabe der Lokomotiven 
ihre Vorführung, Unterſuchung und Uebernahme 


in gleicher Weiſe wie bei der Abgabe. Werden außer⸗ 


e Beſchädigungen at jo werden 
ieſe in deutſchen Werkſtätten auf Koſten der polniſchen 
Eiſenbahnverwaltung beſeitigt, falls dieſe es nicht 


vorziehen ſollte, dieſe Ausbeſſerungen in eigenen 


ei 
Wé 


Werkſtätten vornehmen zu laſſen. 


der polniſchen Mietlokomotiven mit E 


— GH: 
Le calcul des redevances de location pour 
les locomotives, des frais pour les réparations et 
pour les pièces de rechange, etc., se fera en 
monnaie allemande. 


Article 43. 

Les dispositions suivantes seront appliquéés 
aux locomotives d'aide allemande fournies pour 
emploi passager: 

8 1. 


Le total des locomotives nécessaires pour les 
trains sus-mentionnés, qui ne circulent que pério- 
diquement, de même que le nombre et e types 
des locomotives d'aide à fournir par l'Allemagne, 
seront fixés, pour chaque cas spécial, d’un commun 
accord par E administrations de chemins de 
fer intéressées. 

Les taux de location journalière à calculer 
d’après la formule sous article 42 $ 2 ne seront 
appliqués à ces locomotives que dans le cas où 
elles seraient restituées dans les premiers dix 
jours. Si elles sont retenues plus longtemps, les 
taux de location par jour seront augmentés de 
200 mks. pour chaque locomotive de trains de 
voyageurs, et de 180 mks. pour chaque locomotive 
de trains de marchandises; cette augmentation 
sera à appliquer dès le jour de la prise de pos- 
session des locomotives en question. 


: S 3. 

La remise de ces locomotives se fera de 1 
de locomotives à dépôt de locomotives sans les 
formalités prévues à l’article 42 $ 3 mais contre 
accusé de réception à signer par les chefs alle- 
mands et polonais des dépôts de locomotives en 

uestion. 155 restitution des locomotives se fera 
de la même façon. Les administrations de che- 
mins de fer intéressées conviendront des règles 
particulières. 8 
4. 


L'Allemagne ne fournira point de pieces de 
rechange avec ces locomotives; elle les fournira, 
le cas échéant, plus tard sur demande. 

85. 

Les réparations eourantes de peu d'importance 
seront effectuées dans les ateliers polonais aux 
frais de l'administration de chemins de fer polo- 
naise. Dans le cas où des réparations plus con- 
sidérables seraient à effectuer à ces locomotives, 
elles seraient à restituer. à ladministration des 
chemins dé fer allemande; cette dernière fournira 
d'autres locomotives en état de service. Les frais 
occasionnés par la réparation de ces locomotives 


3 Se 

Die Berechnung der Lokomotivmieten, der 
pel d für Ausbeſſerungen und für 1 LES der 
Lokomotiven u. dgl. erfolgt in deutſcher Währung. 


Artikel 43. 

Für die zu wee Benutzung über⸗ 
Br deutſchen Aushilfslokomotiven gelten fol- 
gende Beſtimmungen: 

8 1 


Der Geſamtlokomotivbedarf für die eingangs 
erwähnten, nur zeitweiſe verkehrenden Züge ſowie 
Zahl und Gattungen der deutſcherſeits zu ſtellenden 
Aushilfslokomotiven werden von Fall zu Fall durch 
gegenſeitiges Einvernehmen der beteiligten Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen feſtgeſetzt. 


§ 2. 

Die nach der Formel in Artikel 42 $ 2 errechneten 
Tagesmieten gelten für dieſe Lokomotiven nur, ſoweit 
ie innerhalb 10 Tagen zurückgegeben werden. Werden 

e länger e QE o werden die täglichen 

ietſätze um 200 M für Perſonenzuglokomotiven 
und 180 M für Güterzuglokomotiven erhöht, und 
zwar mit Geltung vom Tage der Uebernahme ab. 


\ 


$ 8. - 
„Die A dieſer Lokomotiven erfolgt von 
Heizhaus zu Heizhaus ohne die im Artikel 42 8 3 
vorgeſehenen Förmlichkeiten nur gegen Anerkenntniſſe, 
die von den beiderſeitigen Heizhausvorſtänden !) zu 
unterzeichnen ſind. In gleicher Weiſe erfolgt die 
Rückgabe der Lokomotiven. Das Nähere vereinbaren 
die beteiligten Eiſenbahnverwaltungen. 


8 4. 
Erſatzteile werden dieſen Lokomotiven beutfder- 
je, nicht mitgegeben; fie werden nötigenfalls auf 
nforderung nachgeliefert. 
8 5. 

Die laufenden kleineren Betriebsausbeſſerungen 
werden in polniſchen Werkſtätten auf Koſten der 
en Eiſenbahnverwaltung ausgeführt. Müſſen 
an dieſen Lokomotiven größere Ausbeſſerrungen aus⸗ 
(ek werden, jo werden die Lokomotiven der 
deutſchen Eiſenbahnverwaltung zurückgegeben, und 
dieſe ſtellt dafür dienſttaugliche Erſatzlokomotiven. 
Die in deutſchen Werkſtätten für dieſe Lokomotiven 
entſtehenden Ausbeſſerungskoſten gehen zu Laſten der 


— 


1) Betriebswerkmeiſter. 


+ ri 2 d 


en atelier allemands seront à la charge de l’ad- 
ministration des chemins de fer allemande, à l’ex- 
ception toutefois de frais qui seraient à payer 
pour la réparation des détériorations provoquées 
par une usure anormale, en tant que les détériora- 
tions sont survenues dans le service polonais. 
$ 6. 

Les redevances de location et les frais de 
réparation éventuellement à restituer seraient à 
calculer en monnaie allemande. 


Chapitre III. 


Transit Militaire. 
Article 44. 
Le transit des militaires allemands et des 
biens militaires allemands aura lieu conformément 
aux règles suivantes: 


SL 
Sont considérées comme militaires dans le 
sens de la presente Cönvention, toutes les per- 
sonnes en service actif appartenant A la force 
armée, sans distinguer si elles voyagent en tenue 
militaire ou en civil. 
82. 


Les personnes isolées en tenue militaire alle- 
mande se serviroht des trains ou parties de trains 
mentionnés à l'article 4 et destinés au transit 
privilégié, ou-des trains destinés spécialement 
pour le transit militaire et mentionnés ci-dessous. 

II est interdit à ces personnes de se servir 
d'autres trains. 

§ 3. 

Les militaires isolés, profitant des trains ou 
parties de trains destinés au transit privilégié 
ne pourront, en fait d'armes, emporter que leurs 
armes blanches (sabre, baïonnette); ils seront 
cependant tenus de déposer ces armes au fourgon 
de bagages pour le temps du transit en dehors 
du territoire allemand. 


§ 4. 

Pour assurer le transit des permissionnaires, 
des militaires isolés voyageant pour raison de 
service, des troupes et des biens militaires, un 
train militaire hebdomadaire pourra circuler dans 
les deux directions. Les militaires en eivit- 
pourront se servir de ces trains. 

En général, les armes et les munitions ne 
yeuvent pas être transportées par ce train. 
2 les militaires se servant de ce train 
auront le droit d’emporter dans le train leurs 
armes blanches, leur fusil, pistolet ou revolver 
avec la quantité réglementaire de munitions 
portatives. 


461 


deutſchen Eiſenbahnverwaltung, jedoch mit Ausnahme 
der Koſten, die für Beſeitigung außergewöhnlicher 
Beſchädigungen aufzuwenden ſind, ſoweit dieſe im 
polniſchen Betriebe entſtanden ſind. 


8 6. 
Die Lokomotivmieten und etwa zu erſtattende 


Ausbeſſerungskoſten werden in deutſcher Währung 
berechnet. 


Kapitel III. 


Militärdurchgangsverlehr. 
Artikel 44. 


Für den Durchgangsverkehr der deutſchen Mili⸗ 
tärperſonen und Heeresgüter gelten folgende Be⸗ 
ſtimmungen: 


SL 

Unter Militärperfonen im Sinne des EN e 
den Abkommens werden die im aktiven Dienſt ſtehen⸗ 
den SE der bewaffneten Macht verſtanden, 
ohne Rückſicht darauf, ob ſie ſich in Uniform oder in 
Zirl befinden. 

8 2. 

Einzelreiſende Perſonen in deutſcher Militär⸗ 
uniform haben die im Artikel 4 vorgeſehenen und 
für den be Te Verkehr beſtimmten Züge oder 
Zugteile oder die nachſtehend erwähnten beſonderen, 
dem Militärverkehr dienenden Züge zu benutzen. 


Die Benutzung anderer Züge iſt ihnen verboten. 


$ 8. 

An Waffen dürfen die einzelreiſenden deutſchen 
Militärperſonen, welche die für den privilegierten 
Verkehr beſtimmten Zuge oder Zugteile benutzen, 
nur ihre blanken Waffen (Säbel, Seitengewehr) mit⸗ 
führen. Sie ſind jedoch verpflichtet, dieſe Waffen 
während der GE durch nicht deutſches Gebiet im 
Gepäckwagen zu hinterlegen. 


8 4. 


Um den Durchgangsverkehr für Urlauber, dienſt⸗ 
lich Einzelreiſende, Truppen und Heeresgüter ſicher⸗ 
zuſtellen, kann wöchentlich ein „Militärzug“ in 
jeder Richtung verkehren. Die deutſchen Militär⸗ 
perſonen können dieſen Zug auch in Zivil benutzen. 


Waffen und Munition dürfen im allgemeinen 


mit dieſen Militärzügen nicht befördert werden. Je⸗ 


doch haben die Militärperſonen in dieſen Zügen das 


Recht, außer ihren blanken Waffen auch ihre Ge 


wehre, . oder Revolver mit der vorschrift s. 
nitionsausrüſtung des Mannes mi 


mäßigen 
zuführen. 


Ei 


D 


Les autorités allemandes seront tenues 
d'annoncer aux autorités polonaises le départ de 
ce train au moins 24 heures avant sa mise en 
route. 

$ 5. mi 

- Les armes blanches, fusils, pistolets, revolvers, 
ainsi que leurs munitions, transportés par les 
trains prévus au $ 4 devront être déposés, pour 
le temps du transit en dehors du territoire 
allemand, dans des wagons spécialement désignés 
à cet effet. Ces wagons seront groupés 
spécialement dans le train et seront escortés 
par un personnel appartenant au pays: de transit, 
dont le nombre ne dépassera pas deux hommes 
par wagon. 


Les wagons destinés aux voyageurs militaires 
seront réunis en un groupe, et convoyés par des 
agents douaniers, conformément à l'article 82. 


86. 


Pour le transit des biens militaires en général, 
compris les armes et les munitions dont le 
4 exclut le transport, un train de marchandises 
_nilitaire hebdomadaire pourra circuler dans les 
deux directions. La mise en marche de ces 
trains devra être annoncée conformément au 
$ 4 alinéa 3. 


à Or À 
Les biens militaires, exigeant une surveillance 
ou un service spécial, pourront être accompagnés 
dans ces trains par des soldats allemands au 
nombre de deux convoyeurs tout au plus par 
wagon de chevaux et d'un homme par wagon 
de matériel. 


Les autorités douanières du pays de transit 
auront dans ce cas le droit d'exercer leur con- 
trôle sur ces wagons par leurs agents, dont le 
nombre ne pourra pas dépasser 2 par 10 wagons. 
Les convoyeurs allemands pourront emporter 
dans le train leurs armes blanches, qu’ils devront 
` néanmoins déposer dans le wagon de service 
pour le temps du transit en dehors du territoire 
allemand. 
88. 


Pour assurer le transit des permissionnaires 
en tenue militaire ou en civil à l’occasion des 
fêtes de Noël et de Pâques, des trains Spéciaux, 
exclusivement pour permissionnaires, pourront 


Circuler conformément à un arrangement à faire 


réalablement entre les autorités ferroviaires 


allemandes et polonaises. Les dispositions du, 


$ 3 concernant le transit des militaires isolés 
seront appliquées également à ces trains. 


D 


402 EE 


Die deutſchen Re find verpflichtet, den 
polnischen Behörden die Abfahrt diejer Züge mindeſtens 
24 Stunden vor ihrem Abgang anzumelden. 


8 5. 

Während der Fahrt durch nicht deutſches Gebiet 
müſſen die in den gemäß 8 4 Geber ES ügen 
mitgeführten blanken Waffen, Gewehre, Piſtolen, 
Revolver ſowie die dazugehörige Munition in hier- 
für beſonders bejtimmten und im Zuge geſondert 
rangierten Wagen aufbewahrt werden. Für dieſe 
Wagen ſtellt das Durchgangsland Begleitperſonal in 
Stärke von höchſtens zwei Mann für den Wagen. 


Die Perſonenwagen in dieſem Zuge werden in 
einer Gruppe zuſammengefaßt und von Zollbeamten 
gemäß Artikel 82 begleitet. 


8 6. 

Für die A ee von Heeresgütern im 
allgemeinen ſowie beſonders für die Beförderung 
von Waffen und Munition, die gemäß § 4 vom 
Transport ausgeſchloſſen ſind, kann wöchentlich ein 
„Militärgüterzug“ in beiden Richtungen ver- 
Gi Seine Abſendung muß entſprechend 8 4 
Abſ. 3 angemeldet werden. 


5:7, 


Heeresgüter, die einer beſonderen Ueberwachung 
oder Wartung bedürfen, können in dieſen Zügen 
von deutſchen oldaten begleitet werden, deren Höchſt⸗ 
zahl zwei für einen ferdewagen ſowie einen für 
einen Güterwagen beträgt. e 


E Zollbehörden des Durchgangslandes haben 
in dieſem Fall das Recht, ihre Kontrolle über dieſe 
Wagen durch ihre Beamten auszuüben, deren Zahl 
für je 10 Wagen zwei nicht überſteigen darf. 


Die deutſchen Begleitmannſchaften können ihre 
blanken Waffen in den Zügen mitführen, die jedoch 
während der Fahrt durch auß e Gebiet im 
Dienſtwagen zu hinterlegen ſind. 


SH 

Um den Nun e EN von Urlaubern in 
Uniform und Zivil anläßlich des Weihnachts- und 
Oſterfeſtes ſicherzuſtellen, können Sonderzüge, die 
ausſchließlich für Urlauber beſtimmt ſind, nach vor⸗ 
heriger Vereinbarung zwiſchen den deutſchen und 
olniſchen Eiſenbahnbehörden, verkehren. ie Be⸗ 
timmungen im § 3 über den Durchgangsverkehr 
von Einzelretſenden in deutſcher Militäruniform haben 
auch für dieſe Züge Gültigkeit. 
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Pour le maintien de l'ordre intérieur dans 
les trains en question, une escorte allemande 
composée d'un officier et de 10 soldats tout au 
lus pourra accompagner les trains prévus aux 
4 et 8. Cette escorte ne pourra garder que 
ses armes blanches et ses pistolets avec charge 
complète et chargeur de rechange contenu dans 


la game. 
§ 10. 


Les transports militaires prévus aux $$ 4, 6 
et 8 s'effectueront en wagons fournis par 
l'Allemagne, avec des locomotives et un Per- 
sonnel polonais. Les locomotives seront livrées 
à cet effet conformément aux règles prévues 
par la présente Convention pour le transit civil. 


SI. 

Les trains militaires prévus par les.$$ 4, 6 
et 8 seront dirigés par la ligne Chojnice— 
Tezew—Marienburg. 

En cas d’interruption de mouvement ou de 
difficultés qui pourraient se produire sur cette 
ligne, les transports s’effeetueront sur une ligne 
à convenir entre les autorités ferroviaires inter- 
essées. £ 

$ 12. 
Chaque train militaire de marchandises prévu 
Be le 8 6 devra être composé d'au moins 
5 wagons chargés. 

Dans le cas où le nombre des voyageurs, 
dans les trains militaires prévus par les SS 4 
et 8, serait inférieur à 400, le prix d'un nombre 
de billets de 3° classe; égal à la différence entre 
400 et le chiffre des voyageurs, devra être 
remboursé par l'Allemagne. 

Dans les trains mixtes prévus par le $ 4 
(pour militaires et biens Ser la charge 

‘un wagon de marchandises sera considérée 
comme équivalente à 16 voyageurs pour Tappli- 
cation de l'alinéa ci-dessus. 

Néanmoins pour faciliter à l'Allemagne la 
mise en route des trains prévus par le SE à dans 
le cas où le nombre des militaires et la charge 
des biens militaires à transporter par ces trains 
seraient inférieurs au nombre indiqué ci-dessus, 
l'Allemagne pourra exceptionnellement y ajouter 
un certain nombre de wagons chargés de mar- 
chandises civiles” en transit, jusqu'au nombre 
nécessaire pour exploiter la force de traction de 
la locomotive. Pour l'application du minimum de 
400 voyageurs stipulé ci-dessus; la charge de 
chaque wagon de marchandises civiles sera 
8 considérée comme équivalente - à 


voyageurs. 


16 Köpfen gerechnet. 


8 9. LE 

Zur EE SE der inneren Ordnung 
können die in 88 4 und 8 genannten Züge von 
einem deutſchen Wachtkommando in Stärke von 
1 det und bis zu 10 Mann begleitet werden. 
Das Wachtkommando darf außer den lanken 1 
Ki geladenen Piſtolen ſowie die Munition der 

iſtolentaſche bei ſich tragen. 


$ 10. x 


Die Militärtransporte gemäß Së 4, 6 und 8 
erfolgen in Wagen, die von Deutſchland geſtellt 
werden, jedoch mit polniſchen Lokomotiven und 
polniſchem Perſonal. ür die Lokomotivgeſtellung 
elten die in dieſem Abkommen für den öffentlichen 
Durchgangsverkehr vorgeſehenen Beſtimmungen. 


tt 


Die in den 88 4,6 und 8 bee Militär⸗ 
güge werden über die Linie Konig—Dividau— 
arienburg geleitet. . 
Falls auf Ge Linie Unterbrechungen oder 


-Schwierigkeiten entſtehen, erfolgen die Transporte 


auf einer zwiſchen den beteiligten Eiſenbahnbehörden 
zu vereinbarenden Strecke. 


8 12. : 

Jeder „Militärgüterzug“ gemäß 8 6 muß aus 
en 25 beladenen Wagen zuſammengeſetzt 
ein. 

Wenn die „Militärzüge“ gemäß 88 4 und 8 
nicht mindeſtens 400 Perſonen befördern, hat 
5 für die fehlende Kopfzahl den Fahrpreis 
3. Klaſſe zu vergüten. 


Bei gemiſchten Zügen für Militärperſonen und 
Heeresgüter (val. 8 4) werden im Sinne des dor“ 


ſtehenden Abſaßes 16 Mannſchaften gleich einem 


Güterwagen gerechnet. 


Um jedoch Deutſchland den Verkehr der im $ 4 
vorgeſehenen Züge zu erleichtern, kann, falls die 
Anzahl der Militärperſonen und Heeresgüter, die 
mit ihnen zu befördern ſind, den obigen Zahlen nicht 
entſpricht, ausnahmsweiſe dieſen Zügen auch eine 
ewiſſe Zahl von beladenen Güterwagen des öffent⸗ 
ichen Durchgangsverkehrs bis ) 
Ausnutzung der Zugleiſtung der Lokomotive angefügt 
werden. Für die Berechnung der fehlenden Kopfzahl 
im Sinne der obigen 


mit Zivilgut beladenen Wagen ebenfalls gleich 


zur vollſtändigen 


eſtimmung wird jeder dieſer 2 


Allemagne 
maintenir la 


militaires 
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Article 45. 
Les mesures pour assurer la liaison entre 


‚les autorités intéressées, ainsi que les règles 
spéciales 
sont stipulées dans le Règlement d'application. 


our le transit des trains militaires, 


S Article 46. 
En cas d’une interruption des communications 
ferroviaires, telögraphiques et téléphoniques, 
ourra se servir, dans 5 but de 
iaison entre la ee een et 


le reste de l'Allemagne, d'automobilés isolées 


- transportant chacune deux personnes en tenue 


militaire, munies seulement de leurs armes 
blanches, le mécanicien et son aide non compris. 
Ces automobiles ne seront soumises à aucune 
obligation de douane et de passeport, mais 
chacunè devra être accompagnée d'un agent du 
pays de transit. 

Les militaires allemands auront à se 
soumettre aux injonctions de ces ägents ayant 


pour but d’assurer le service douanier ainsi que 


ordre public. j 
Lesdites automobiles suivront les routes 

prévues par la présente Convention pour la 

circulation des automobiles en transit. 


Article 47. 
Loe transport des militaires et des biens 
olonais à travers le territoire allemand 
situé sur la rive droite de la Vistule, est assuré 
à la Pologne strictement et dans les mêmes 
conditions que celles qui sont accordées à 
l'Allemagne par la présente Convention. 

Les clauses stipulées ci-dessus et relatives aux 
transports militaires allemands seront appliquées 
par analogie aux transports militaires polonais. 

La ligne Deutsch-Eylau-Marienburg est 


- désignée comme ligne de transit. 


e Article 48. 


Les frais de l’escorte et des convoyeurs 
incomberont à la partie expéditrice, conformément 
aux stipulations concernant le trafic en transit 
privilégié prévu par la présente Convention. 


Article 49. 

En tant que les dipositions du present 
chapitre et du Règlement d'application n'en 
disposent pas autrement, les règles générales de 
la présente Convention concernant le transit civil 
sont applicables au transit militaire. 


Les biens militaires transportés par voie ` 
U : 2 , 
d'eau seront soumis aux règles prévues pour le 


transport en transit des marchandises civiles 
aux chapitres V et VII de la présente Convention, 


Si 
1 
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Artikel 45. 

Die Maßnahmen zur Sicherſtellung der Ver⸗ 
bindung ei den et Behörden ſowie die 
beſonderen Beſtimmungen über die Durchführung der 
Militärzüge ſind in den Ausführungsbeſtimmungen 


eſtgelegt. à 
feſtgeleg Artikel 46. CSS 


alls die Eiſenbahn⸗ jowie die Telegraphen⸗ und 
gen prechverbindungen unterbrochen find, hat 
eutſchland das Recht, die Verbindung zwiſchen 
Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland durch 
einzelne Kraftwagen aufrechtzuerhalten. Dieſe Wagen 
dürfen nur mit je zwei Perſonen in Militäruniform 
beſetzt ſein, die nur ihre Seitenwaffe bei ſich 
ühren dürfen; der Wagenführer und ſein Begleiter 
ind hierbei nicht eingerechnet. Dieſe Kraftwagen 
ind von jeder Zoll- und Paßpflicht befreit, müſſen 
jedoch von einem Beamten des Durchgangslandes 
begleitet werden. 
Die deutſchen Militärperſonen haben den Wei 
— dieſer Beamten, ſoweit ſie der Sicherſtellung 
es Zolldienſtes und der öffentlichen Ordnung dienen, 
zu entſprechen. 
Die genannten Kraftwagen haben die Straßen 
ft benutzen, die durch das gegenwärtige Abkommen 


ür den Kraftwagendurchgangsverkehr vorgeſehen find. 


Artikel 47. = 
Der Verkehr polniſcher Militärperfonen und 
Heeresgüter durch das deutſche Gebiet auf dem 
rechten Weichſelufer wird Polen durchaus unter den 
gleichen Bedingungen gewährt, wie ſie für Deutſchland 
in dem gegenwärtigen Abkommen feſtgeſetzt find. 


Die obigen Beſtimmungen über den deutſchen 
e à finden ſinngemäß Anwendung auf den 
polnifchen. Militärverkehr. 

Als Durchgangsſtrecke wird die Linie Dt. Eylau — 
Marienburg bezeichnet. 


Artikel 48. 

Die Koſten, die durch Geſtellung von Begleit⸗ 
vele entſtehen, fallen dem Abſendeland zur Laſt, 
entſprechend den Beſtimmungen, die in dem gegen⸗ 
wärtigen Abkommen für den privilegierten Durch 
gangsverkehr vorgeſehen ſind. 


Artikel 49. 
Soweit nicht die Beſtimmungen dieſes Kapitels 
und ſeiner Ausſührungsbeſtimmungen es anders 
vorſehen, finden die in dieſem Abkommen nieder⸗ 
gele ten allgemeinen Beſtimmungen über den Zivil- 
De Rn auf den Militärverfehr Anwendung. 
Insbeſondere unterliegen die Heeresguttransporte 
auf Waſſerſtraßen den in Kapitel V und VII für 
den Zivilgüterverkehr vorgeſehenen Beſtimmungen. 


( Chapitre IV. 
Postes, Télégraphes et Téléphones. 
Article 50. 


L Allemagne aura le droit, conformément aux 
besoins de son trafic postal, d’expedier sur les 
parcours de chemins & fer destinés au transit 
pe entre la Prusse Orientale et le reste de 
Allemagne, à travers le territoire cédé, des 
envois postaux de toute sorte dans ses’ propres 
wagons (wagons-poste eb 1 Ce droit sera 
étendu au territoire de la Ville libre de Dantzig. 

L'administration des 
le droit de placer dans chaque train rapide et 
omnibus un wagon-poste allemand convoyé par 
des employés allemands. Les wagons-poste et 
fourgons clos seront transportés dans les trains 
de marchandises de grande vitesse, et — à défaut 
d'un tel train — dans les trains de marchandises 
ordinaires. 

Article 51. 


L'administration des postes polonaise aura le 
droit d'utiliser en même temps, sur les parcours 
pes pour le transport de ses envois postaux, 
es wagons-poste directs convoyés par des employés 
de poste allemands, en tenant compte de l’espace 
disponible. L'administration des postes de la 
Ville libre de Dantzig aura le même droit sur 
les parcours de la Ville libre.“ 

Toufefois, l'administration des postes alle- 
mande ne sera pas tenue d’acerocher aux trains 
des wagons-poste, si les intérêts du trafic alle- 
mand ne l'exigent. 

Article 52. 8 

Dans chaque wagon-poste convoyé par des 
- employés de poste allemands pourra voyager en 
“même temps un fonctionnaire des postes polonais 


qui, le cas échéant, manipule simultanément le, 


courrier polonais. Ce fonctionnaire polonais n'est 
as autorisé à s'immiscer dans les affaires 
intérieures du service allemand. Il n'est pas permis 
audit employé des postes polonais d'examiner le 


chargement postal allemand. Toutefois il pourra, 


sans déranger les opérations de service allemandes, 
veiller à ce que dans les wagons-poste allemands 
ne soient pas transportés des objets n’entrant 
pas dans le cadre des envois postaux. II ne sera 
permis aux employés allemands de transporter 
avec eux que des objets et des vivres nécessaires 
à leur usage ersonnel pendant le parcours à 
travers le territoire de transit. 
Le fonctionnaire des postes polonais voya- 
geant dans le wagon-poste allemand veillera à ce 
ue les stipulations de l’article 54 soient observées. 
1 


e plus, représente le personnel des postes 


ſtrecken, die für den privilegierten 


Be allemande aura 
C 


Se Kapitel IV. 
Poſt⸗, Telegraphen⸗ und Feruſprechverkehr. 


= 


Artikel 50. 2: 


Deutſchland hat das Recht, durch das von Deutſch⸗ 
land an Polen abgetretene Gebiet auf den Eiſenbahn⸗ 
erkehr zwiſchen 
Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchlan beſtimmt 
ſind, den Bedürfniſſen ſeines Poſtverkehrs entſprechend 
Poſtſendungen jeder Art in eigenen iſenbahnwagen 
(Poſt⸗ oder Güterwagen) zu befördern. Dieſes Recht er⸗ 
ſtreckt ſich auch auf das Gebiet der Freien Stadt Danzig. 

In jedem Schnell- und e ee hat die 
deutſche Poſtverwaltung das Recht, einen deutſchen 
Bahnpoſtwagen mit deut cher Poſtbegleitung ver⸗ 
kehren zu eg Die geſchloſſenen Poſt⸗ und Güter⸗ 
wagen werden in Eilgüterzügen und, wenn ein ſolcher 
nicht verkehrt, in Güterzügen befördert. 


Artikel bi. 


Die polniſche Poſtverwaltung hat das Recht, die 
durch deutſches Poſtperſonal begleiteten Bahnpoſt⸗ 
wagen für den Transport ihrer endungen auf den 
polniſchen Strecken unter Berückſichtigung des ver⸗ 
KE Raumes zu benutzen. Die Poſtderwaltun 
er Freien Stadt Danzig hat ein gleiches Recht au 
den Strecken der Freien Stadt Danzig. \ 

Die deutſche Poſtverwaltung iſt jedoch nicht ver⸗ 
pflichtet, in die einzelnen Züge Poſtwagen 1 
wenn dies für die Intereſſen des deutſchen Verkehrs 


nicht notwendig iſt. 


Artikel 52. R 

In jedem von deutſchem Aler, begleiteten 
Bahnpoſtwagen kann ein polniſcher Poſtbeamter mit⸗ 
ahren, welcher gegebenenfalls zugleich die polniſche 
oſt bearbeitet. Dieſer Beamte hat nicht das Recht 
der Einmiſchung in die inneren deutſchen Poſtdienſt⸗ 
geſchäfte. Eine SEH der Poſtladung durch den 
mitfahrenden polniſchen Beamten iſt nicht geſtattet. 
Er hat jedoch das Recht, ohne Störung des Dienſt⸗ 
betriebes darauf zu achten, daß Gegenſtände, die nicht 
N den Poſtgegenſtänden gehören, nicht befördert werden 
em beutihen "Boftpexjond! iſt nur Skier Gegen⸗ 
ſtände und Lebensmittel zu SECH perſönlichen Gebrauch 
Ae der Fahrt durch das Durchgangsland mit: 
zuführen. f 


Der mitfahrende polniſche Poſtbeamte hat darüber SS 


dé wachen, daß die Beſtimmungen des Artikel 54 
eachtet werden. Ueberdies vertritt er das Soe 
Poſtperſonal vor den volniſchen und Danziger 


allemand devant les autorités polonaises et dantzi- 


par les employés allemands, les irrégularités 

relevées par lui, et d'en faire seulement un rapport 
à ses chefs en s’abstenant de tout empiètement 
dans les affaires du personnel allemand. 

La Ville libre de Dantzig aura également le 
droit de faire convoyer par ses propres agents 
postaux les wagons-poste allemands à travers le 
territoire dantzikois. Les dispositions stipulées 
au présent article, concernant les convoyeurs 


voyeurs dantzikois. 


Article 53. 

L'administration des chemins de fer polonaise 
ou dantzikoise est tenue de transporter, d'après 
ses instructions générales des chemins de fer, les 
wagons-poste et fourgons clos reçus de l’admini- 
stration des chemins de fer allemande et plombés 
par les bureaux postaux et douaniers allemands. 


Article 54. 


Les boîtes aux lettres des wagons-poste alle- 
mande devront rester fermées sur le territoire po- 
lonais et dantzikois. Les fonctionnaires des postes 
allemands ne devront pas non plus se mettre en 
communication, sur le territoire de transit, avec 


le public. II leur est défendu de quitter les 


wagons-poste et de recevoir ou de livrer aucun 
objet pendant le séjour en territoire polonais ou 
dantzikois. Un échange quelconque de courrier 
ou de colis postaux sur le territoire de transit 
ne pourra avoir lieu qu'après un accord entre les 
administrations locales intéressées, et uniquement 
par l'intermédiaire du fonctionnaire des postes 
polonais ou dantzikois voyageant dans les wagons- 
poste allemands. 


Article 55. 


Le transport du personnel (voir article 50) 
convoyant les wagons-poste allemands est gratuit. 


Article 56. 


Les ambulants allemands devront être pour- 
vus d’une attestation du bureau des postes am- 
bulant allemand, libellée en langues allemande et 
polonaise et indiquant le nombre des fonction- 
paires autorisés à voyager pour le service dans 
chaque wagon-poste allemand. HET 


Article 57. 


Seront transportés dans les wagons-poste alle- 
mands transitant à travers le territoire polonais 
et dantzikois les envois postaux suivants de toute 

sorte: 
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koises, II sera tenu de faire constater par écrit, 


polonais, seront également à appliquer aux con- 


Poſt⸗ un 


hörden. Er ſoll von ihm bemerkte Unregelmäßig⸗ 
keiten ſich von den deutſchen Beamten ſchriftlich an⸗ 
erkennen laſſen und lediglich eine Anzeige an ſeine 
vorgeſetzte E machen, ſich aber jeglichen Ein⸗ 
halle in die Geſchäfte des deutſchen Perſonals ent⸗ 
alten. 

Auch der Freien Stadt Danzig ſoll das Recht 
der Begleitung der deutſchen Bahrpeften auf ihren 
Gebietsſtrecken durch eigene Beamte zuftehen. que 
die Danziger Begleitbeamten gelten dieſelben Be⸗ 
ſtimmungen, wie ſie in dieſem Artikel für die pol⸗ 
niſchen Begleiter feſtgelegt ſind. 


D 


Artikel 53. 

Die polniſche oder Danziger Eiſenhahnverwal⸗ 
tung iſt verpflichtet, nach ihren allgemeinen Eiſen⸗ 
bahnvorſchriften die von der deutſchen Eiſenbahn⸗ 
verwaltung übernommenen geſchloſſenen Poſt⸗ und 
„ zu befördern, die durch die deutſchen 
Zollſtellen plombiert ſind. 


Artikel 54. 


Die Briefkaſten der deutſchen Bahnpoſtwagen 
ſind auf polniſchem und Danziger Gebiet geſchloſſen 
zu halten, auch dürfen die deutſchen Pot eamten 
auf dem Gebiet des Durchgangslandes mit dem 
Publikum nicht in Berührung treten. Es iſt ihnen 
verboten, den Bahnpoſtwagen zu verlaſſen und einen 
Austauſch von Sachen während des Aufenthalts auf 
polniſchem oder N Gebiet vorzunehmen. Eine 
Auswechſelung von Poſten oder Poſtpaketen auf 
dem Gebiet des Durchgangslandes hat nur nach Ver⸗ 
abredung zwiſchen den beteiligten lokalen Poſtver⸗ 
waltungen und ausſchließlich durch Vermittlung des 
in den deutſchen Poſtwagen mitfahrenden polniſchen 
oder Danziger Beamten zu erfolgen. 


> 


Artikel 55. 


Die Beförderung des Begleitperſonals der deut⸗ 
ſchen Bahnpoſtwagen (Artikel 50) iſt frei. 


Artikel 56. 


Die deutſchen Bahnpoſten müſſen eine Beſcheini⸗ 
gung des vorgeſetzten Bahnpoſtamts in deutſcher und 
polniſcher Sprache darüber mitführen, wieviel Be⸗ 
amte in jedem deutſchen Bahnpoſtwagen dienſtlich 
mitfahren dürfen. 


Artikel 57. 


In den deutſchen Bahnpoſtwagen ſollen beim 
u durch polniſches und Danziger Gebiet 
folgende Poſtſa en jeder Art befördert werden: 


a) les envois postaux en provenance de la 
Prusse Orientale et à destination du reste 
de l'Allemagne et vice versa; 


b) les envois postaux en provenance de 
l'étranger et à destination de l'Allemagne 
(y compris la Prusse Orientale) et vice 
versa ; 

Le transport dans les wagons-poste des „dé- 
pöches“ de transit de toute sorte en provenance 
de l'étranger et à destination de l'étranger fera 
l'objet d'un accord préalable entre les administra- 
tions des postes allemande et polonaise. 


Article 56. 


Dans le cas où un wagon-poste allemand ne 
serait pas accroché à un train privilégié, le per- 
sonnel polonais ou dantzikois du chemin de fer 

ourra, après accord entre les administrations 
ocales, être chargé du transport, à travers le ter- 
ritoire polonais et dantzikois, des sacs de lettres 
accompagnés d'une lettre de voiture. 


Article 59. 

Pour le transport à travers le territoire po- 
lonais des wagons allemands en transit (wagons- 
oste et fourgons), y compris les envois postaux 
EE article 57 09 et D), ainsi que des objets 
d’&quipement des wagons-poste et des convoyeurs 
allemands, les redevances devront être versées à 
l'administration des postes polonaises d’après un 
taux fixé dans le règlement d'application par 
essieu-kilomètre des wagons-poste ou fourgons. 
Le dit taux devra comprendre les frais du con- 
voiement des wagons-poste ambulants allemands, 
ainsi que la prime pour les risques de la respon- 
sabilité prévue à l’article 60 

En tant que l'administration des chemins de 
fer de la Ville libre de Dantzig participera au 
transit postal allemand, cette administration re- 
cevra également des taxes par essieu-kilomètre 
tolles qu'elles sont stipulées dans le Règlement 
d'application. 


Article 60. 


L'administration des postes allemande est 
responsable des envois postaux transportés dans 
les wagons allemands convoy6s par des employés 

des postes allemands, à moins qu'une faute puisse 
être imputée à l'administration des chemins de 
fer exploitante. 

En cas d'accident de chemin de fer, l’admi- 
nistration exploitante sera responsable en ce qui 
concerne les agents des postes ainsi que les 
envois postaux et les wagons-poste, dans la 
même mesure que pour les voyageurs, pour les 
marchandises et pour les wagons de chemin de fer. 


a) Poſtſendungen von Of ren en nach dem 
A Deutschland 115 ` umgefehrter 

Richtung; , 

b) Poſtſendungen vom Auslande nach Deutſch⸗ 


gekehrter Richtung. 


Die Beförderung von Durchgangskartenſchlüſſen 


jeder Art vom Ausland nach dem Ausland in den 


deutſchen Bahnpoſtwagen unterliegt der vorherigen 
Verabredung zwiſchen der deutſchen und der polni⸗ 
ſchen Poſtverwaltung. 


Artikel 58. 


Falls in einen privilegierten Zug ein deutſcher 
Bahnpoſtwagen nicht eingeſtellt wird, können dem 
polniſchen oder Danziger Eiſenbahnperſonal nach 
Verabredung zwiſchen den Lokalverwaltungen Brief⸗ 
beutel auf Grund eines Ladezettels zur Beförderung 
SCH polniſches und Danziger Gebiet mitgegeben 
werden. f 


Artikel 59. 


Für die Beförderung der durchlaufenden deut⸗ 

ſchen Eiſenbahnwagen (Poſt⸗ und Güterwagen), ein⸗ 
Ki der Poftſendungen (Artikel 57 a und b), der 
Wagenausſtattungsg SEN und des deutſchen 
Poſtperſonals duͤrch polniſches Gebiet ſind an die 
olniſche Poſtverwaltung Gebühren nach einem in 
en Ausführungsbeſtimmungen feſtgeſetzten Sätze für 
den Wagenachskilometer der Poſt⸗ oder Güterwagen 
zu zahlen. Dieſer Satz wird auch die Koſten der 
Begleitung der deutſchen Bahnpoſten und die Ge⸗ 
fahrenprämie für die nach Artikel 60 zu übernehmende 
Erſatzpflicht umfaſſen. 

Soweit die Danziger Eiſenbahnverwaltung am 
deutſchen Poſttranſit teilnimmt, werden dieſer Ver⸗ 
waltung ebenfalls Gebühren nach Sätzen für den 
Achskilometer, wie in den Ausführungsbeſtimmungen 


feſtgeſetzt iſt, gezahlt. 


Artikel 60. 


Die deutſche Poftverwaltung iſt für die Poſt⸗ 
ſendungen, die in deutſchen, von deutſchem Perſonal 
begleiteten Wagen befördert werden, verantwortlich, 
ſoweit nicht ein Verſchulden der den Eiſenbahnbetrieb 
führenden Verwaltung vorliegt. 


Bei Eiſenbahnunfällen haftet die betriebführende 
n für die Poſtbeamten, die Poſtſendungen 
und die 
ſende, Güter und Eiſenbahnwagen. 


t 
land (einſchließlich Oſtpreußen) und in um⸗ 


agen in demſelben Maße, wie für Rei- 


7 
D 
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L'administration des chemins de fer polonaise 
ou dantzikoise sera responsable vis-à-vis de l’ad- 
ministration des postes allemande des envois 
postaux transportés dans les wagons allemands 
clos, au même degré quelle est responsable, 
d’après ses règlements, vis-à-vis des administra- 
tions des postes polonaise ou dantzikoise. 

Si des colis postaux recommandés ou à valeur 
déclarée sont transportés däns les wagons-poste 
ou fourgons clos, la responsabilité des administra- 
tions des chemins de fer polonaise ou dantzikoise 
ne pourra dépasser celle qui lui incombe pour des 
cols ordinaires expédiés par chemins de fer. 

La Pologne et la Ville libre de Dantzig ne 


seront pas tenues de payer une indemnité pour 


la perte ou la spoliation des sacs de lettres 
transportés par l'intermédiaire des agents de 
chemins de fer polonais ou dantzikois. 

En cas de transbordement d’envois postaux 
allemands effectué par suite de dételage d'un 
wagon-poste allemand convoyé, la responsabilité 
pour les envois postaux allemands passera à 
l'administration des postes polonaise ou dantzi- 
koise, si, après remise faite, le personnel des 
postes polonais ou dantzikois continue à trans- 
porter les envois allemands. L'administration des 
postes polonaise ou dantzikoise, sera dans ce 
cas, tenue à payer une indemnité à fixer dans 
les mêmes limites et d’après les mêmes pres- 
criptions selon lesquelles l'administration postale 
allemande est responsable vis-à-vis des expéditeurs. 


Article 61. 


Si, pendant la route de transit, un wagon- 
poste: OS devient inutilisable, soit à la suite 
d'un échauffement, soit pour d’autres raisons, 
l'administration polonaise ou dantzikoise (admini- 
stration des postes ou des chemins de fer) aura 
aussitôt à pourvoir au remplacement dudit wagon 
au mieux des intérêts du service postal. 


Article 62. 

Le trafic télégraphique et téléphonique de 
transit entre la Prusse Orientale et le reste de 
l'Allemagne sera effectué à l’aide des lignes 
directes appropriées. 

Les numéros des fils destinés à ce service 
sont fixés par le Règlement d'application; les 
administrations des postes et télégraphes intér- 
essées pourront convenir de l'échange de certains 
fils contre d'autres. 

Dès que l'Allemagne sera en mesure de pour- 
voir à ses besoins par d'autres voies, elle renon- 
cera à utiliser une partie correspondante des 
lignes polonaises et dantzikoises mises à sa dis- 
position, 


468 e S 


Die Erſatzpflicht der polniſchen oder Danziger 
Eiſenbahnverwaltung gegenüber der deutſchen Poſt⸗ 
verwaltung für die in * ot Su beförder⸗ 
ten Poſtſendungen tritt in demſelben Umfange ein, 
in dem ve Eiſenbahnverwaltungen 4 À ihren 
Vorſchriften der polniſchen oder Danziger Poſtver⸗ 
waltung gegenüber Erſatz leiſten. 

Werden in den verſchloſſenen Wagen ein Bone 
bene Pakete oder Pakete mit Wertangabe befor ert, 
ſo haftet die E oder Danziger 5 
waltung für ſie nicht in höherem Maße als für 
gewöhnliches Eiſenbahnſtückgut. 


Für die durch polniſches oder Danziger Zug⸗ 
perſonal zur Beförderung übernommenen Brief⸗ 
beutel wird von Polen und der Freien Stadt Danzig 
keine Erſatzpflicht übernommen. 


Beim Umladen deutſcher Poſtſendungen infolge 
Ausſetzens eines deutſchen . mit Be⸗ 
leitung geht die Verantwortlichkeit für deutſche Poſt⸗ 
W auf die polniſche oder Danziger Poſtver⸗ 
waltung über, wenn die Weiterbeförderung nach 
Uebergabe durch polniſches oder Danziger ae 
ſonal erfolgt. Die polniſche oder Danziger Poſtver⸗ 
waltung leiſten in dieſem Falle Erſatz in denſelben 
Grenzen und nach denſelben Vorſchriften, wie die 
deutſche Poſtverwaltung den Abſendern Erſatz leiſten 
muß. 


Artikel 61. 


Wird im Durchgangsverkehr ein deutſches Poſt⸗ 
fahrzeu Taufunfäbig, ſei es durch Heißlaufen, ſei es 
aus anderen Gründen, ſo wird von der polniſchen 
oder Danziger Verwaltung (Poſt⸗ oder Eiſenbahn⸗ 
verwaltung), zum Vorteil der Poſtintereſſen ſofort 
für Erſatz des Wagens geſorgt. 


Artikel 62. 

Der Durchgangs⸗Telegraphen⸗ und ⸗Fernſprech⸗ 
verkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen 
Deutſchland wird auf geeigneten direkten Linien 
vermittelt. 

Durch die Ausführungsbeſtimmungen werden die 
Nummern der Leitungen, welche dieſem Verkehr 
dienen ſollen, feſtgeſtellt. Im gemeinſamen Einver⸗ 
ſtändnis zwiſchen den beteiligten Poſt⸗ und Tele⸗ 
raphenverwaltungen kann ein Austauſch einzelner 
zeitungen gegen andere ſtattfinden. 

Soweit Deutſchland in der Lage iſt, auf anderen 
Wege Erſatz zu ſchaffen, wird deutſcherſeits auf die 
Benutzung eines Teils der zur Verfügun been“ 
polniſchen und Danziger Leitungen verzichtet, 


Article 63. 

Le trafic télégraphique et téléphonique de 

transit comprend: 

a) les télégrammes et les conversations télé- 
phoniques en provenance de la Prusse 
Orientale et à destination du reste de 
l'Allemagne et vice versa. 

b) les télégrammes en provenance de l’étran- 
ger à destination de l'Allemagne (y compris 
la Prusse Orientale) et vice versa. 


Article 64. 

Pour l'usage de chaque fil télégraphique, y 
compris son entretien, l'Allemagne payerä à la 
Pologne une indemnité forfaitaire calculée sur la 
base de 5000 mots par jour et se montant pour 
chaque mot au cinquième dû tarif télégraphique 
en vigueur en Allemagne pour un mot. Quant 
au circuit téléphonique (deux fils unis) la même 
rétribution que pour un fil télégraphique lui sera 
appliquée. Le payement se fera par trimestre 
en monnaie allemande. 

Cette indemnité forfaitaire comprendra Pin- 
demnité pour l'usage et pour l'entretien des fils 
se trouvant sur le territoire polonais, ainsi que, 
le cas échéant, des fils se trouvant sur le terri- 
toire dantzikois, appartenant à la Pologne ou 
administrés par elle. FE 

Quant aux fils se trouvant sur le territoire de 
la Ville libre de Dantzig et appartenant à l’ad- 
ministration des télégraphes dantzikoise (Ale: 
magne remboursera à la Ville libre de Dantzig 
les frais d'entretien effectifs. 

Les remboursements à verser en monnaie 
dantzikoise à la Ville libre de Dantzig compren- 
dront tant l'usage des fils que leur entretien. 

Article 65. 

Les dispositions de l’article 64 concernant 
l'indemnité forfaitaire pour l'usage, y compris 
l'entretien, des fils télégraphiques et téléphoniques 
employés au transit entre 5 Prusse Orientale 
et le reste de l'Allemagne, seront soumises chaque 
année à une revision, sur la demande de l’Alle- 
magne ou de la Pologne. 

Les taux ainsi modifiés seront applicables dès 
le commencement de chaque année budgétaire 
(1er avril); la demande de revision doit être pré- 
sentée au plus tard un trimestre avant le 1% avril. 

Article 66. 

Les dispositions du présent chapitre (IV) 
seront appliquées d'une manière analogue au trafic 
yostal, té égraphique et téléphonique de la Po- 
ogne avec la Ville libre de Dantzig à travers le 
territoire allemand sur la rive droite de la Vistule, 
tel qu'il est spécifié à l’article 96 du Praité de 
Versailles. 


Artifel 63. = 
Der Durchgangs⸗Telegraphen⸗ und Fernſprech⸗ 
verkehr umfaßt: 
a) Telegramme und Ferngeſpräche von Oſt⸗ 
preußen nach dem übrigen Deutſchland und 
in umgekehrter Richtung; 


b) Telegramme vom Auslande nach Deutſch⸗ 
land Re Oſtpreußen) und in um⸗ 
f gefehrter ichtung. 


Artikel 64. 


Für die Benutzung einſchließlich Unterhaltung 
jeder Telegraphenleitung zahlt Deutſchland an Polen 
eine Klee „welche in der Weiſe E 
wird, daß täglich 5 Wörter und für jedes Wort 
ein Fünftel des innerhalb Deutſchlands gültigen 
Telegrammworttarifs zu berechnen ſind. Für jede 
Fernſprechdoppelleitung wird die gleiche Vergütung 
wie für eine WEE in de berechnet. Die 
Zahlung erfolgt vierteljährlich in deutſchem Gelde. 


In dieſer Pauſchvergütung iſt die Vergütung für 
die Benutzung und Unterhaltung der Leitungen auf 
polniſchem Gebiet inbegriffen, ebenſo gegebenenfalls 
der Leitungen auf Danziger Gebiet, die Polen ge⸗ 
hören oder von ihm verwaltet werden. 


inſichtlich der Leitungen, die ſich auf Danziger 
oe E und 2 1 eh 
verwaltung unterſtehen, wird Deutſchland der SEH 
Stadt Danzig die wirklichen Unterhaltungskoſten 
vergüten. 

Die an die Freie Stadt Danzig in Danziger 
Währung zu zahlenden Vergütungen umfaſſen ſowohl 
Benutzung wie Unterhaltung der Leitungen. 


Artikel 65. 

Die Beſtimmungen des Artikels 64 über die 
Pauſchvergütung für die Benutzung einſchließlich 
Unterhaltung der für den Telegraphen⸗ und Fern⸗ 
ſprechverkehr zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen 
Dec land beſtimmten Leitungen werden auf Antrag 
Deut chlands oder Polens jährlich einer Reviſion 
unterzogen. 

ie ſo abgeänderten Sätze find von Beginn des 
Rechnungsjahres ab (1. April) anzuwenden. Der 
Reviſionsvertrag iſt ſpäteſtens ein Vierteljahr vor 
dem 1. April zu ſtellen. i 


Artikel 66. 


Die vorſtehenden Beſtimmungen des Kapitels IV 
ſind Leer auch auf den Poit-, Telegraphen- und 
prechverkehr Polens mit der Freien Stadt 

anzig durch deutſches Gebiet auf dem rechten 
Weichſelufer, wie es im Artikel 96 des Vertrages 
von Verſailles feftgelegt iſt, anzuwenden. 


Chapitre V. 
Navigation. 


Article 67, 

Le libre transit entre la Prusse Orientale et 
le reste de l'Allemagne par eau s'étend à toutes 
les voies navigables et flottables se trouvant sur 
le territoire cédé par l'Allemagne à la Pologne, 
sur le territoire dantzikois, ainsi que sur les eaux 
territoriales polonaises et dantzikoises. Il com- 

rend toute espèce de navires, à savoir: les cha- 
ands, radeaux, remorqueurs, convois, vapeurs et 
bateaux de toute catégorie ainsi que leur char- 
gement, à l'exclusion des bâtiments de guerre. 

Au transit par les voies d’eau ne seront admis 
que les chalands, remorqueurs, vapeurs, bateaux 
de toute catégorie, domiciliés soit dans un des 
ports allemands, soit dans un des ports polonais, 
ou soit dans un des ports dantzikois. Toutefois, 
la Pologne et la. Ville libre de Dantzig pourront 
admettre, au transit, sur la demande de l’Alle- 
magne, des navires domiciliés dans d’autres ports. 

Quant aux radeaux, seront admis au transit 
tous les radeaux se rendant de la Prusse Orientale 
dans le reste de l'Allemagne et vice versa. 


Article 68. 


Sur le parcours il ne pourra être perçu des 
taxes d'aucune autre espèce que les taxes ayant 
un caractère de rétribution, et destinées exclusi- 
vement à couvrir d'une manière équitable les frais 
d'entretien de la navigabilité ou d'amélioration 


des vois d’eau et de leur accès, ou destinées à 


subvenir à des dépenses faites dans l’intèrêt de 
la navigation. Le tarif en sera calculé d’après ces 
frais et dèpenses, et sera affiché dans les ports. Le 
Gouvernement allemand sera avisé dans le plus 
bref délai possible, par voie diplomatique, de 
chaque modification apportée au tarif avant la 
mise en vigueur de cette modification. 


Article 69. 


Les certificats des mécaniciens, des chauffeurs 
et des bateliers ainsi que les certificats des chau- 
dières, délivrés parles pays bénéficiaires du droit 
de transit, seront reconnus valables par les auto- 
rités du pays transitaire. 

Quant aux bataliers, au personnel d'équipe et 
aux membres des familles de ces personnes, occu- 
pés au transport en transit et séjournant passa- 
gèrement dans le pays transitaire, leurs droits 
et obligations personnels de caractère public 
(spécialement en ce qui concerne des impôts directs 
et la prévoyance sociale), seront réglés durant ce 
séjour d’après les lois du pays bénéficiaire du 
droit de transit. 


E ee 
Kapitel V. 

Schiffahrt. 

Artikel 67. 
Der freie Durchgangsverkehr zu Waſſer zwiſchen 


Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland erſtreckt 
Di auf alle ſchiffbaren und flößbaren Waſſerſtraßen 
es von Deutſchland an Polen abgetretenen und des 
Danziger Gebiets ſowie auf die polniſchen und 
Danziger Hoheitsgewäſſer. Er umfaßt alle Arten 
von Waſſerfahrzeugen, wie Kähne, Flöße, Schlepper, 
Schleppzüge, Dampfer und Schiffe aller Art, ein⸗ 
ſchließlich ihrer Ladung, mit Ausnahme von Kriegs⸗ 

fahrzeugen. : 

Im Durchgangsverkehr zu Waller werden nur 
Kähne, Schlepper, Dampfer und Schiffe aller Art 
zugelaſſen, die in einem deutſchen, polniſchen oder 
Danziger Hafen beheimatet ſind. Indeſſen können 
5 und die Freie Stadt Danzig auf Antrag 

eutſchlands d in anderen Häfen beheimatete 
Schiffe zum Durchgangsverkehr zulaſſen. 


Dagegen ſind alle Flöße, die zwiſchen Of reußen 
und dem übrigen Deutſchland und umgekehrt ver⸗ 
kehren, zum Durchgangsverkehr zugelafjen. 


Artikel 68. 


Auf der Durchfahrt dürfen nur Abgaben erhoben 
werden, die den Charakter von Gebühren tragen und 
E dazu beſtimmt find, in angemefjener 
Weiſe die Koſten für die Unterhaltung der Waſſer⸗ 
wege und ihrer Zugänge in ſchiffbarem Zuſtande 
oder für ihre Verbeſſerung zu decken oder aber als 
mae A den im Intereſſe der Schiffahrt ge⸗ 
machten Aufwendungen zu dienen. Der auf Grund 
dieſer Hotten und Aufwendungen berechnete Tarif 
wird in den Häfen zum Aushang gebracht. Die 
Deutſche Regierung wird in möglichſt kurzer Friſt 
auf diplomatiſchem Wege von jeder Abänderung 
des Tarifes in Kenntnis geſetzt, ehe eine ſolche in 
Kraft tritt. S 

Artikel 69. 


Die Zeugniſſe der Maſchiniſten, SC ‚und 
Schiffsführer, welche von dem durchgangs 9 
Land ausgeſtellt ſind, ſowie die Keſſel⸗Zulaſſungs⸗ 
beſcheinigungen werden von den Behörden des 
Durchgangslandes als gültig anerkannt. 

Für die Schiffsführer, die Schiffsmannſchaft und 
deren Familienangehörige, die im Durchgangs⸗ 
verkehr beſchäftigt ſind und ſich vorübergehend im 
Durchgangsland aufhalten, zen dee ihrer 
perſönlichen Rechte und Pflichten öffentli rechtlichen 
Charakters (insbeſondere hinſichtlich der direkten 
Steuern und der ſozialen Verſicherung) während 
dieſes Aufenthalts die Geſetze des durchgangs⸗ 
berechtigten Landes. 


Dans le cas où ces personnes exerceraientpen- 

dant ce séjour encore une autre profession dans le 

ays de transit, elles seraient soumises pour leur 
autre profession, aux lois du pays de transit. 


Article 70. ” 

Les navires mentionnés à l’article 67 ne pour- 
ront aborder qu'aux endroits où un service de 
douane ou un bureau de police aura été établi; la 
liste de ces endroits sera communiquée au Gou- 
vernement allemand dans les deux mois après la 
mise en vigueur de la présente Convention. Les 
modifications à apporter dans cette liste à l’ave- 
nir seront communiquées au Gouvernement alle- 
mand dans le plus bref délai possible. Pour des 
raisons importantes, les bateaux pourront aborder 
dans d’autres endroits; un règlement spécial de 
douane et de passeports fixera la façon de pro- 
céder dans ce cas. 

Pour l’application des règlements de la police 
de navigation, ainsi que pour toutes autres rai- 
sons importantes, l'équipage des radeaux pourra 
procéder à leur composition ou décomposition. 

Le halage sur les rives y appropriées pourra 
se faire sans avertissement spécial à la police. 
Les prescriptions policières concernant le halage 
devront être observées. 


` Article 71. 


Le transbordement en cours de route des mar- 
chandises en transit ne pourra être effectué que 
dans les endroits qui seront fixés par les ad- 
ministrations polonaises ou dantzikoises. La liste 
de ces endroits sera communiquée par le Gou- 
vernement polonais au Gouvernement allemand, 
au plus SÉ deux mois après la mise en vigueur 


de la présente Convention. Les modifications à 


apporter dans cette liste à l'avenir seront com- 
muniquées au Gouvernement allemand dans le 


plus bref délai possible. Le transbordement men- - 


tionné ci-dessus sera soumis au contrôle de la 
douane, dont les frais incomberont au batelier. 


Article 72. | 
La procédure à suivre dans le cas d'urgence où 
les personnes mentionnées à l'article 69 seraient 
obligées de retourner à leur domicile, est fixée 
dans le Règlement d'application. 


Article 73. 


Tant qu'en Pologne, en Allemagne et sur le 
territoire de la Ville libre de Dantzig le rationne- 
ment des vivres indispensables subsistera, les 
bateliers allemands transitant en Pologne ou sur 
le territoire de la Ville libre de Dantzig, et les 
bateliers polonais et dantzikois transitant en 
Allemagne seront traités, en ce qui concerne le 


a 


Ueben dieſe Berjonen wärend ihres Aufenthalts 
in dem Durchgangslande noch ein anderes Gewerbe 
ed jo gelten für dieſes die Geſetze des Durbgangé- 
andes. 


Artikel 70. 0 
Die im Artikel 67 aufgeführten Schiffe dürfen 
nur an ſolchen Orten anlegen, in denen ein Zolldienſt 
eingerichtet oder eine Polizeibehörde vorhanden iſt; 
die Liſte dieſer Orte wird der Deutſchen Regierung 
innerhalb zweier Monate nach Inkrafttreten dieſes 
Abkommens bekanntgegeben. Spätere Aenderungen 
an 5 Liſte ſind der Deutſchen Regierung in mög⸗ 
kichſt kurzer Zeit mitzuteilen. Aus wichtigen Grün⸗ 
den können die Fahrzeuge auch an anderen Stellen 
anzulegen; für dieſen Fall werden beſondere Zoll- 
und Paßvorſchriften feſtgelegt. 


Wenn ſchiffahrtspolizeiliche Beſtimmungen dies 
vorſchreiben und aus allen anderen wichtigen Grün⸗ 
den kann die Bemannung der Flöße dieſe ausein⸗ 
andernehmen und wieder zuſammenſetzen. 

Das Treideln auf den hierfür geeigneten Ufern 
iſt ohne beſondere Benachrichtigung der Polizei er⸗ 
laubt, jedoch müſſen die hierfür be tehenden Polizei⸗ 
vorſchriften befolgt werden. N 


Artikel 71. 


Der Warenumſchlag darf während der Durch⸗ 
ai nur an den Orten vorgenommen werden, Die 
agu von der polniſchen oder Danziger Verwaltung 
ausdrücklich beſtimmt werden. Die Liſte dieſer Orte 
wird der Deutſchen ne" von der Polniſchen 
Regierung ſpäteſtens zwei Monate nach Inkraft⸗ 
treten dieſes Abkommens bekanntgegeben. Spätere 
Aenderungen an diefer Liſte werden der Deutſchen 
Regierung in möglichſt kurzer Zeit mitgeteilt. Dieſer 
Umſchlag unterliegt der Zollaufſicht; die Koſten hier⸗ 
für hat der Schiffer zu tragen. 


Artikel 72. 

Das Verfahren in denjenigen dringlichen Fällen, 
in denen die im Artikel 69 erwähnten Perſonen an 
ihren get, zurückkehren ee. iſt durch die 
Ausführungsbeſtimmungen geregelt. 


Artikel 73. 


Solange in Polen, Deutſchland und in dem Ge⸗ 
biet der Freien Stadt Danzig die Rationierung der 


Lebensmittel aufrechterhalten wird, werden die Se 
deutſchen Schiffer beim Durchgang durch Polen und 
Danzig und die polniſchen und Danziger Schiffer 


beim Durchgang durch Deutſchland in bezug au die 


Grundfätze und das Verfahren bei der Zuteilung der 


mode d’allocation-des vivres ainsi que le prix, la 
quantité et la qualité des vivres alloués, de la 
même façon que les bateliers du pays de transit. 


Article 74. 

La question de l'administration de la rivière 
Netze - Note“ sur son parcours limitrophe fera 
l'objet d'un arrangement ultérieur, qui sera con- 
clu dans le plus bref délai possible. 


Chapitre VI. 
Automobiles et Motocyelettes. 
S Article 75. 

Le transit en automobiles et en motocyclettes 
se fera sur les routes que les pays de transit 
destineront à la traversée. Le choix de ces 
routes correspondra aux besoins du trafic. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 

à se communiquer mutuellement la liste des routes 
destinées à la traversée, au plus tard deux mois 
après la ratification e la présente Convention. 
: 


Les modifications apportées à cette liste à 
l'avenir seront communiquées aux autres Parties 
contractantes dans le plus bref délai possible. 


Article 76. 

Le bureau douanier d'entrée fournira pour les 
automobiles et motocyclettes, au moment où elles 
#ranchiront la frontière, des marques spéciales à 
porter par celles-ci pendant la traversée. En 
outre, le chauffeur recevra un certificat de pas- 
sage, dans lequel la route à-Suivre sera indiquée. 
Les marques et les certificats devront être remis 
au bureau douanier de sortie. 


Article 77. 

Les automobiles et motocyclettes seront 
soumises aux taxes de péage dans la mesure où 
ces taxes frappent également la circulation à 
l'intérieur du pays de transit. 


Chapitre VII. 


Douane. 
Trafic Ferroviaire. 
Article 78. 

Les administrations douanières et ferro- 
viaires des Hautes Parties contractantes se 
seconderont réciproquement dans toutes les 
questions ayant rapport au transit, en se four- 
nissant des renseignements et en procédant à 
des recherches sur demande de lautre Partie. 
La correspondance qui en résultera s'effectuera 
sans aucun intermédiaire entre les administrations 
compétentes, 


PRES 


Lebensmittel ſowie hinſichtlich des Preiſes der 
Menge und der Güte der Ahnen hiernach enen 
Lebensmittel ebenſo behandelt wie die Schiffer des 
Durchgangslandes. N 
Artikel 74. : 
Soweit der Netzefluß die Grenze zwiſchen 
Deutſchland und Polen bildet ſoll über ké 
hierbei ergebenden Verwaltungsfragen ſobald als 
möglich ein beſonderes Uebereinkommen geſchloſſen 


werden. 
Kapitel VI. 
Kraftwagen und Kraftfahrräder. 
Artikel 75. 

Der Durchgangsverkehr mit Kraftwagen und 
Kraftfahrrädern vollzieht ſich auf den Straßen, 
welche die vertragſchließenden Teile zu dieſem Zwecke 
beſtimmen. Die Wahl dieſer Straßen ſoll ſich den 
Bedürfniſſen des Verkehrs anpaſſen. 

„Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, 
ſpäteſtens zwei Monate nach Ratifikation des gegen⸗ 
wärtigen Abkommens fig gegenſeitig eine Lifte der 
für die Durchfahrt beſtimmten Straßen zu über⸗ 
mitteln. 

Aenderungen dieſer Liſte werden dem Vertrags⸗ 
gegner in möglichſt kurzer Friſt mitgeteilt. 


Artikel 76. 

Das Eingangszollamt kennzeichnet die Kraft⸗ 
wagen und Kraftſahrräder beim Grenzübergang i 
beſonderer wk dieſe Kennzeichen find während der 
anzen Durchfahrt mitzuführen. Außerdem wird 
em Fahrer eine Durchgangsbeſcheinigung aus⸗ 
gehändigt, in welcher die einzuhaltende Strecke be⸗ 
eichnet iſt. Kennzeichen und Durchgangsbeſcheinigung 
ſind dem Ausgangszollamt zurückzugeben. 


1 Artikel 77. 
5 und Kraftfahrräder ſind brücken⸗ 
und wegegeldpflichtig, ſoweit derartige Abgaben im 
inneren Verkehr des Durchgangslandes erhoben werden. 


Kapitel VII. 


Zollweſen. 
Eiſenbahnverſtehr. 
Artikel 78. 

Die Zoll und Eiſenbahnbehörden der vertrag- 
ſchließenden Teile werden ſich in allen den Dura 
gangsverfehr betreffenden Fragen durch Erteilung 
von Auskünften und Vornahme von Ermittlungen 
auf Erſuchen des anderen Teils gegenſeitig unter⸗ 
Kä Der hieraus entſtehende e den 
Ge unmittelbar zwiſchen den Direktivbehörden 
tatt. | 


Le trafic de transit sera Soumis à la surveil- 
lance douanière du pays de transit. Il sera pro- 
cédé à l'expédition douanière immediatement 
après l’arrivée de tout train prévu par l'horaire 
des chemins de fer. Les scellés douaniers des 
Hautes Parties contractantes seront reconnus 
mutuellement. 


Article 80. > 
Le trafic en transit est soumis aux règle- 
ment douaniers généraux en vigueur dans chaque 
pays pour autant quils ne sont pas contraires 
aux dipositions de la présente Convention. 


Article 81. 

Les personnes en transit et leurs bagages sont 
exempts de tous droits de douane ou autres droits 
analogues, à l'exception des sommes déboursées 
par les administrations ferroviaires. Les trains 
rapides et omnibus servant au transit privilégié, 
et les parties de trains affectées à ce même 
service, doivent être composés exclusivement de 
voitures à couloir. 

Article 82. — 

Les trains ou parties de trains mentionnés à 
l'article 81 seront convoyés par des fonction- 
naires de la douane du pays de transit. Les frais 
de convoiement incombent au pays expéditeur 
conformément aux . dispositions du règlement 
d'application de cet article. 

En principe, le convoiement est assuré, sur le 
territoire polonais, par les agents de la douane 
polonaise et, sur le territoire dantzikois, par les 
fonctionnaires de la douane dantzikoise. = 


Article 83. 

Les marchandises contenues dans les wagons 
en transit, y compris les wagons-poste, traver- 
seront le territoire étranger libres de tous droits 
de douane ou autres droits analogues, à l'exception 
des sommes déboursées par les administrations 
ferroviaires. 


Article 84. 


Dans la mesure du possible, les wagons ou 
les marchandises seront mis sous scellé douanier. 
Aucune autre formalité de douane ne doit être 
remplie. 

Article 85. 

Il est interdit de procéder à des chargements 
ou à des déchargements ou de compléter des 
chargements dans le pays de transit, Toutefois, 
les administrations ferroviaires seront autorisées 
à effectuer tous les transbordements éventuelle- 
ment nécessaires. 


allen 


Artikel 79. 
Der. Durchgangsverkehr wird im Durchgangs⸗ 
lande unter Hela gt genommen. Die Zoll⸗ 
abfertigung erfolgt ſofort nach der Ankunft eines 
jeden im Fahrplan vorgeſehenen Zuges. Die Zoll- 
verſchlüſſe der vertragſchließenden Teile 
gegenſeitig anerkannt. 


werden 
Artikel 80. 


Der Durchgangsverkehr unterliegt den all⸗ 


emeinen Zollvorſchriften des Durchgangslandes, 
oweit e en Beſtimmungen dieſes Abkommens 
nicht wi erſprechen. E 


Artifel 81. 

Die Perſonen und ihr Gepäck bleiben im Durch⸗ 
W von allen Zoll⸗ oder ähnlichen N 
frei, mit Ausnahme von baren Auslagen der Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen. Schnell- und 5 pie im 
privilegierten Durchgangsverkehr und die dafür be⸗ 
ſtimmten Zugteile müſſen ausſchließlich aus D-Wagen 
gebildet ſein. 


Artikel 82. 
im Artikel 81 genannten Züge oder Zugteile 
we durch er des Durchgangslandes be⸗ 
leitet. Die Koſten der Begleitung trägt das Ver⸗ 
bon gemäß den Audführungöbeſtimmungen zu 
ieſem Artikel. 


Die See erfolgt grundſätzlich auf dem 
polniſchen Gebiet durch die polniſchen, auf dem 
Danziger Gebiet durch die Danziger Zollbeamten. 


Artikel 88. ) 
Güter in durchgehenden Wagen, einſchließlich 
Poſtwagen, durchlaufen das fremde Gebiet frei von 
Zoll⸗ und ähnlichen en mit Ausnahme 
von baren Auslagen der Eiſenbahnverwaltungen. 


Artikel 84. SC 

Wagen oder Güter find unter u weiser qu 

nehmen, ſoweit dies möglich iſt. Eine weitere Zoll⸗ 
Nang findet nicht falt. 


| Artikel 85. > 
Aus⸗, Ein: und Hiuzuladen auf fremdem Gebiet 
iſt verboten. Etwa notwendige Umladungen auf 
iind ul Gebiet durch die Eſſendahnverwaltungen 
ind zuläſſig. 


0 EM ET 1% BEER 
Trafic par Eau. 
Article 56. 

Les marchandises ctltous les navires menti- 
onnés à l’article 67 qui traverseront en transit 
les voies navigables et flottables ainsi que les 
eaux territoriales appartenant à la Pologne ou 
à la Ville libre de Dre seront exempts de 
tous droits de douane ou autres droits analogues. 

L’embarquement ou le débarquement de 
passagers, le chargement ou le déchargement de 
marchandises seront interdits en cours de route. 

Les navires qui, dans le pays de sortie, ont 
été soumis aux formalités douanières applicables 
au transit sans transbordement, ne pourront 
effectuer des transbordements, des allègements 
ou des transbordements à d'autres moyens de 
transport que dans les cas de nécessité, ou pour 
des raisons qui rendent le trajet impossible 
(condition des cours d’eau, glace, barrages des 
écluses). 

Les navires dont la cargaison doit subir un 
transbordement à d'autres vaisseaux ou à d'autres 
moyens de transport pendant le trajet sur les 
cours d’eau indiqués, ne tombent pas sous le 
coup des dispositions du présent chapitre, mais 
ils restent soumis aux prescriptions e, 


générales. 
Article 87. 


La cargaison des navires naviguant en tran- 
sit sans transbordement sera, au choix du bate- 
lier, ou mise sous scellé douanier, ou convoyée 
. par les agents de douane. 

Lorsque, dans certains cas donnés, la mise 
sous scellé douanier n'est pas possible et si le 
batelier ne désire pas le convoiement douanier, 
il doit faire garantir le payement du montant 
des droits de douane et de monopole. 


Article 88. 


Les marchandises soumises A des droits de 
douane dans le pays de transit seront toujours 
traitées conformément aux dispositions de l’article 
précédent. 

Il en est de même des marchandises qui sont 
libres de droits de douane, mais qui sont soumises 
de la part du pays de transit à une défense d'im- 
 portation ou exportation. Si, dans ces cas, le 
régime de la garantie est adopté, la fixation du 
montant de la garantie à verser sera laissée à 

l'estimation du bureau-frontière de douane; toute- 
fois, le montant de la garantie à fournir ne 

ourra pas excéder 30 % de la valeur commerciale 
des marchandises, : 

Les marchandises qui sont soumises dans le 
pays de transit à certains droits de monopole 
d'Etat, ne seront transportées que ‘mises sous 
scellé douanier et après versement d’une garantie. 


Bafferverkehr. 
Artikel 86. 
` Waren und alle im Artikel 67 aufgeführten Waſſer⸗ 
Ku, die auf den zu Polen und zu der Freien 
Stadt Danzig gehörenden ſchiffbaren und flößbaren 
Waſſerſtraßen und territorialen Gewäſſern im Durch⸗ 
gangsverkehr fahren, find frei von Zoll⸗ und ähn⸗ 


lichen Abgaben. 
Der Ab⸗ und Zugang von wüten und das 
aren während der Fahrt 


Laden und Löſchen von 
iſt verboten. 8 

Schiffe, die im Ausgangslande für einen Durch⸗ 
gang ohne Umſchlag zollamtlich abgefertigt ſind, 
dürfen Umladungen, Leichterungen oder Umſchlag 
anf andere Beförderungsmittel nur in Fällen der 
Not oder aus Gründen vornehmen, die ihre Durch⸗ 
fahrt unmöglich machen (Waſſerverhältniſſe, Eisgang, 
Schleuſenſperre). 


Schiffe, deren Ladung auf der Fahrt durch die 
enannten Waſſerſtraßen einen Umſchlag auf andere 
ahrzeuge oder Beförderungsmittel erfahren ſoll, 

te nicht unter die Vorſchriſten dieſes Kapitels, 
ondern unterliegen den allgemeinen Zollbeſtimmungen. 


Artikel 87. 


Die Ladung der im unmittelbaren Durchgangs⸗ 
verkehr fahrenden Schiffe wird nach Wunſch des 
Schiffers entweder unter Zollverſchluß gelegt oder 
zollamtlich begleitet. 8 

Wenn im gegebenen Falle die Anlegung des 
N lemi unmöglich iſt und der 

af ie zollamtliche Begleitung nicht wünſcht, 
mu 
ſicherſtellen. 


Artikel 88. 


Die im Durchfuhrlande zollpflichtigen Waren 
werden ſtets gemäß den Vorſchriſten des vorher⸗ 
gehenden Artikels behandelt. 


Ebenſo werden zollfreie Güter behandelt, die 
einem Ein⸗ oder Ausfuhrverbote des Durchgangs⸗ 
landes unterliegen. Wenn in dieſem Falle Sicher⸗ 
ſtellung angewendet wird, bleibt die Fetzſetzung 10 5 

em Ermeſſen des Grenzzollamts überlaſſen; 
leiſtenden Sicherheit 
üter nicht überſteigen. 


öhe 
Bh darf die Höhe der zu 
% des Handelswerts der 6 


> Güter, die im Durchgangslande den Gegenſtand 

eines Staatsmonopols bilden, dürfen nur unter 
elle und mit Sicherſtellung durchgeführt 
werden. 


er den Zollbetrag und die Monopolabgabe . 


rr 


r 


* 
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Pour les articles de monopole soumis à des 
droits de douane, la garantie se composera du 
montant des droits de douane et des droits de 
monopole. Pour les articles de monopole libres 
de droits de douane, la garantie comprendra 
uniquement le montant des droits de monopole. 


Article 89. 

Les frais du convoiement incomberont au 
batelier, 

Article 90. 

En ce qui concerne le batelier, sa famille, 
les membres de l'équipage et les passagers qui 
font la traversée sur le navire, ainsi que les bagages 
de ces personnes, deux régimes seront applicables, 
au choix du batelier, à l'entrée du navire dans le 
pays de transit: ou bien ces personnes, et les ob- 
jets qu’elles emportent avec elles, subiront le 
contrôle douanier, ou bien le navire sera accom 
pagné d'un convoi douanier. 

Article 91. 

Tant à l'entrée dans le pays de transit qu’à 
la sortie de ce pays, les formalités de douane et 
de passeport s’accompliront, quant au lieu et au 


temps, de telle façon que la perte de temps soit 
aussi restreinte que possible. == 


Article 92. 

Pour la partie de la Netze-Noteé formant 
frontière entre la Pologne et l'Allemagne, les 
prescriptions suivantes seront appliquées: 

Les marchandises et les navires mentionnés 
à l'article 67, les passagers voyageant en transit 
et leurs bagages; seront exempts de toute for- 
malité douanière, pour autant que le navire effec- 
tuera la traversée sans prendre aucun contact 
soit avec l’une soit avec l’autre des deux rivés. 


À l'exception des cas de force majeure, toute : 


communication entre le navire et la terre, telle 
que débarquement ou embarquement de passagers, 
chargement ou déchargement de marchandises, 
ne pourront avoir lieu que sur la rive de l'État, 
sur le territoire duquel le bateau a été chargé 
et le voyage entrepris. 

Les administrations douanières locales des 
deux Etats se réservent de réglementer les com- 
munications des hommes de l'équipage avec la 
rive opposée. 

Toute communication entre un navire en 
transit et un autre navire sera interdite. 

Trafic en Automobiles et en Motocyclettes. 
Article 93. 

Les automobiles et motocyclettes en transit 
ainsi que les marchandises y contenues tra- 
verseront le pays de transit libres de tous droits 
de douane ou d’autres droits analogues. 


wird beizollpfli 


Die Sicherſtellun 
ge und der 


gütern aus dem Zo 
eſtehen. 
ſteht die Sicherheit lediglich aus de 


Goen eng 

onopolabgabe 

Bei zollfreien n BE be⸗ 
r 


onopolabgabe. 


Artikel 89. 
Die Begleitungskoſten trägt der Schiffer. 


Artikel 90. ö 
Was den Schiffer, ſeine Familie, die 3 
beſatzung und die auf dem SNE fahrenden Reiſenden 
ſowie deren ea anbelangt, jo findet nad 
dem Wunſche des Schiffer beim Uebergang in das 
Durchgangsland entweder die Zollabfertigung dieſer 
Perſonen und ihrer mitgeführten Habe ſtatt, oder es 
erfolgt amtliche Begleitung des Schiffes. 


Artikel 91. 

Himſichtlich des Ortes und der Zeit ſollen die 

oll⸗ und Paßförmlichkeiten beim ee in das 

urchgangsland ſowie beim Ausgang aus demſelben 

8 erledigt werden, daß dadurch möglichſt geringer 
eiverluft entſteht. 


Artikel 92. 

15 den die Grenze zwiſchen Polen und 
Deutſchland bildenden Teil der Netze gelten folgende 
Vorſchriften: 8 

Güter und die im Artikel 67 aufgeführten Fahr⸗ 
zeuge und die im Durchgangsverkehr fahrenden 
Reiſenden und 5 Gepäck ſind, ſofern das Schiff 


ohne jeden Verkehr mit den beiden Ufern durchfährt, 


von allen Zollförmlichkeiten frei. 


Verkehr vom Schiffe Ai Land und umgekehrt, 


wie Ab⸗ und Jug von Reiſenden und das Laden 

und Löſchen von Waren, darf im Durchgangsverkehr, 
abgeſehen von Fällen höherer Gewalt, nur auf dem 
Ufer desjenigen Staates ſtattfinden, in deſſen Zoll⸗ 
ebiet die Ladung des Schiffes eingenommen und 
ie Reiſe angetreten iſt 


t. SE 
Die Regelung des Verkehrs der len = 
oll⸗ 


mit dem anderen Ufer wird den örtlichen 
behörden beider Staaten vorbehalten. 


Verkehr von einem Durchgangsfahrzeuge zu == 


anderen Fahrzeugen iſt verboten. 
Verkehr mit Automobilen und Sraftfahrrädern. 


Artikel 93. 
Kraftfahrzeuge ſind im Durchgangsverkehr mit 


ihrer Ladung frei von allen Zöllen oder ähnlichen 


Abgaben. 


ET ar … 
ES 


2 


= 
2 


e PR as — See N EE — re 
Fer Ze 7 = CE e 2 Ee — Ze ER TE > SE D Fr De: * 
| : 5 
| 266 Ee 
, Article 94. Artikel 94. L 
Les automobiles et motocyelettes ainsi Die Kraftfahrzeuge und ihre Ladung unter 


ue leur cargaison: seront soumises, dans le pays 
e transit, aux formalités de douane et au 
versement d'une garantie. 
Article 95. 

La garantie se compose du montant des 
droits de douane et éventuellement des impôts 
indirects et des droits de monopole. 

Pour les articles de monopole libres des 
droits de douane, la garantie comprendra 
uniquement le montant des droits de monopole. 

En ce qui concerne les marchandises qui sont 
libres de droits de douane, mais soumises de la 
part du pass de transit à une défense d’importa- 
tion ou d'exportation, la fixation du montant de 
garantie à verser est laissée à l'estimation du 
bureau-frontière de douane. Toutefois, le montant 
de la garantie à fournir ne pourra pas excéder 
20% de la valeur commerciale des marchandises. 

Article 96. 

Au moment où les unions automobilistes se 

cChargeront, par des arrangements vis-à-vis des 

Gouvernements, de payer une caution pour les 
droits de douane, les Hautes Parties contractantes 
ne demanderont pas une caution pour les auto- 
mobiles elles-mêmes, et elles se contenteront à 


cet évard d'une déclaration de garantie de la 


e l'union automobiliste en question. 


Chapitre VIII. 
Passeports. 
Article 97. — 
3 Les voyageurs empruntant les trains ou les 
parties de trains affectés au transit privilégié ne 
seront tenus de se munir ni de passeports ni de 
pièces d'identité quelconques. 


Article 98. 

En cas de guerre en Europe, ou.en cas de pro- 
clamation dans le pays de transit, conformément 
à sa Constitution, de l’état de siège ou en général 
de l’état exceptionnel sur le territoire qui est 
` traversé par le trafic en transit, le pays de transit 
aura le droit, à titre de mesure provisoire: 

a) de demander que les ressortissants de 
l'État bénéficigre du droit de transit, 
empruntant les trains ou les parties de 
trains affectés au transit privilégié, soient 
munis d'une pièce d'identité hibellée con- 
formément aux dispositions de l’article 99 
sans visa du pays de transit; 

b) de soumettre les voyageurs ressortissants 
d'autres Etats, empruntant les trains ou 
les parties de trains affectés au transit 
E aux règles E concernant 

es passeports en vigueur ans le pays de 
transit. 


part 


im Durchgangslande den allgemeinen 


liegen jedo 5 
icherheitsleiſtung. 


Zollförmlichkeiten und der 


Artikel 95. . 
Die Sicherheit jest Të zuſammen aus dem 
a een gegebenenfalls aus indirekten Steuern 
und der Monopolabgabe. à 
Für zollfreie Monopolgüter umfaßt die Sicher- 
heit nur die Monopolabgabe. 


Was zollfreie Waren betrifft, die aber im 
Durchgangslande Gegenſtand eines Ein⸗ oder Aus⸗ 
fuhrverbotes ſind, wird die Feſtſtellung der Greg 
d dem Ermeſſen des Grenzzollamtes überlaſſen. 

ndeſſen darf der Betrag der Sicherheit 30% des 
Handelswertes der Waren nicht überſteigen. 


Artikel 96. 

Wenn it den en der Geer von Kraft⸗ 
fahrzeugen mit den? Regierungen Vereinbarungen 
treffen, die den Regierungen eine Sicherheit für die 
Zolleinnahmen gerohfreteiften, werden die vertrag« 
fir bse Kr Teile von der Erlegung einer Sicherheit 
ür die M D at ſelbſt abſehen und ſich mit der 
Bürgſchaft der betreffenden Vereinigungen begnügen. 


Kapitel VIII. A 
Paßweſen. Nee 
: Artikel 97. 
Die Reiſenden der privilegierten Züge oder 
Zugteile brauchen weder Päſſe noch ſonſtige Aus- 
weispapiere. 


Artikel 98. 

Im Falle eines Krieges in Europa oder wenn im 
Durchgangsland verfaſſungsmäßig der deng 
zuſtand oder überhaupt der Ausnahmezuſtand über 
ein vom Durchgangsverkehr berührtes Gebiet verhängt 
wird, hat das Durchgangsland das Recht, als 
vorübergehende Maßnahme fes 

a) zu verlangen, daß in den privilegierten Zügen 

die Angehörigen des E 
Staates mit einem den orſchriften des 
Artikels 99 SCH Ausweis ohne 
Viſum des Durchgangslandes verſehen find. 


p) in den privilegierten Zügen oder Zugteilen 
die Angehörigen anderer Staaten den all ⸗ 
gemein im Durchgangslande gültigen Paß⸗ 
vorſchriften zu unkerwerfen. 
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Avant d’appliquer les mesures mentionndes 
ci-dessus, le Gouvernement du pays de transit sera 


tenu den avertir les autres Parties conggactantes 
par voie diplomatique. L'application de ces 
mesures ne pourra, toutefois, avoir lieu que dix 
jours après cette notification. La Partie qui 
estimerait que l'application des mesures en 
question n'est. pas justifiée, aura le droit de 
soumettre le différend au Tribunal arbitral prévu 
à Particle 11 de la présente Convention. 

Au cas où le Tribunal ne serait pas en état 
d'émettre un jugement définitif avant l'expiration 
du délai de dix jours mentionné ci-dessus, il aura 
à ordonner, dans les quarante-huit heures après 
qu'il aura été saisi de l’affaire, des mesures pro- 
visoires qui ne préjugeront pas de son jugement 
définitif (voir l'article 16). 

Dans le cas où l’on procéderait à la revision 
des pièces mentionnées ci-dessus sous a et b, cette 
revision ne serait effectuée qu'en cours de route. 

Aüssitöt que l'état de guerre cessera ou que 
l'état de siège ou l’état exceptionnel sera levé, les 
mesures prévues à cet article seront supprimées 
et la stipulation de l’article 97 rentrera en vigueur. 


Dans aucun cas, même en cas de guerre, les 
voyageurs empruntant les trains ou les parties 
de trains affectés au transit privilégié ne seront 
soumis, en fait de passeport, à d'autres formalités 
que celles qui sont prévues à cet article. 


Article 99. 

Les voyageurs en transit ordinaire devront 
être munis d'une pièce d'identité indiquant les 
noms, prénoms, domicile et la nationalité du 
porteur. En outre, la pièce d'identité devra 
porter: D 

a) la signature du porteur; si ce dernier est 


illettré, la pièce d'identité devra porter * 


son signe Certifié véritable par l'office 
ayant délivré la piece; 


b) la photographie du porteur, sur laquelle : 


le même office mettra son cachet de 
façon que la moitié environ du cachet 
se trouve sur la Photographie; 

cl la signature et le cachet de l'office. 

Article 100. 

Les papiers d'identité prévus à l'article 99 
seront soumis à un visa de transit des consulats 
(bureaux de passeports) compétents du pays 
transitare. 

Le visa est valable: 

a) soit pour une traversée seule ; 

b) soit pour un voyage aller et retour 
effectué dans le cours d’un mois ou dans 
un délai plus long admis expressément 
par le pays transıtaıre; 


Die Regierung des Durchgangslandes iſt ge⸗ 
halten, vor Anwendung der vorerwähnten Maßnahmen 
die anderen vertragſchließenden Parteien hiervon auf 
diplomatiſchem Wege zu verſtändigen. Die Durch⸗ 
führung der Maßnahmen darf jedoch erſt 10 Tage 
nach dieſer Benachrichtigung ſtattfinden. Falls eine 
Vertragspartei die Einführung der fraglichen Maß⸗ 
nahmen für ungerechtfertigt hält, kann fie den Streit⸗ 
fall dem im Artikel 11 dieſes Abkommens vorgeſehenen 
Schiedsgericht unterbreiten. 

Wenn das Schiedsgericht nicht in der Lage ſein 
ſollte, vor Ablauf der obenerwähnten zehntägigen 
Friſt eine endgültige Entſcheidung zu treffen, jo E 
es innerhalb 48 Stunden nach Anhängigmachung der 
Sache vorläufige Maßnahmen anordnen, ohne damit 
ſeinem endgültigen Urteil vorzugreifen (vgl. Artikel 16). 


Die etwaige Nachſchau der . unter a 
und b genannten Ausweispapiere findet im fahrenden 
Zuge Se 2 S 
it der Beendigung des Kriegszuſtandes oder 
mit der Aufhebung des Belagerungs⸗ oder Ausnahme⸗ 
uſtandes werden die in diesem Artikel vorgeſehenen 
Maßnahmen aufgehoben, und die Beſtimmung des 
Artikels 97 tritt wieder in Kraft. à 
In keinem Fall, SE nicht im Falle eines 
Krieges, werden die Reiſenden der privilegierten 
Züge oder Zugteile, a der Päſſe anderen 
als den in dieſem Artikel vorgeſehenen Förmlichkeiten 
unterworfen. = 


Artikel 99. 


Die Reiſenden des gewöhnlichen Durchgangs⸗ 
verkehrs müſſen mit einem Ausweis verſehen ſein, 
aus welchem Vor⸗ und Zunamen, Wohnort und 
Staatsangehörigkeit des Inhabers hervorgehen. Außer⸗ 
dem muß der Ausweis enthalten: 

a) die Unterſchrift des Inhabers oder. — wenn 
dieſer des Schreibens unkundig ift — fein 
von der den Ausweis ausſtellenden Behörde 
amtlich beſcheinigtes Handzeichen; 

b) das Lichtbild des Inhabers, auf welches das 
Siegel der dg Behörde ſo aufgedrückt 
iſt, daß ungefähr die Hälfte des Siegel⸗ 
abdruckes ſich auf dem Lichtbild beſindet; 

c) Siegel und Unterſchrift der Behörde. 


à Artifel 100. 


Die im Artikel 99 vorgeſehenen Ausweispapiere 
müſſen ein Viſum des zuſtändigen Konſulats oder 
der zuſtändigen Paßſtelle des Durchgangslandes tragen. 


Das Viſum gilt 

e entweder für eine Ger Durchreiſe; 

b) oder für eine Hin⸗ und Rückreiſe innerhalb 
eines Monats oder innerhalb eines vom 
Durchgangsland beſonders zugelaſſenen län⸗ 
geren Zeitraums; 


f 
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e) soit pour plusieurs voyages aller et retour 
pendant un délai d'un mois; 

d) soit pour plusieurs voyages aller et retour 

pendant un délai de trois mois. 

Les visas seront délivrés sur demande verbale 
ou écrite des voyageurs, en règle générale, dans 
les premiers cinq jours après la présentation de 
la demande. 

Les taxes n’excöderont pas: 

5 mks allemands ou le montant équivalent 
par visa mentionné sous d; 

8 mks allemands ou le montant équivalent 
par visa mentionné sous b; 

15 mks allemands ou le montant équivalent 
par visa mentionné sous €; 

25 mks allemands ou le montant équivalent 
par visa mentionné sous d 


Article 101. 

Un an après la mise en vigueur de ja présente 
Convention, les Hautes Parties contractantes 
entreront en négociations dans le but d'accorder 
des facilités plus étendues aux voyageurs en 
transit ordinaire. | 


Article 102. 

Quant aux fonctionnaires des chemins de fer, 
de la douane et de la poste voyageant en service 
officiel, les pièces prévues dans le chapitre X 
(Chemins de fer; Postes, télégraphes et téléphones; 
Douanes), seront considérées comme remplaçant 
les passeports et les pièces d'identité. 


Quant aux militaires traversant le pays de 


transit, la question des documents personnels 
dont ils devraient être munis est réglée au cha- 
pitre X (Règlement d'application de l’article 44). 

Les personnes occupées aux wagons-restau- 
rants devront être munies des pièces d'identité 
prévues à l’article 99; toutefois, le visa du pays 

e transit ne sera pas exigé. Il en sera de même 
our les convoyeurs non officiels des transports 
e marchandises (bétail, véhicules, etc.). Ces per- 
sonnes seront obligées de se présenter aux bureaux- 
frontières d'entrée et de sortie en produisant leurs 
pièces d'identité, afin que l'insertion d'une mention 
N puisse être faite attestant qu'elles ont franchi 
a frontiere. 

* Article 103. 

Les bateliers et les personnes constituant 
l'équipage des navires mentionnés à l'article 67 
doivent être munis de leurs passeports nationaux 

ortant un visa délivré par le pays de transit. 
| en sera de même pour les personnes appartenant 
aux familles des bateliers et de l'équipage, et qui 
habitent d’une manière permanente les navires en 
question. 


e) oder für mehrere Hin- und Rückreiſen mmer: 
halb eines onats; 
d) aver für mehrere Hin- und Rückreiſen während 
eines Zeitraumes von drei Monaten. 
Die Viſa werden auf mündlichen oder ſchriftlichen 
Antrag in der Regel innerhalb der erſten fünf Tage 
nach Eingang des Antrags erteilt. 


Es werden keine höheren Gebühren erhoben als: 
5 M bei einer einmaligen 


Durchreiſe, 

8 , deutſcher Währung | bei einer Hin⸗ und 
oder ein gleichwer⸗ Rückreiſe, 

15 „ {tiger Betrag für [für mehrere Reiſen 

jedes Viſum während eines Monats, 

28 „ für eine Dauer von 
3 Monaten. 


Artikel 101. 

Ein Jahr nach Inkrafttreten des gegenwärtigen 
Abkommens werden die vertragſchließenden Teile in 
Verhandlungen eintreten, deren Ziel die Gewährung 
weitergehender Erleichterungen für die Reiſenden des 
gewöhnlichen Durchgangsverkehrs ſein ſoll. 8 


Artikel 102. 

Die in Kapitel X (Eiſenbahn; Poſt, Telegraph⸗, 
e Zoll) vorgeſehenen Ausweiſe der im 
ienſt befindlichen Eiſenbahn⸗, Zoll- und Poſtbeamten 

ge als Erſatz für Pä 
usweiſe. 


ſe und ſonſt vorgeſehene 


„Für die durch das Durchgangsland reiſenden 
Muli personen iſt die nie Se 
mit denen fie verſehen fein müſſen, in Kapitel X 
(Ausführungsbeſtimmungen zu Artikel 44) geregelt. 
Die Angeſtellten der Speiſewagen müſſen mit 
den in Artikel 99 erwähnten Ausweiſen verſehen ſein; 
jedoch wird das Viſum des Durchgan slandes nicht 
verlangt. Dasſelbe gilt für die nichtbeamteten Be⸗ 
gleiter von Warentransporten G die Fahrzeuge und 
dergleichen). Jedoch müſſen ſi dieſe Perſonen auf 
dem Grenzein⸗ und aus angsbüro melden, damit 
auf ihrem Ausweis ein ermerk über den Grenz- 
übertritt gemacht werden kann. 


Artikel 103. 

Die Schiffer und die Beſatzung der im Artikel 67 
daß u fé Vaſſerfahrzeuge müßen einen National- 
paß mit ſich führen, der mit dem Viſum des Durch⸗ 
E GEN ift. Dasſelbe gilt für die zur 


ers oder der Beſatzung gehörigen 


chiffen 


amilie des Schi 
erſonen, die dauernd auf den fraglichen 
wohnen. 


Au 
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Le visa de transit sera delivre, sur danande E 


verbale ou écrite des personnes mentionées dans 
le présent article, par les consulats ou bureaux 
de passeports compétents. La durée de validité 
du visa s’étendra à toute la période de navigation 
de l’année où il a été délivré. 


Article 104. 

On percevra en 1921 pour le visa de transit 
par voie d’eau 5 mks allemands ou une somme 
équivalente en monnaie polonaise pour chaque 
visa. 
Pour les années suivantes, la taxe sera fixée 
par les parties contractantes d'un commun accord, 
au plus tard le 30 septembre de chaque année. 
Faute d'une telle fixation, la taxe (ec pour 
l'année précédente restera en vigueur pour l’année 
suivante. 

Article 105. 

Les personnes traversant le pays de transit 
en automobile ou en motocyclette devront être 
munies de leurs passeports nationaux portant u 
visa à délivrer par les consulats ou les bureaux 
de passeports du pays de transit. 

Le transit militaire en automobile se réglera 
exclusivement d’après les dispositions prévues à 
l'article 46. À 

Article 106. _ 
Dans le cas oü, d’aprös les dispositions du 
résent Chapitre, un visa de la Ville libre de 
Dante serait nécessaire, ce visa sera délivré 
uno actu avec le visa polonais par les consulats 
polonais sans que, de ce fait, la taxe visée pour 
le visa polonais soit augmentée. 


Article 107. 


Les visas et les mentions délivrés d'après les 


stipulations du présent cha itre par le pays de 
transit ne devront comprendre que les indications 
strictement nécessaires. 2 


Chapitre IX. 


Clauses Supplémentaires. 
Article 108. 

Dans le délai d'un mois après que la ligne 
frontiöre prövue dans le $ 6 de l'annexe à Tar- 
ticle 88 du Traité de Versailles aura été fixée, le 
Gouvernement allemand et Je Gouvernement po- 
lonais s'engagent, le cas échéant, à conclure une 
convention de transit supplémentaire, basée sur 
les dispositions de la présente Convention et fixant, 
s’il y a lieu, de nouvelles lignes de transit privilégié. 


Article 109. 
Les transports militaires sont réglés dans le 
chapitre III. En ce qui concerne des transports 


Pr x HUE En e 
Dias Durchgangsviſum wird den hier in Rede 
ehenden Perſonen auf mündlichen oder ſchriftlichen 
ntrag durch die zuſtändigen Konſulate oder Paß⸗ 
Ka erteilt. Das Viſum gilt für die ganze Schiff⸗ 
ahrtsperiode des Jahres, in dem es ausgeſtellt wurde. 


Artikel 104. 
Im Jahre 1921 werden für das Durchgangs⸗ 
viſum für Schiffer 5 M deutſcher oder ein ent⸗ 
Fa Betrag polniſcher Währung für jedes 
iſum erhoben. 
Für die 1 Jahre wird die Gebühr durch 
gemeinſame Uebereinkunft der vertragſchließenden 
Parteien Nat, und zwar ſpäteſtens bis zum 
30. September jeden Jahres. Unterbleibt eine ſolche 
GN jo gilt die Gebühr des vorhergehenden 
ahres auch für das folgende. GES 


Artikel 105. 
Wer das Durchgangsland im Kraftwagen oder 


mittels Kraſtfahrrades durchfährt, muß einen National- 
i den zu:. 


paß mit ſich führen, der mit dem von 5 
pus onfulaten oder Paßſtellen erteilten Viſum 
es Durchgangslandes verſehen iſt. 


Der militäriſche Kraftwagenverkehr im Durch⸗ 
gange richtet ſich ausſchließlich nach den im Artikel 46 
vorgeſehenen Beſtimmungen. 

| Artikel 106. 

Falls nach den Beſtimmungen des ge enwärtigen 
Kapitels ein u bolt der Freien Stadt Danzig not ` 
wendig werden ſollte, wird dieſes Viſum ge 
(uno actu) mit dem polniſchen Viſum durch die 
polniſchen Konſulate erteilt, ohne daß die für das 
poluſche Viſum feſtgeſetzte Gebühr ſich dadurch erhöht. 


Artikel 107. 


Die nach den Vorſchriften des gegenwärtigen 
Kapitels von den Durchgangsländern zu erteilenden 
Viſa und ſonſtigen Vermerke dürfen nur die um 
bedingt notwendigen Angaben enthalten. se 


Kapitel IX. 


Ergänzungsbeſtimmungen. 
Artikel 108. 

Die Deutſche und die Polniſche Regierung ver⸗ 
pflichten ſich, einen Monat nach der im 8 6 des An⸗ 
hangs zu Artikel 88 des Verſailler Vertrages vor⸗ 
geſehenen Grenzfeſtſetzung gegebenenfalls ein Zuſatz⸗ 
abkommen über den Durchgangsverkehr zu ſchließen, 
das auf den Beſtimmungen des l eue Litter Ab⸗ 
kommens beruht und ge benenfalls neue Linien für 
den privilegierten Verkehr feſtlegt. 

Artikel 109. ce 

Die Militärtransporte find in Kapitel III. 

regelt. Was die Frage umfangreicherer Militär⸗ 


SER 


Gw 


transit. 


+ 


militaires plus importants que ceux qui y sont 
fixés, le Gouvernement allemand et le Gouverne- 


ment polonais se déclarent prêts à revenir à cette 


question dans le plus bref délai. 

En ce qui concerne les droits de la Commission 
interalliée militaire de contrôle, ils ne seront pas 
touchés par les sflpulations de la présente Con- 
vention. 


Article 110. 


Les stipulations de la présente Convention 
ne préjugent en rien des décisions qui pourraient 
être prises par l Commission de Délimitation au 
sujet des lignes frontières entre la Pologne et 


x Bee 


Si la Commission de Délimitation apporte 
certaines modifications à l’état actuel, les stipu- 
lations de la présente Convention seront appli- 
quées en conséquence. = 


Article 111. 


En cas de grande pénurie de charbon, l’Alle- 
magne et la Pologne s’etendront en vue d'apporter 
une aide à la Pologne pour assurer le trafic en 


Article 112. 

Les stipulations de la présente Convention 
ne préjugent en rien de la répartition des biens 
ayant appartenu à l'ancien Empire allemand, y 
compris les chemins de fer situés sur le territoire 


dae la Ville libre de Dantzig, laquelle répartition 


doit être effectuée conformément à l'article 107 


du Traité de Versailles, ainsi qu'aux articles 20, 


21, 25 et 29 de la Convention polond-dantzikoise 
du 9 novembre 1920. - 


Neanmoins le Gouvernement polonais et la 


Ville libre de Dantzig resteront responsables de 


toutes les obligations prises à l'égard de l’Alle- 
magne en vertu de la présente Convention et 
bénéficieront de tous les droits qui en émanent, 
en ce qui concerne les chemins de fer et autres 
biens qui leur seront attribués. 


Chapitre X. 
Reglements d’Application. 
Chemins de Fer. 


A Article 23. 
En cas de besoin, les trains de marchandises 


1 être acheminés par la voie Bydgoszcz 


nislaw—Kowalewo, les trains de voyageurs par 
la voie Inowroclaw—Tezew—Marienburg. 

Un service de nuit sera organisé, s'il est 
nécessaire, pour faire passer en transit les trains 
privilégiés conformément à la demande du pays 
expéditeur, 


find, erklären fi 
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transporte en fi als fie in dieſem Kapitel feftgelegt 
; die Deutſche und die Pola e 
egierung bereit, hierauf in kürzeſter Friſt zurück⸗ 
zukommen. 
Die Rechte der Interalliierten Militärkontroll⸗ 
kommiſſion werden durch die Feſtſetzungen des gegen⸗ 
wärtigen Abkommens nicht berührt. 


Artikel 110. 


= 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen Abkommens 


greifen in keiner Weiſe den Entſcheidungen vor, die 
etwa durch die Grenzfeſtſetzungskommiſſion bezüglich 
der Grenzlinie zwiſchen Deutſchland und Polen ge- 
troffen werden könnten. 

Wenn die Grenzfeſtſetzungskommiſſion gegenüber 
dem augenbicklichen Zuſtand die eine oder andere 
Abweichung vornehmen ſollte, werden die Feſtſetzungen 
des e Abkommens ſinngemäß an⸗ 
gewendet. 


Artikel 111. 


Im Falle großer Kolennot werden ſich Deutſch⸗ 
land und Polen über eine Aushilfe für Polen ver⸗ 
ſtändigen, um den Durchgangsverkehr zu ſichern. 

, Artikel 112. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen Abkom⸗ 
mens greifen der Verteilung der ehemals dem Deut⸗ 
ſchen Reich gehörigen Vermögenswerte und der auf 
dem Gebiet der Freien Stadt Danzig gelegenen 
Eiſenbahnen, welche gemäß Artikel 107 des erſalller 
Vertrages und der Artikel 20, 21, 25 und 29 der 
Polniſch⸗Danziger Konvention vom 9. November 1920 
erfolgen muß, in keiner Weiſe vor. 


Nichtsdeſtoweniger bleiben die Polniſche Regie⸗ 
rung und die Freie Stadt Danzig verantwortlich für 
alle durch das gegenwärtige Abkommen Deutſchland 
gegenüber übernommenen Verpflichtungen, wie ſie 
auch in den Genuß aller Rechte, die ſich daraus er⸗ 
geben, hinſichtlich der Eiſenbahnen und der anderen 
zur Verteilung gelangenden Vermögenswerte, treten. 


Kapitel X. 
Ausführungsbeſtimmungen. 
Eiſeu bahnen. 
; Zu Artikel 28. 
Erforderlichenfalls können Güterzüge über die 
Strecke Bromberg!) —Unislaw—Schönſee ), perfonen- 
ſchan Ai über die Strecke Hohenſalza ) — Dir⸗ 
Hau*)— Marienburg geleitet werden. 
Nachtdienſt iſt einzuführen, wenn er zur Durchfüh⸗ 
rung der privilegierten Durchgangszüge, entſprechend 
dem Antrage des Verſandlandes, erforderlich iſt. 


1) Bydgoszez, ) Kowalewo, 8) Inowroclaw, 4) Tezew. 


A l'Article 28. | 
Les trains de transit traverseront le pays 
de transit en conservant la composition qu'ils 
avaient dans le pays expéditeur, sauf dans le 
cas où, pour des raisons d'exploitation, tel ou 
tel autre wagon devrait être retiré de la circulation. 
En vue de réduire les arrêts des trains aux 
ges d'échange du personnel, les gardes-bagages, 
es conducteurs de wagons-lits, les servantes, les 
domestiques de wagons-restaurants du chemin 
de fer expéditeur effectuant leurs fonctions dans 
les trains et parties de trains de voyageurs 
destinés au transit privilégié pourront rester 
dans le train pendant la traversée du pays de 
transit. 

Chacun de ces employés devra être pourvu 
d'un certificat de son bureau portant une estam- 
pille et attestant sa fonction officielle au trafic 
en transit. 

Ces certificats serviront de pièces d'identité 
et seront rédigés en langues allemande et polo- 
naise. Les domestiques de wagon-restaurant 
devront être munis des pièces d'identité prévues 
à l’article 99 sans visa (l'art. 102). 

Un garde des locomotives du pays expéditeur 
pourra accompagner la locomotive non chauffée 
sur le-territoire de transit. Ce garde des loco- 
motives devra également être pourvu d’un certi- 
ficat d'identité délivré par son bureau. 

Le frein de la locomotive non chauffée sera 
desservi dans le pays de transit par un employé 
du chemin de fer de transit. 

Les personnes des services 
ci-dessus seront placées sous la surveillance 
douanière du pays de transit. À ces personnes 
seront applicables les prescriptions de Particle 4 
sur la conduite à observer par les voyageurs 
empruntant les trains privilégiés pendant la tra- 
versée du pays de transit. Les employés. des 
douanes, les gardes-bagages et les serre-freins 
du pays de transit accompagnant les trains 
veilleront à ce que les prescriptions en question 
soient observées par le personnel des services 


susmentionnés. 
. À l'Article 29. 

Le train privilégié ou la partie du train 

8 pourra être supprimé pour la période 
‘horaire pans si dans la période d'horaire 

courante les places assises dans les voitures de 
transit privilégié sont utilisées, dans le pays de 
transit, seulement dans une proportion inférieure 
en moyenne à 60% des places contenues dans 
les voitures. 

Les voitures ne pourront être occupées par 
les voyageurs due? jusqu'au point n'empêchant 
pas la surveillance douanière, 


Së 


mentionnés : 


Zu Artikel 28. | 

Die Durchgangszüge find in der Zuſammen⸗ 
Fan „wie fie aus dem Verſandlande kommen, durch 

as rchgangsland Wr E ausgenommen 
älle, in denen aus betrieblichen Gründen einzelne 
agen ausgeſetzt werden müſſen. 

Zur Verminderung der Zugaufenthalte auf den 
Betriebswechſelbahnhöfen können Packmeiſter, Schlaf⸗ 
wagenſchaffner, Wartefrauen und das Speiſewagen⸗ 
perſonal der Verſandbahn ihren Dienſt in den für 
den privilegierten Durchgangsverkehr 
ſonenführenden Zügen und Zugteilen während der 
Fahrt durch das Durchgangsland weiter verrichten. 


Dieſe Bedienſteten haben eine mit Dienſtſtempel 
verſehene Beſcheinigung ihrer Dienſtſtelle über ihre 
dienſtliche Verwendung im Durchgangsverkehr mit⸗ 
zuführen. 

Dieſe in deutſcher und polniſcher Sprache ab⸗ 
gefaßte Beſcheinigun dient als Ausweis. Das peiſe⸗ 
wagenperſonal beben des im Artikel 99 vorgeſehenen 
Ausweiſes ohne Viſum (Artikel 102% 


Kalt laufenden Lokomotiven kann ein Lokomotiv⸗ 
begleiter des Verſandlandes im Durchgangsgebiete 
beigegeben werden, der ebenfalls den Dienſtausweis 
feiner Dienſtſtelle mitzuführen hat. ö 


Die Bremſe der kalten Lokomotive bedient im a 


rege ein Bedienſteter der Durchgangs⸗ 
ahn. 

Die obengenannten Dienſtperſonen ſtehen im 
Durchgangslande unter Zollaufſicht. Auf Is finden 
die Vorſchriſten des Artikel 4 über das erhalten 
der Reiſenden in den privilegierten Durch angagiigen 
Anwendung. Die die Züge begleitenden 2 
Packmeiſter und Bremſer 
wachen 


ſchriften Dienſtperſonal. 


durch das vorgenannte 


Zu Artikel 29. 
Der Verkehr eines privilegierten Zuges oder 
Zugteiles kann e 
geſtellt werden, wenn in der laufenden Fahrplan⸗ 
periode die Beſetzung der in den durchlaufenden Wagen 
vorgeſchriebenen Sitzplätze im Durchgangslande durch⸗ 
ſchnittlich weniger als 60% betrug. 


Eine die Zollaufficht hindernde Ueberfüllung der 
Wagen iſt zu vermeiden. SC 
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organe, 
des Durchgangslandes über⸗ 
die Befolgung der in Rede ſtehenden Vor⸗ 


ür die nächſte EE ein 
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beſtimmten per⸗ = 
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Le nombre des trains fixés lors des délibéra- 
tions sur l’horaire pourra être augmenté sur la 
demande du pays expéditeur même pendant la 
période d’horaire courante, et cela d’un commun 
accord entre les administrations intéressées. 

Si les trains de marchandises facultatifs se 
suivent par intervalles extraordinairement courts, 
les administrations ferroviaires intéressées auront 
à examiner s'il convient de remplacer ces trains 

ar des trains réguliers, et cela même pendant 
+ période d’horaire courante. 

S Au cas où, sur une ligne non ouverte au 
transit privilégié, le nombre de wagons en transit 
quotidien serait assez important pour nécessiter 
fréquemment la formation des trains complets, 
les administrations intéressées s’entendraient pour 
réglementer cette circulation. - 

Lade en locomotives allemande sera alors 
fixée suivant qu'on décidera la création des 
trains de marchandises réguliers ou facultatifs, 
ou qu'on expédiera les wagons en trains spéciaux 
formés selon le besoin, (Voir art. 30 et 41.) - 


A l’Artiele 30. 


L'aide en locomotives pour le trafic excep- 
tionnel se fera d’après l’article 43. 


A Article 31. 

Les administrations intéressées conviendront 
pour chaque période d'horaire du nombre de 
wagons que les trains et les groupements de 
wagons contiendront. 

On a fixé le nombre d’essieux, savoir: 

pour les trains rapides à 28—40; 
pour les trains omnibus à 36—52; 
pour les trains de marchandises en grande 
vitesse à 60; S 
pour les autres trains de marchandises 
à 100. 
Ces nombres pourront être augmentés par la 
décision commune des administrations interessées. 


Be; - A l'Article 32. 

L'accès aux wagons-restaurants et aux 
wagons-lits, ainsi que leur utilisation, ne sera 
permis qu'aux voyageurs empruntant les trains 
ou parties de trains privilégiés. 


A l'Article 34. 

Au cas où il serait nécessaire de diriger les 
trains par une ligne de détour, les administrations 
ferroviaires intéressées s’entendront au plus vite 
sur les mesures à prendre, après avoir fixé au- 

aravant la façon la plus simple de procéder 
ns ce Cas. | 
Aussitôt qu'il sera possible, on réglera les 
détours des trains d'avance pour chaque période 
d’horaire, 


* e > 


Die bei den Fahrplanbeſprechungen feſtgeſetzte 
Zugzahl kann auf Antrag des Verſandlandes auch 
während der laufenden Fahrplanperiode im gegen⸗ 
ſeitigen Einvernehmen der beteiligten Verwaltungen 
vermehrt werden. 

Bei Anbringung von Bedarfsgüterzügen in 
außergewöhnlicher Dichte haben die beteiligten Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen deren Umwandlung in regelmäßige 
Bine auch nähen der laufenden Fahrplanperiode 
in Erwägung zu ziehen. 


Wenn auf einer für den privilegierten Durch⸗ 
gangsverkehr nicht freigegebenen Linie die Zahl der 
täglichen Durchgangswagen ſo groß wird, daß ſie die 
häufigere Inperkeheſetzung ganzer Züge notwendic 
macht, ſo haben die beteiligten Verwaltungen ſich 
wegen dauernder Regelung zu verſtändigen. 

Die deutſche Lokomotivaushilfe richtet ſich als⸗ 
dann danach, ob man ei für die Einlegung von 
regelmäßigen oder von Bedarfsgüterzügen entſcheidet, 
oder ob man die Wagen in Sonderzügen je nach 
Bedarf weiterfährt (vgl. Artikel 30 und 41). 


Zu Artikel 30. 

Die Lokomotivaushilfe für den außergewöhnlichen 
Verkehr richtet ſich nach Artikel 43. 
Zu Artikel 31. 


Die beteiligten Verwaltungen vereinbaren für 
jede Fahrplanperiode die Stärke der Züge und Wagen⸗ 
gruppen. N à 


at Zugſtärken werden folgendermaßen feſt⸗ 


eſe 
für Schnellzüge... 2 bis 40 Achſen, 
1 ee 38 „2 
„ Eilgüterzüge 60 Achſen, 
„ Güterzüge 100 


Dieſe Achszahlen können durch gemeinſamen Be⸗ 
ſchluß der beteiligten Verwaltungen erhöht werden. 


Zu Artikel 32. 
Der Zutritt zu den Speiſe⸗ und Schlafwagen 
und ihre Benutzung iſt nur den Reiſenden der 
privilegierten Züge oder Zugteile geftattet. 


Zu Artikel 34. 

Wegen der Umleitungen haben ſich die beteiligten 
Eiſenbahnverwaltungen jedesmal auf kürzeſtem Wege 
ins Einvernehmen zu ſetzen. Vorweg haben ſie ein 
vereinfachtes Verfahren für dieſen Fall feſtzulegen. 


Sobald es im Bereich der Möglichkeit liegt, ſind 
die Umleitungen für jede Fahrplanperiode im vor⸗ 
aus zu vereinbaren. 


A l'Article 35. 


On réglera par des arrangements d’ex- 


ploitation la manière dont le secours mutuel devra 
être effectué. 

Le train de secours sera accompagné par un 
commissaire du chemin de fer du pays où l’ac- 
cident a eu lieu. 

Ce commissaire sera responsable de la stricte 
observation des prescriptions d'exploitation des 
chemins de fer de son pays sur le parcours entre 
la frontière et le lieu de l'accident. 

L'équipe du train de secours sera par con- 
séquent tenue d’obéir aux ordres touchant l’ex- 
ploitation qu'elle recevra de ce commissaire. 

Les dispositions générales séront données 
sur le lieu de l’aceident par le commissaire; 
quant au service même de secours, son exécution 
incombera au chef du tram de secours. 

A Article 36. 

En ce qui concerne le personnel des chemins 
de fer, des wagons-restaurants et des wagons-lits 
en fonction dans le train qui a subi accident, 
les administrations ferroviaires assumeront la 
même responsabilité que vis-à-vis des voyageurs. 

À Article 37. 
1° La Pologne ou la Ville libre de Dantzig 
mettra à la disposition de l'Allemagne: 

entre Marienburg et Schneidemühhl via 
Tezew-Chojnice: les fils télégraphiques 
Nos 108, 143, 712 et le circuit tel3pho- 
nique N° 640 qui sera combiné avec 
un autre circuit; | 

entre Dt. Eylau et Schneidemühl via 
Torun-Bydgoszez: lesfilstelegraphiques 
Nos 141 et 713 et un circuit téléphonique 
dont les sections seront combinées les 
unes avec les autres; 

entre Marienburg et Lauenburg via 


Dantzig: les fils télégraphi uesN®2/229 ` 


ui à Dantzig seront reliés entre eux; 

u fil N° 229 la section reliant Dantzig 

et Königsberg; les circuits téléphoniques 

N° 612/619 qui seront également reliés 
entre eux à Dantzig: -, 

entre Dt. Eylau et Berlin via Torun- 

Be OR: le fil télégraphique 


2 L'Allemagne mettra à la disposition de la 
Pologne ou de la Ville libre de Dantzig: 
entre Garnsee et Tezew via Marienburg: 
le fil 5 No 227; 
entre Dt. Eylau et Tezew via Marienburg: 


le fil te a des N° 3 et le circuit 


téléphonique N° 618, 


Zu Artikel 35. 


Die gegenſeitige Hilfeleiftung iſt durch Betriebs- 


verträge zu regeln. 


Den Hilfszug begleitet ein Beauftragter der 
Eiſenbahn des Landes, in dem der Unfall ſich er⸗ 
eignet hat. 

Dieſer iſt für die genaue Einhaltung der Be⸗ 
triebsvorſchriſten ſeines Landes auf der Strecke 
zwiſchen Grenze und Unfallſtelle verantwortlich. 


Die eee des Hilfszuges hat 
daher ſeinen betrieblichen Anordnungen Folge zu 
leiſten. 

' Die allgemeine Leitung an der Unfallſtelle bat 
der Beauftragte; die Ausführung des Hilfsdienſtes 
ſelbſt obliegt dem Leiter des Hilfszuges. 


Zu Artikel 36. 
ür das im Dienſte EE Eiſenbahn⸗, 
Speiſewagen⸗ und Schlafwagenperſonal des von dem 
Unfall betroffenen Kei es haften die Eiſenbahnver⸗ 
waltungen wie für dag. 


Zu Artikel 37. 


1. Polen oder die Freie Stadt Danzig ſtellen 
Deutſchland zur Verfügung: 


9 5 e 
zwiſchen Marienburg und Schneidemühl über 


irſchaut)—Konitze) die Telegraphen⸗ 

1 Nr. 109 146 712 ve. dle an 

eine andere Fernſprechleitung anzuſchal⸗ 
tende Fernſprechleitung Nr. 640; 

zwiſchen Dt⸗Eylau und Schneidemühl über 

Thorn) Bromberg) die Telegraphen⸗ 

> leitung 


ir ſchaltenden Teilſtrecken; 


zwiſchen Marienburg und Lauenburg über 8 


Danzig die Telegraphenleitungen Nr. 2/229, 
die in angig verbunden werden, und zwar 
von der Leitung 229 den Danzig mit 


Königsberg verbindenden Teil; die Fern; 


ſprechleitungen Nr. 612/619, die ebenfalls 
in Danzig verbunden werden; 
zwiſchen Dt. Eylau und Berlin über Thorn?) — 
oſen?)— Bentſchens) die Telegraphen⸗ 
leitung Nr. 70 


FE 
2. Deutſchland ſtellt Polen oder der Freien & 


Stadt Danzig zur Verfügung: 
zwiſchen Garnſee und Dirfhaut) über Ma⸗ 
rienburg die Telegraphenleitung Nr. 227; 
zwiſchen Dt. Eylau und Dirſchau über Ma⸗ 
rienburg die ar eitung Nr. 3 

und die Fernſprechleitung Nr. 6185 


1) Tezew, ) Chojnice, 3) Torun, ) Bydgoszez, ) Poznan 
6) Zbaszyn. Er 


en Nr. 141 und 713 und eine 
Fernſprechleitung aus einzelnen, aneinander 


véi 


En outre, sera mis à la disposition de la 
Pologne ou de la Ville libre de Dantzig sur 
chacune des lignes mentionnées sous 2, aux 
eer y existant, un espace libre suffisant pour 
installation d'un fil télégraphique et d'un circuit 
téléphonique à double d 

3° Les combinaisons des communications 
mentionnées ci-dessus seront modifiées en cas 
de besoin par les administrations intéressées. 


Au cas où la communication téléphonique 
normale ne pourrait pas s'effectuer, sur la ligne 
Marienburg--Schneidemühl via Tezew --Chojnice, 
en coupant les fils existants et en les combinant 
d'une autre façon, la Pologne construira aux 
frais de l'Allemagne, d’après un arrangement 

réalable avec celli-ci, une nouvelle ligne à double 
il entre Tezew et Marienburg. 

En cas de besoin, chaque partie contractante 
mettra à la disposition de l’autre, sur les poteaux 
des lignes ferroviaires existant sur son territoire, 
l’espace nécessaire pour l'installation de nouveaux 
fils et circuits, et cela dans la mesure de l’espace 
disponible. Cet espace sera concédé à titre 
gratuit. 

Chaque partie exécuter l'installation des 


fils et circuits sur son territoire aux frais de la 


partie au profit de laquelle les fils devront être 
installés. 

Les appareils télégraphiques et téléphoniques 
qui sont en ce moment reliés dans le pays de 
transit aux fils et circuits mentionnés sous 1 et 
2 devront être détachés de ces fils et circuits. 

Les administrations ferroviaires intéressées 
s’entendront sur l'installation des postes destinés 
au contrôle du fonctionnement régulier des télé- 


graphes et téléphones. 


4 Chaque partie contractante sera chargée 
d'entretenir sur son territoire les fils télégra- 
phiques et téléphoniques. 

L'Allemagne payera à la Pologne les frais 
d'entretien des fils et des circuits se trouvant 


sur le territoire polonais ou sur le territoire 
dantzikois, et qui ont été mis à la disposition 


de l’Allemagne. La Pologne payera à l'Allemagne 
les frais d'entretien des fils et des circuits qui 
ont été mis à la disposition de la Pologne ou 
de la Ville libre de Dantzig. Les frais d'entretien 
par kilomètre de fil sont fixés à 1600 mks. 
polonais par an.- Dans cette somme sont compris 
tous les frais d’entretien et de la reconstruction 
ou du renouvellement des lignes en question, 
ainsi que les intérêts du capital engagé dans ces 
lignes. 

Le taux des frais d'entretien mentionnés ci- 
dessus pourra être modifié sur la demande de 
l'une ou de l’autre des Parties contractantes. 


3 0 
un 


Außerdem wird Polen oder der Freien Stadt 
Danzig auf jeder der unter Ziffer erwähnten 
Strecken je ein freier Platz am vorhandenen Geſtänge 
für den Bau je einer . hen⸗ und je einer 
Fernſprechdoppelleitung zur Ee geftellt. 


3. Etwa notwendige Umſchaltungen der vor⸗ 
erwähnten Leitungen werden von den betreffenden 
Verwaltungen vorgenommen. 


Sollte eine orbnungsmäbige E EN der 
Berngelpräche auf der Strecke Marienburg—Schneide- 
mühl über Dirſchau—Konitzt) durch Trennung und 
Umſchaltung der vorhandenen Leitungen nicht erzielt 
werden, ſo zieht Polen auf Koſten von Deutſchland 
nach vorheriger Vereinbarung eine neue Doppel⸗ 
leitung zwiſchen Dirſchau und Marienburg. 


Im Bedarfsfalle ſtellt jeder vertragſchließende 
Teil dem andern Plätze am vorhandenen Bahn⸗ 
geſtänge auf ſeinem Gebiete, ſoweit ſie frei ſind, 
que Einrichtung neuer Telegraphen- und Fernſprech⸗ 
eitungen unentgeltlich zur Verfügung. 


Jeder Teil führt den Bau von l 
und Fernſprechleitungen innerhalb ſeines Ge ietes 
auf Koſten des Teiles aus, in deſſen Intereſſe die 
Leitungen gezogen werden. i 

Die Telegraphen⸗ und Fernſprechapparate, die 
im Durchgangslande in die unter 1 

2 erwähnten Leitungen eingeſchaltet ſind, werden 
ausgeſchaltet. < 

Die Einrichtung von Prüfſtellen für das regel- 
rechte Arbeiten der Telegraphen⸗ und Fernſprech⸗ 
anlagen vereinbaren die beteiligten Eiſenbahnver⸗ 
waltungen. 

4. Die Unterhaltung der Telegraphen⸗ und Fern⸗ 
ſprechleitungen obliegt jedem vertragſchließenden Teile 
auf ſeinem Gebiete. 

Deutſchland zahlt an Polen die Unterhaltungs⸗ 
koſten für die Deutſchland zur Verfügung gejtellten 
Leitungen auf polniſchem oder Danziger Gebiet. 
Polen Ié an Deutſchland die Unterhaltungskoſten 
für die Polen oder der Freien Stadt Danzig zur 
1 geſtellten Leitungen. Sie betragen 
1600 polniſche Mark jährlich für das Kilometer 
he In dieſer Summe find alle Koſten für 
Unterhaltung, Ausbeſſerung und Erneuerung der in 
Rede ſtehenden Leitungsanlagen ſowie die Ver⸗ 
zinſung des in dieſen Anlagen inveſtierten Kapitals 
enthalten. 


. des Betrages der vorerwähnten 
Unterhaltungs Ce: auf Antrag eines der vertrag- 
ſchließenden Teile bleibt vorbehalten. 


1) Chojnice. 
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Pour autant que la Ville libre de Dantzig 
serait créditeur ou débiteur en ce qui concerne 
les frais d'entretien en question, la liquidation 
des créances ou des dettes de la Ville libre de 
\Dantzig serait effectuée par la Pologne. Un 
arrangement spécial interviendra, en cas de 
besoin, entre la Pologne et la Ville libre de 
Dantzig, dans le but d'effectuer le décompte, 


‚5° Dans le cas où le derangement d'un fil 
télégraphique ou d'un circuit téléphonique ne 
serait pas réparé dans un délai de sept jours 
après la notification, on déduira de la somme 
due pour l'entretien, pour chaque jour de déran- 
ee à partir du 8° jour, 1/365° du taux fixé 
sous 


A l'Article 38. 


1° Le règlement des réclamations concernant 
le remboursement du prix des billets et des frais 
de transport des bagages et des colis-messagerie 
express incombera au chemin de fer qui a fait 
la recette. 3 

Le règlement d'indemnité pour perte totale 
ou partielle, avarie ou retard dans la livraison 
des bagages ou des colis-messagerie express 
incombera au chemin de fer expéditeur ou 
destinataire, suivant que lun ou l’autre aura 
reçu la demande. 

2° La remise des bagages et des colis-mes- 
sagerie express au chemin de fer du pays de 
transit, et la remise des bagages et des colis- 
messagerie express par le chemin de fer du pays 
de transit au chemin de fer correspondant se 
réglera d’après les dispositions sous chiffres 6 et 8. 

3 En ce qui concerne la responsabilité 
vis-à-vis de l'ayant droit pour perte totale ou 
8 avarie ou retard dans E livraison des 
agages ou des colis-messagerie express, seront 
à observer les dispositions intérieures. du chemin 
de fer expéditeur. 


Le recours des chemins de fer entre eux 


au sujet de la responsabilité se fera d’après les 
règles suivantes : 

Le chemin de fer par la faute duquel le 
dommage a été causé en assumera la responsabilité. 


Au Cas où il serait impossible de constater 
par la faute de quel chemin de fer le dommage 
a été causé, l'indemnité payée à l'ayant droit 
sera répartie entre les chemins de fer qui ont 
participé au transport ou qui auraient dû y par- 
ticiper, en tenant compte, d'une façon proportion- 
nelle, des longueurs de Parcours des chemins 
de fer qui ont participé ou qui auraient dû 
participer au transport. 

4° En ce qui Concerne le trafic des marchan- 
dises, les modifications suivantes seront apportées 
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Soweit die Freie Stadt Danzig in bezug auf 
die in Rede ſtehenden Unterhaltungskoſten forderungs⸗ 
berechtigt oder aahtungspflichtig ſein ſollte, geſchieht 
die Abwickelung der Forderungen oder Schulden der 
Freien Stadt Danzig durch Polen. Polen und Danzig 
werden erforderlichenfalls ein die Abrechnung regelndes 
Abkommen ſchließen. a 


5. Falls Störungen in einer Telegraphen⸗ oder 
Fernſprechleitung nicht Gagn fieben en nach 


erfolgter Meldung beſeitigt find, werden für jeden 
Tag der Störung vom achten Tage ab je ½4 des 
unter 4 feſtgeſetzten Satzes von den Unterhaltungs- 
koſten abgezogen. 


Zu Artikel 38. 


1. Anſprüche auf Erſtattung von Fer Hahn 
Gepäck⸗ und Expreßgutfracht werden von der Bahn 
geregelt, die die beanſpruchten Beträge vereinnahmt hat. 


nn der für Verluſt, Minderung, Be⸗ 
ſchädigung oder Lieferfriſtüberſchreitung von Gepäck 
oder Expreßgut werden von der Verfand- oder Endbahn 
geregelt, je nachdem bei der einen oder der anderen 
der Eniſchädigungsantrag angebracht iſt. d 


2. Die a e von Gepäck und Expreßgut 
an die Eiſenbahn des it Slandes und von 
dieſer an die anſchließende Bahn ift nach den Beſtim⸗ 
mungen unter Ziffer 6 und 8 zu regeln. 


I > 
3. Hinſichtlich der Haftung für Verluſt, Min- 
derung, Beſchädigung oder Lieferfriſtüberſchreitung 
von Gepäck oder Expreßgut ſind gegenüber dem Ver⸗ 
fügungsberechtigten die inneren Beſtimmungen der 


Verſandbahn anzuwenden. 


Für den Rückgriff der Bahnen untereinander 
gelten folgende Beſtimmungen: 


Es haftet die ſchuldige Bahn. \ 


Wenn eine ſchuldige Bahn nicht ermittelt wird, 
iſt die gezahlte Entſchädigung nach dem Verhältnis 
der Streckenlänge, in dem jede Bahn an der Beför⸗ 
derung teilgenommen hat oder hätte teilnehmen ſollen, 
auf die an der Beförderung beteiligten Bahnen oder 
auf die Bahnen zu verteilen, die an der Beförderung 
beteiligt werden ſollten. 


4. Im Güterverkehr werden die folgenden Aen- 
derungen in den Beſtimmungen des Berner Inter⸗ 


aux dispositions de la Convention Internationale 
de Berne du 14 Octobre 1890 sur le transport 
des marchandises par chemins de fer, modifiée 
et complétée par la Déclaration additionnelle 
du 20 septembre 1893, par l’Arrangement 
additionnel du 16 juillet 1895, par les Con- 
ventions additionnelles du 16 juin 1898 et du 
19 septembre 1906 (cette Convention avec ses 
arrangements et suppléments sera désignée dans 
le présent Règlement d'application par les 
lettres C. I.). 

A l'article 3 de la C. I. — Les articles 
sujets à linflammation spontanée ou à l'ex- 
plosion, les liquides combustibles, ainsi que les 
matières empoisonnantes, caustiques et putré- 
fiantes seront admis au transport en transit, 
même s'ils ne sont pas mentionnés dans 
l'annexe 1 des Dispositions réglementaires pour 
l'exécution de la Convention ne de 
Berne, ou s'ils ne sont admis au transport 
d'après les dispositions de cette dernière Con- 
vention. 

Le transport en transit des articles sus- 
nommés sera soumis aux conditions suivantes; 


a) ne seront expédiés que les objets admis 
au transport par les chemins de fer du 
pays de transit; 

b) les prescriptions en vigueur dans le pays 
de transit y seront appliquées: 

c) on n’admettra que des objets destinés 
aux besoins civils des territoires des 
Parties contractantes ; 


d) les envois devront être accompagnés 


d'une déclaration de l'autorité Comp: 
tente de l'État destinataire, confirmant ` 


la détermination mentionnée sous la 
lettre C. Cette déclaration sera remise 
à la gare de sortie du chemin de fer du 
pays de transit; 


e) l'expédition d'objets susnommés ne ré- 
pondant pas aux conditions indiquées 
sous a) et b) est réservée à un arrange- 
ment spécial; 

f) le transport de munitions et d’explosifs 
militaires par les trains militaires se 
fera d'après le Règlement d'application 
à l’article 44. 

À l'article 6 de la C. I. — a) Au lieu de 
la lettre de voiture internationale, sera employée 
la lettre de voiture du chemin de fer expéditeur. 
Pour le trafic de Dantzig à destination de la 
Pologne, on emploiera la lettre de voiture 
rédigée en langues allemande et polonaise. 
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nationalen Uebereinkommens über den Eiſenbahn⸗ 
en vom 14. Oktober 1890 nebſt feinen 
Ee und Ergänzungen in der Zuſatzerklärung 
vom 20. September 1893, in der 1 ee 
vom 16. Juli 1895 und in den 855 atzübereinkommen 
vom 16. Juni 1898 und 19. September 1906 feſt⸗ 
geſetzt. (Dieſes Uebereinkommen nebſt ſeinen Ee 
übereinkommen und Ergänzungen ift in dieſen Aus⸗ 
a ee mit den Buchſtaben J. lle. be- 
zeichnet. | 


Zu Artikel 3 J. Ue. 

Selbſtentzündliche oder exploſionsgefährliche 
Gegenſtände, brennbare Flüſſigkeiten, giftige, ätzende 
und fäulnisfähige Stoffe werden, auch ſoweit dieſe 
Gegenſtände in der Anlage 1 zu den Ausführungs⸗ 
beſtimmungen zum Berner Internationalen Ueber⸗ 
einkommen nicht genannt oder nicht zugelaſſen ſind, 
zur Beförderung im Durchgangsverkehr übernommen. 


„Die Beförderung der vorerwähnten Gegen⸗ 
Ee im Durchgangsverkehr erfolgt unter nach⸗ 
tehenden Bedingungen: 

a) Es werden nur die auf den Bahnen des 
Durchgangslandes zugelaſſenen Gegenſtände 
befördert; 

b) die im euer? geltenden Beſtim⸗ 
mungen find dabei anzuwenden; 

e) die Gegenſtände dürfen nur zum Verbrauch 
innerhalb der Gebiete der vertragſchließenden 
Teile und nur für nichtmilitäriſche Bedürf⸗ 
niſſe beſtimmt ſein; 

d) die Sendungen müſſen von einer Erklärung 
der zuſtändigen a Behörde des Em- 
pfangslandes begleitet jein, die die unter e 
vorgeſchriebene Beſtimmung der Sendungen 
beſtätigt. Dieſe Erklärung bleibt auf der⸗ 
jenigen Station der Eiſenbahn des Durch⸗ 

angslandes, auf welcher die Sendungen das 
qe verlaſſen. 

e) Die Beförderung ſolcher . die 
den Beſtimmungen unter a und b nicht ent⸗ 
ſprechen, bleibt beſonderer Vereinbarung vor⸗ 
behalten; LE 

f) für die Beförderung militäriſcher Munition 
und Sprengmittel in den e eee 
m die Ausführungsbeſtimmungen zu Ar⸗ 
ikel 44 maßgebend. 

Zu Artikel 6 J. Ue. 4 

a) An Stelle des internationalen Frachtbriefes 
iſt der Frachtbrief der Verſandbahn zu ver⸗ 
wenden. Im Verkehr von Danzig nach 
Polen iſt ein in deutſcher und polniſcher 
Sprache hergeſtelltes Frachtbriefmuſter zu 
benutzen. 


NW Th er ef u "ET. 


b) L’expéditeur n’aura pas le droit de 
prescrire la voie & suivre pour le transport & 
travers le pays de transit; il n'aura pas non 
lus le droit d’indiquer la gare frontiere oü 
es formalités de douane devraient être 
effectuées. 

Toute prescription contraire à la présente 
disposition sera considérée comme nulle. 

À l’article 7. $ 3 du Règlement d’appli- 
cation de la ©. I. — La taxe supplémentaire 
sera calculée d'après les prescriptions du chemin 
de fer expéditeur. 

A l’article 8 alinéa (5) de la C. I. — Les 
duplicata des lettres de voiture seront rédigés 
et délivrés conformément aux prescriptions du 
chemin de fer expéditeur. 

A l’article 12. 5 5 alinéa (2) du Règle- 
ment d'application de la C. I. — Au lieu de 
ces dispositions, seront applicables les prescrip- 
tions du chemin de fer expéditeur, 

À l'article 14. & 6 du Règlement d’appli- 
cation de la C. I. — A l'alinéa (1). — Les 
délais de livraison seront calculés de la façon 
suivante: 

a) les delais d’expedition et de transport des 
chemins de fer expediteur et destinataire 
seront fixés d'après les prescriptions du 
chemin de fer expéditeur; 

b) les délais de transport des chemins de 
fer du pays de transit seront calculés 
d’après les stipulations de la C. I. 

Par conséquent, l'ensemble des délais de 
transport sera constitué comme suit: 

En premier lieu, on aura à constater d’après 
les prescriptions du chemin de fer expéditeur le 
délai de transport pour la distance tarifaire entre 
la gare expéditrice et la gare destinataire. 

D'après ce délai, on calculera proportionelle- 
ment aux distances kilométriques la partie qui 
appartient aux parcours des chemins de fer expé- 
diteur et destinataire. Cette partie sera comptée 
comme délai de transport sur les parcours des 
a = fer ex Sie et destinataire. 

nsuite on Calculera d’après les stipulations 

de la C. I. le délai de trans ri pour Kees 

tarifaire entre la gare expéditrice etla gare des- 

tinataire. D’après ce délai, on calculera propor- 

tionellement aux distances kilométriques la partie 
ui appartient au Parcours des chemins de fer 
u pays de transit. 

Cette partie sera comptée comme délai de 
transport sur le parcours des chemins de fer du 
pays de transit. 
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Sous les mots „lettre de voiture“ il sera 
fait mention de la présente Convention. 


Die Frachtbriefe müſſen unter dem Auj- 
druck „Frachtbrief“ einen Hinweis auf dieſes 
Abkommen enthalten. SEE 

b) Es iſt unzuläſſig, einen Weg für die Be⸗ 
förderung durch das Durchgangsland vor- 
zuſchreiben, insbeſondere auch eine oll⸗ 
abfertigungsſtation an der Grenze anzugeben. 


Eine dieſer Beſtimmung widerſprechende 
Vorſchrift iſt nichtig. 
Zu Artikel 7 J. U. 8 3 der Ausführungs- 
beſtimmungen. ; 
Der Fra SS wird nach den Be⸗ 
ſtimmungen der Verſandbahn berechnet. 


Zu Artikel 8 Abſ. 5 J. II. 

Ausſtellung und Uebergabe von Frachtbrief. 
duplikaten richten ſich nach den Beſtimmungen der 
Verſandbahn. 

Zu Artikel 12 J. U. § 5 Abſ. 2 der Aus- 
führungsbeſtimmungen. 5 

An Stelle dieſer Beſtimmungen ſind die 

Beſtimmungen der Verſandbahn anzuwenden. 
Zu Artikel 14 J. U. $ 6 der Ausführungs- 
beſtimmungen. Zu Abſ. 1. 
Die Lieferfriſten werden in folgender Weiſe 
berechnet: 5 
a) Die Abfertigungs⸗ und Beförderungsfriſten 
der Verſand⸗ und Endbahnen ſind nach den 
Beſtimmungen der Verſandbahn, 


b) die Beförderungsfriſten der Bahnen des 
Durchgangslandes nach den Beſtimmungen 
des J. N. feſtzuſtellen. 

Demgemäß ergibt ſich die Geſamtbeförderungs⸗ 

friſt wie folgt: 

Zuerſt iſt die Beförderungsfriſt für die Tarif⸗ 
entfernung von der Verſand⸗ bis zur Beſtimmungs⸗ 
ſtation nach den Beſtimmungen der Verſandbahn zu 
ermitteln. 

Von der ſo erhaltenen Gë ift der auf bie 
Verſand⸗ und Endbahnen nach dem Verhältnis der 
kilometriſchen Länge ihrer Beförderungsſtrecken ent⸗ 
Zen Teil zu berechnen. Dieſer Teil ftellt die Be⸗ 
örderungsfriſt für die Verſand⸗ und Endbahnen dar. 


Hierauf iſt die Beförderungsfriſt e die Tarifs 
entfernung von der Verſand⸗ bis zur Beſtimmungs⸗ 
ſtation e den Beſtimmungen des J. II. ü 
mitteln. 

die n ac dem 1 8 der 
kilometriſchen Länge ihrer Beförderungsſtrecken ent 
fallende Teil zu berechnen. | 
12285 Teil iſt die Beförderungsfriſt der Durch- 
gangsbahnen. 


zu über⸗ 


on der ſo erhaltenen Friſt iſt der auf SE 


Les délais de transport établis de cette façon 
pour les chemins de fer expéditeur, destinataire 
et transitaire seront allditionnes. 

Le résultat de cette addition sera le délai 
de transport entier. 

En ce qui concerne les transports en pro- 
venance du territoire de la Ville libre de Dantzig 
à destination de la Pologne; les délais de trans- 
port et d'expédition du chemin de fer expéditeur 
seront ceux qui seront établis par les adminis- 
trations des chemins de fer polonaises, de leur propre 
décision ou, s’il y a lieu, en accord avec le Conseil 
du port et des voies d’eau de Dantzig, laquelle 
décision assurera d’une manière équitable les 
intérêts de la Ville libre de Dantzig. 

À l'alinéa (3), chiffre 2. — Les délais supp- 
lémentaires à établir sur les lignes de transit ne 
doivent pas dépasser les délais supplémentaires 
appliqués dans les mêmes conditions sur les mêmes 
lignes dans toutes les communications internatio- 
nales auxquelles participent ces lignes de transit, 


Les délais supplémentaires accordés en Po- 


logne pour le transit international en raison du 
manque de locomotives, ne seront pas applicables 
au transit entre la Prusse Orientale et le reste 
de l’Allemagne à travers le territoire dantzikois 
et le territoire cédé par l’Allemagne à la Pologne, 
aussi longtemps que l'Allemagne fournira une 
aide en locomotives à la Pologne. 

Les contestations auxquelles pourront donner 
lieu la fixation et l'application des délais supp- 
Jémentaires seront soumises au Tribunal arbitral 
prévu par l’article 11 de la présente Convention. 
: Dans le cas de l'application des délais supp- 
lémentaires spéciaux pour le passage par les gares 
frontières, la gare d'entrée et la gare de sortie 
de la ligne de transit seront comptées comme 
une seule gare. 6 

Chaque changement des délais supplömen- 
taires sera notifié à l’autre Partie contractante 
quinze jours auparavant. e 

usqu'à nouvel avis, les délais supplémen- 
taires suivants seront fixés pour les lignes de 
transit des deux Parties contractantes : 

a) pour la grande vitesse: | 
quand la longueur de la ligne de transit 
ne dépasse pas: 

200 kilomètres, 1 jour; 
quand elle dépasse: 
200 kilomètres, 2 jours; 

b) pour la petite vitesse: 
quand la longueur de la ligne de transit 
ne dépasse pas: 

200 kilomètres, 2 jours; 
quand elle dépasse : 
200 kilomètres, 3 jours. 


5 | 


Die e dieſe Weife ermittelten Beförderungs- 
Der der Berfand-, End⸗ und Durchgangsbahnen 
ind zuſammenzuzählen. R 

Das Ergebnis dieſer Zuſammenzählung ift die 
Geſamtbeförderungsfriſt. 

Für Sendungen vom Gebiet der Freien Stadt 
Danzig nach Polen ſetzen die polniſchen Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen die Beförderungs⸗ und Abſertigungs⸗ 
friſten der Verſandbahn nach ihrem eigenen Ermeſſen, 
gegebenenfalls im Einvernehmen mit dem Hafen 
ausſchuß feſt, wobei indes in billiger Weiſe die 
Intereſſen der Freien Stadt Danzig ſicherzuſtellen find. 


Zu Abſatz 3 Ziffer 2. 

Die Zuſchlagsfriſten für die Strecken der 
Durchgangsbahnen dürfen die Zuſchläge nicht über⸗ 
ſteigen, die unter den gleichen Vorausſetzungen 
für dieſelben Durchgangsſtrecken in allen inter⸗ 
nationalen Verkehren, denen die Durchgangsbahnen 
angehören, anwendbar ſind. 

Zuſchlagsfriſten, die in Polen für den inter⸗ 
nationalen Durchgangsverkehr infolge Mangels 
an Lokomotiven angeführt ſind, gelten im Verkehr 
zwiſchen Oſtpreußen und dem übrigen Deutſchland 
durch das Danziger und durch das von Deutſch⸗ 
land an Polen abgetetene Gebiet jo lange nicht, 
als Deutſchland Lokomotivaushilfe leiſtet. 


Streitigkeiten über die Sad vi und An⸗ 
8 der Zuſchlagsfriſten ſind vor das im 
Artikel 11 dieſes Abkommens vorgeſehene Schieds— 
gericht zu bringen. 

Im Fall der Einführung beſonderer Zuſchlags⸗ 
friſten für die Grenzübergangsſtationen wird die 
Ein⸗ und Austrittsſtation der Durchgangsſtrecke 
als eine einzige Station betrachtet. 


Jede Aenderung der Sufhiagsfeiften wird 
dem anderen vertragſchließenden Teil zwei Wochen 
vorher bekanntgegeben. 

Bis auf Widerruf werden auf den Strecken 
des Durchgangsverkehrs beider vertragſchließenden 
Teile Nan ende Zuſchlagsfriſten eingeführt: 

a) für Ellgut: - 

bei einer Länge der Durchgangsſtrecke 
bis zu 200 km 1 Tag, 


Nee ENTER SR 


über 200 km 


Veen Tale 


b) für Frachtgut: 
wë 8 Länge del ERSTE 
age, 


bis zu 200 km 
über 200 km 


Ce E Ce Ee 


A l'article 15 de la C. I. — Des chemins de 
fer du pays de transit ne seront pas tenus d’exé- 
cuter les dispositions ultérieures qui pourraient 
être données par l'expéditeur de la marchandise 
après l'expédition de cette dernière. 

Le duplicatæ de la lettre de voiture sera 
produit d’après les prescriptions du chemin de 
fer expéditeur. 


À l'article 18 de la C. I. — La dernière 
phrase sous (3) est remplacée par la disposition 
suivante : 

„Dans les cas où la marchandise serait 
acheminée à destination par une autre 
voie, les frais supplémentaires ne seraient 
perçus que si ces frais étaient à percevoir 
dans les cas analogues dans le trafic 
intérieur du chemin de fer expéditeur.“ 

À l’article 38. — $ 9 du Règlement d’appli- 
cation de la C. I. — Le calcul des taxes 
spécifiées aux alinéas 2 et 3 se fera d’après 
les prescriptions du chemin de fer expéditeur. 


59 Le trafic des voyageurs, des bagages, 
des colis-messagerie express, des marchandises 
et de la poste à travers le territoire de transit, 
sera effectué sans perception de n'importe quelle 
taxe ferroviaire, pour les operations exécutées 
en douane par les chemins de fer, ou d'autres 
frais semblables, à l'exception des dépenses qui 
pourraient être faites par les chemins de fer. 

6° Au moment de la remise des marchandises 
au chemin de fer du pays de transit, le chemin 
de fer expéditeur devra lui délivrer un document 
de comptabilité dont la teneur sera établie par 
les administrations des chemins de fer intéressées 
(feuille de route). 

La remise des marchandises par le chemin 
de fer expéditeur au chemin de fer du pays de 
transit, ainsi que la remise des ue par 
le chemin de fer du pays de transit au chemin 
de fer correspondant, sera faite au moyen d’une 
feuille de transmission. 


Le fait 185 la transmission a eu lieu sera 
constaté par lapposition d'un timbre à date de 
la gare frontière sur les documents de route. 

Cette formalité ne concerne pas le bulletin 
des bagages. ` ` 

7° Au service des voyageurs seront employés 
des billets en Carton ou des bilfets spéciaux en 
blanc; au service des bagages, dés cahiers spéciaux 
des bulletins de bagages. 


Les billets, bulletins des colis-messagerie ` 


express, ainsi que les lettres de voiture scront 
ibellés et remplis uniquement dans la langue du 
pays expéditeur. 


Zu Artikel 15 J. U. 0 
Die Eiſenbahnen des Durchgangslandes ſind 
nicht gehalten, nachträgliche Verfuͤgungen des Ab⸗ 
ſenders auszuführen. 5 


Bezüglich der Vorlegung des Frachtbrief 
duplikates find die Beſtimmungen der Verſandbahn 
maßgebend. 


Zu Artikel 18 J. Ul. 

An Stelle des letzten Satzes unter Ziffer 3 
tritt folgende Beſtimmung: 

„Falls das Gut auf einem anderen 
Wege der Beſtimmungsſtation zugeführt 
wird, werden Mehrgebühren nur erhoben, 
wenn auch im inneren Verkehr der Verſand⸗ 
bahn in entſprechenden Fällen ſolche Ge⸗ 
bühren zu zahlen ſind.“ 5 


Zu Artikel 38 J. U. 89 der Ausführungs- 
beſtimmungen. . : 
Für die Berechnung der im Abſatz 2 und 3 
N Beträge gelten die Beſtimmungen der 
erſandbahn. 

5. Der Perſonen⸗, Gepäck, Expreß⸗, Güter⸗ und 
Poſtverkehr durchläuft das e frei von 
allen Eiſenbahngebühren für Zollabfertigung oder von 
ähnlichen Abgaben, mit Ausnahme der von den 

iſenbahnen etwa verauslagten Beträge. 3 


\ 


6. Beim Übergang von Gütern auf die Bahn 
des Durchgangslandes ift der übernehmenden Bahn 
von der Verſandbahn eine von den beteiligten Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen zu vereinbarende Verrechnungs⸗ 
unterlage (Frachtkarte) zu übergeben. 


Die Uebergabe von Gütern von der 0 vun dieser 
an die Bahn des Durchgangslandes und von dieſer 
an die anſchließende Bahn geſchieht mittels Ueber⸗ 
gangsverzeichniſſes. 


Zum Zeichen des 1 E ſind die Begleit⸗ 
papiere mit dem Tagesſtempel der Grenzſtation zu 
verſehen. 

Ausgenommen davon ſind die Gepäckſcheine. 


7. Im Perſonenverkehr ſind Kartonfahrkarten 
oder beſondere Blankokarten, im Gepäckverkehr be⸗ 
ſondere Gepäckſcheinhefte zu verwenden. | 


Fahrkarten, Paketkarten für Expreßgut und 
Frachtbriefe find einſprachig in der Sprache des Ver⸗ 
ſandlandes herzuſtellen und auszufüllen. 8 
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Pour les feuilles de route, bulletins de bagages, 
feuilles de transmission et autres documents qui 


pourraient être dressés par les gares de trans- 
mission, il sera créé des formulaires en langues 
allemande et polcnaise. Les inseriptiens à la main 


seront faites dans la langue du pays du chemin 


de fer expéditeur. Les gares des chemins de fer 
du pays de transit seront désignées d’après leurs 
noms officiels dans le pays de transit. Les admi- 
nistrations des chemins de fer intéressées fixeront 
d’un commun accord les modèles des formulaires 
ainsi que le nombre de copies qui devraient être 
remises pendant la transmission. 


8 La remise de wagons plombés se fera 
„symboliquement“, sans constatation du charge- 
ment. Les plombs posés par le chemin de der 
expéditeur seront reconnus valables par le chemin 
de fer du pays de transit qui, généralement, ne 
posera pas de plombs supp émentaires. 


Tous les autres envois, sauf les wagons 
plombés, seront remis effectivement, c’est-à-dire 
par voie de vérification des chargements. 


On procedera de la même façon au cas où 
Yon pourrait voir que le contenu des waguns 
RATE a subi une perte partielle ou erden. 
magement. 


: Dans tous les cas où la remise des marchan- 
dises du chemin de fer du pays de transit au 
` chemin de fer correspondant sera faite d'une façon 
symbolique, et où les plombs du chemin de fer 
expéditeur ne seront pas endommagés, on présu- 
mera, faute de preuves contraires, que sur le par- 
cours à travers le territoire de transit n’a eu lieu 
ni perte totale ni perte partielle. Dans tous les 
cas où les plombs du chemin de fer expéditeur 
seront endommagés, on présumera, faute de 
preuves contraires, que la perte totale ou partielle 
Ta eu lieu sur le parcours à travers le territoire 
de transit. 
Au cas où, pour un motif quelconque, le 
chemin de fer du pays de transit estimerait 
nécessaire de procéder à la vérification des envois 
où à l'ouverture d'un wagon, il exécutera ces 
opérations autant que possible à la gare frontière 
en présence des employés des deux administrations 
intéressées, 
Un procès-verbal signé par les deux parties 
établira = irrégularités constatées. 


9% Les wagons chargés de colis devront être 
utilisés au moins jusqu'à concurrence de 25% de 
leur tonnage. 

_ Cette règle ne sera pas applicable aux wagons 


chargés de marchandises encombrantes qui occu- 
pent entièrement l'espace du wagon. 


Für Frachtkarten, eet goe Uebergangs⸗ 
verzeichniſſe und Kun von den Uebergangsſtationen 
auszuſtellende Begleitpapiere ſind doppelſprachige 
Deer und polniſche) Vordrucke aufzulegen, in denen 
die handſchriftlichen Eintragungen in der Sprache 
des Verſandlandes zu machen e Die Stationen 
der Eiſenbahnen des Durchgangslandes find mit 
Ha amtlichen Namen zu Geier Die beteiliaten 

iſenbahnverwaltungen ſetzen die Muſter der Vor⸗ 
drucke und die Zahl der zu liefernden Ausfertigungen 
gemeinſam feſt. 


8. Die Uebergabe der plombierten Wagen voll⸗ 
ieht ſich „ſymboliſch“ ohne Feſtſtellung der Ladung. 
Die von der Verſandbahn angelegten Plomben 


werden von der Eiſenbahn des . ZE 


anerkannt, die im allgemeinen weitere Plom 
anlegen wird. 


Alle übrigen Sendungen, die nicht in plombierten 
Wagen befördert werden, ſind tatſächlich, d. h. unter 
Beſichtigung zu übergeben. 

Dasſelbe geſchieht mit Sendungen in ſolchen 
plombierten Wagen, bei denen Merkmale feſtgeſtellt 
werden, die auf eine Minderung oder Beſchädigung 
des Inhalts ſchließen laſſen. 

In allen Fällen N Uebergabe von 
Gütern durch die Eiſenbahn des Durchgangslandes 


en nicht 


an die Anſchlußbahn wird bei unverletzten Plomben 


der Verſandbahn bis zum Beweiſe des Gegenteils 
angenommen, daß auf dem Wege durch das Durch⸗ 


gangsland weder ein Verluſt noch eine Minderung 


eingetreten iſt. Wenn die Plomben der Verſand⸗ 
bahn beſchädigt ſind, wird bis zum Beweiſe des 
Gegenteils vermutet, daß der Verluſt oder die 
Minderung auf dem Wege durch das Durchgangs⸗ 
land ſtattgefunden hat. 


Falls die Eiſenbahnen des Durchgangslandes 
es aus irgendeinem Grunde für nötig erachten, eine 
Prüfung der Sendungen oder eine Oeffnung der 
Wagen vorzunehmen, hat das er ec auf dem 
Grenzbahnhof in Gegenwart der Beamten beider 
beteiligten Verwaltungen zu geſchehen. 


Ueber alle feſtgeſtellten an ee ſind 
von beiden Teilen unterzeichnete Tatbeſtandsauf⸗ 
nahmen zu fertigen. | 
9. Bei Stückgut ſoll die Ausnutzung des ber 
ladenen Wagens wenigſtens 25% des Ladegewichts 
betragen. 
„Dieſe Vorſchrift gilt nicht für die mit ſperrigen 
Gütern beladenen Wagen, bei denen der Raum des 
Wagens vollſtändig ausgenutzt iſt. 


10» L’admission des convoyeurs des marchan- 
dises et leur nombre devront être restreints au 
minimum nécessaire. Les convoyeurs admis par 
le chemin de fer expéditeur ne pourront pas être 
refusés par le chemin de fer du pays de transit. 

Chaque convoyeur devra être pourvu d'une 
carte d'identité et d'un billet de troisième classe. 
Les cartes d'identité devront être libellées con- 


formément à Particle 99 sans visa (l'art. 102). 


11° Les conducteurs des wagons-lits, les 
domestiques des wagons-restaurants, les gardes- 
bagages ainsi que les servantes, tant u'ils seront 
dans l'exercice de leurs fonctions, jouiront du 

passage gratuit. 

120 Les envois de service seront expédiés en 
vertu d'un bulletin d'expédition du service ou 
d’une lettre de voiture de service. 

Les frais de transport de ces envois ne doivent 

as dèpasser, sur le parcours de transit, les taxes 
. par le tarif du chemin de fer du pays de 
transit. Les frais d'expédition (de gare) ne 
seront pas comptés. S 
Ia gare frontière de transmission remettra à 
l'administration du chemin de fer du pays de 
transit une copie du bulletin d’expedition ou de 
la lettre de voiture de service. 

Les chemins de fer du pays de transit seront 
responsables pour les envois de service d’après 
les règles fixées dans la présente Convention 
pour le trafic des marchandises. 

13° La correspondance de service ainsi que 
les colis de service (imprimés, billets, etc.) seront 
expédiés par les trains de voyageurs aux risques 
du pays expéditeur, sans frais quelconques. 

14° Les administrations de chemin de fer 
intéressées établiront des prescriptions d’achemine- 
ment des marchandises. 

Ces nr auront A stipuler pour les 
marchandises en grande vitesse, pour le bétail et 
pour les marchandises s’abimant facilement, les 
possibilités de transport les plus favorables en 
assurant en outre la plus grande rapidité. 

Quant aux marchandises en petite vitesse, 
ces prescriptions assureront la voie la plus courte 

en tenant compte du parcours total. 

Les administrations de chemins de fer intér- 
essées pourront convenir aussi des exceptions à 
admettre. 

Si le 12 par voie normale est empêché, 
il sera effectué par une voie auxiliaire, 


A Article 39. 


1° Les taxes fixées pour les chemins de fer 
du pays de transit constituent leurs quotes-parts. 


10. Die Begleitung von Sendungen und die 
Zahl der Begleiter 5 auf das Mindeſtmaß be⸗ 
ſchränkt werden. Begleiter, die von der Verſa bahn 
zugelaſſen find, dürfen von der Durchgangsbahn 
nicht zurückgewieſen werden. 

Die Begleiter müſſen mit einem Fahrtausweis 
der 3. Wagenklaſſe und dem im Artikel 99 dieſes 
Abkommens vor 1 Ausweis ohne Viſum 
(Artikel 102) ehe en fein. 


11. Die a affner, die Bedienſteten 
der Speiſewagen, die Packmeiſter und die Warte⸗ 
frauen werden im Dienſt ohne Löſung von Fahr⸗ 
karten befördert. s 


12. Dienſtgutſendungen find mit Dienſtgut⸗ 
begleitſchein oder mit Dienſtgutfrachtbrief zu befördern. 


ierfür erhält die Durchgangsbahn auf der 
Durchgangsſtrecke höchſtens die Fracht nach den 
Streckenſätzen ihres Tarifs. Abfertigungsgebühren 
(Stationsgebühren) ſind nicht zu zahlen. S 


Eine Abſchrift des Begleitſcheins oder Dienſtgut⸗ 
frachtbriefes iſt von der Grenzübergabeſtation der 
Eiſenbahn des Durchgangslandes zu übergeben. 


Die 5 des Durchgangslandes haften 
ür Dienſtgutſendungen nach den d Grund» 
ätzen, die E den übrigen Güterverkehr in diefem ` 

kommen feſtgeſetzt find. 

13. Der Verſand von Dienſtbriefen und Dienſt⸗ 
paketen (Druckſachen, Fahrkarten u. dgl.) geſchieht 
mit Zügen, die dem Perſonenverkehr dienen, auf 
Gefahr des Verſandlandes und völlig koſtenlos. 

14. Die beteiligten Eiſenbahnverwaltungen geben 
Vorſchriften über die Leitungswege der Güter heraus. 


Dieſe Leitungsvorſchriften find ſo aufzuſtellen, 
daß Eilgut, Vieh und leicht verderbliche Güter nach 
den günſtigſten und raſcheſten Beförderungsgelegen⸗ 
heiten Goin werden. 


"tee find über den kürzeſten Geſamtweg 
zu fahren. 


Ausnahmen hiervon tönnen die beteiligten 


Eiſenbahnverwaltungen vereinbaren. 


Bei Beförderungshinderniſſen auf den vor⸗ E 
geſehenen Leitungswegen find Hilfswege zu beuutzen. 


Zu Artikel 39. 


1. Die für die Eisenbahnen des Durchgangs. 
landes SEA Fach und Gebührenſätze duden 
ihre Anteilsſätze. : E 


L’Avoir des chemins de fer du pays de transit 
sera établi d'après les quotes-parts attribuées aux 
voies ayant droit au transport conformément à 
l'article 22. 

Les exceptions suivantes seront admises: 


A. Trafic des voyageurs, des bagages et des 
colis-messagerie express. 

Si la voie choisie par le voyageur (dont les 
bagages ont été enregistrés ou ne l'ont pas été) 
est devenue impraticable soit totalement, soit 
partiellement, et s’il continue son voyage (avec 


ou sans bagage) pour arriver à la station de 


destination par une autre voie qui lui serait 
indiquée par le chemin de fer, on aura A distinguer 
les cas suivants: 

a) Sile voyage a été empêché sur les chemins 
de fer du pays de transit, ceux-ci ne re- 
cevront que les quotes-parts revenant à 
la voie pour laquelle le billet ou le bulletin 
de bagages a été délivré. 

Si toutefois la voie empruntée par le 
voyageur est plus courte que la voie pré- 
vue par le billet, les quotes-parts des che- 
mins de fer du pays de. transit seront 
établies d’après la longueur de la voie 
dont le voyageur s’est effectivement servi. 

b) Si le voyage a été empêché sur le chemin 
de fer expéditeur ou destinataire, les 
quotes-parts des chemins de fer du pays de 
transit seront établies d’après la longueur 
des voies dont le voyageur s’est effective- 
ment servi. ` 

Au cas où la marche des trains de 
voyageurs serait empêchée, les colis-mes- 
sagerle express seraient acheminés sur la 
gare de destination par une voie auxiliaire. 

Les quotes-parts seront établies, dans 
ce cas, d’après les principes ci-dessus. 


B. Trafic des marchandises. 

a) Si, par un cas fortuit ou par un cas de 
force majeure, l’utilisation d'une voie est 
supprimée soit totalement, soit partielle- 
ment, et si les marchandises sont ache- 
minées sur leur gare de destination par 
une voie auxiliaire, on aura à discerner 
les cas suivants: 

aa) dans le cas où le mouvement serait 
We sur une ligne de transit, et 
si le chemin de fer expéditeur n’en 
avait été averti qu'après l'acceptation 
des marchandises pour le transport, 
les chemins de fer du pays de transit 
u auraient droit qu'aux quotes-parts 
dues pour la ligne de transit effective- 
ment utilisée, si cette ligne était plus 
courte que la ligne désignée pour 
le transıt; 


492 EL 


Das Gut KE SE e ift nach 
den Anteilen für diejenigen Wege zuzuſcheiden, die 
gemäß Artikel 22 befoͤrderungsberechtigt find. 


Es gelten indes folgende Ausnahmen: 


A. Perſonens, Gepäd- und Expreßgut— 
verkehr. 

Wird nach Antritt der Reiſe oder nach Annahme 
des Gepäcks zur Beförderung die gewählte Be⸗ 
Vd Wien ganz oder teilweiſe unfahrbar und 
wünſcht der es — e die Weiterfahrt oder die Weiter⸗ 
leitung ſeines Gepäcks nach der Beſtimmungsſtation 
auf einem anderen, ihm von der Eiſenbahn an⸗ 
Geng Wege, jo find folgende Fälle zu unter⸗ 

eiden: 

a) Tritt die Unfahrbarkeit der Strecke auf den 
Eiſenbahnen des F ein, ſo 
erhalten dieſe ES Anteile nur für den Weg, 
über den die Fahrkarte oder der Gepäck⸗ 
ſchein lautet. a 

Iſt der wirklich gefahrene Weg jedoch 
kürzer als dieſer, ſo werden den Durch Fir 
bahnen die Anteile nur für den talſäch ich 
benutzten Weg zugeſchieden. 


b) Tritt die Unfahrbarkeit der Strecke auf der 
Anfangs⸗ oder Endbahn ein, jo erhalten die 
Eiſenbahnen des Durchgangslandes ihre An⸗ 


teile für die tatſächlich gefahrenen Wege. 


— 


Das Expreßgut iſt beim Unfahrbarwerden 
einer Strecke auf einem Hilfswege der Ziel- 
ſtation zuzuleiten. 


Für die Zuſcheidung der Anteile gelten 
in dieſem Falle die 4 Beſtimmungen. 
B. Güterverkehr. 
Mußte eine Strecke infolge Zufalls oder 
öherer Gewalt ganz oder teilweiſe für den 
erkehr geſperrt werden und werden die 
Sendungen auf einem Hilfswege der Ziel⸗ 
ſtation zugeführt, ſo ſind folgende Fälle zu 
unterſcheiden: 
aa) Iſt die Betriebsſtörung auf den Durch⸗ 
gangsbahnen eingetreten und wird ſie 
erſt zu einer get der Verſandſtation 
bekannt, als die Sendungen bereits 
ur Beförderung angenommen waren, 
d erhalten die Bahnen des Durch⸗ 
gangslandes, wenn die Sendungen 
über eine kürzere als über die d en 
Durchgang beſtimmte Durdgangs- 
ſtrecke e werden, ihren Anteil 
nur für den wirklich gefahrenen Weg; 


— 


a 


bb) dans le cas ou ls mouwement serait 
supprimé sur la ligne de transit et si 
ce fait a été notifié au chemin de fer 
expéditeur à temps, c’est-à-dire avant 
l'acceptation des marchandises au 
transport, les chemins de fer du pays 
de transit auront droit aux quotes- 
arts qui leur seraient dues d’après 
a longueur de la voie effectivement 
utilisée. Les administrations ferro- 
viaires s’entendront pour savoir dans 
uel cas la notification de la suppres- 
sion du mouvementdoitötrereconnue 
comme ayant été faite à temps; 
cc) dans le cas où les chemins de fer du 
pays de transit seraient obligés de 
se servir d'une voie auxiliaire par 
suite de l'interruption du service 
survenue sur le chemin de fer ex- 
ps ou destinataire, les chemins 
de fer du pays de transit auraient 
droit aux quotes-parts leur revenant 
d'après la longueur de la voie 
effectivement utilisée. 

b) Si, pour un motif non prévu ci-dessus, 
les marchandises devaient être acheminées 
par une voie de transit auxiliaire, on 
aurait À discerner les cas suivants: 

aa) si le mouvement a été empêché 
sur la ligne de transit, les chemins 
de fer du pays de transit recevront 
les quotes-parts attribuées à la voie 
ayant droit au transport. Si cepen- 
dant la marchandise a été trans- 
portée par une ligne de transit plus 
courte que la ligne ayant droit au 
transport, les chemins de fer du 
pays de transit recevront les quotes- 
parts d’après la longueur de la voie 
effectivement utilisée ; d 

bb) si le mouvement a été empêché sur 
le chemin de fer expéditeur ou 
destinataire, les chemins de fer du 
pays de transit recevront ces 
quotes-parts d'après la longueur de 
la bee ‘effectivement utilisée; 
cependant ces quotes-parts ne 
Pourront pas être, dans ce cas, 
inférieures à celles qui leur revien- 
draient d’après la longueur de la 

= e ayant droit au transport. 
2° Les créances des chemins de fer du pays 
de transit devront être Leen dans la monnaie 
qui a servi de base pour l'établissement des tarifs. 

3° Pour le transport de voyageurs, bagages 
et colis-messagerie express, les chemins de fer du 
pays de transit seront crédités d’après les taxes 


bb) ift die Betriebsſtöbrung auf den Durch⸗ 
ber Versand eingetreten und die Sperre 


er Verſandbahn rechtzeitig, d. h. vor 
der Annahme der Güter zur Be⸗ 


eg bekanntgegeben, jo haben 


ie A e Anſpruch auf 
i 


die Anteile für die wirklich gefahrene 
Strecke. Die Eiſenbahnverwaltungen 
werden ſich darüber einigen, wann eine 
Sperre als rechtzeitig bekanntgegeben 
anzuſehen iſt; - 


ce) ift die Betriebsſtörung auf der Verſand⸗ 
oder Endbahn eingetreten und müſſen 
die Eiſenbahnen des Durchgangslandes 
infolgedeſſen einen Hilfsweg benutzen, 
o haben die e Ne 
pruch auf den Antei 
gefahrenen Weg; 


b) Wenn aus irgend einem anderen Grunde 
Güter über einen Hilfsweg geleitet werden 
müſſen, fo find zu unterſcheiden: 


aa) Wenn der Grund der Umleitung bei 
den Durchgangsbahnen liegt, erhalten 
die Durchgangsbahnen die Anteile 5 
den beförderungsberechtigten Weg. Iſt 
indes der gérer eg auf ben 
Durchgangsbahnen kürzer als der be- 
Be eg, ſo erhalten 
ie Durchgangsbahnen nur die An⸗ 
teile für den wirklich gefahrenen Weg; 


bb) wenn der Grund zur Umleitung bei 
der Verſand⸗ oder Empfangsbahn lent, 
erhalten die Durch 1 die An⸗ 
teile für den wirklich gefahrenen Weg, 
mindeſtens aber für den beförderungs⸗ 
berechtigten Weg. 


2. Die Geier dee der Eiſenbahnen des 
5 es ſind in der Tarifwährnng zu 
zahlen. 


auch bei Schnellzügen die nach der wirklichen Länge 


für den wirklich 


8. Die une des Durchlandslandes e- 
halten im Perſonen-, Gepäck und Expreßgutverkehrt 


correspondant à la longueur du parcours, même 

dans le cas où ce transport aurait été effectué 
en train rapide; toutefois, il ne sera pas tenu 
compte du minimum des prix de transport prévus 
dans les tarifs locaux. 

4° Dans le cas, où d'après les prescriptions 
du chemin de fer expéditeur, il serait perçu un 
minimum du prix de transport, dépassant la taxe 
kilométrique normale, le chemin de fer du pays 
de transit participerait à cet excédent, et cela 
proportionellement à la longueur du parcours. 

Dn Les comptes seront à dresser mensuelle- 
ment, et cela pour chaque mois séparément. 

Toutes les expéditions effectuées pendant un 
mois seront comprises dans le compte qui se 
rapportera au même mois. 

L'administration des chemins de fer alle- 
mande fera le décompte pour le trafic effectué 
entre la Prusse Orientale et le reste de l'Allemagne 
à travers le territoire cédé à la Pologne, ainsi 

u’à travers le territoire de la Ville libre de 

antzig. L'administration des chemins de fer 
. polonaise fera le décompte pour le trafic effectué 
entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig à 
travers le territoire allemand situé sur la rive 
droite de la Vistule, 
3 Le Doit et l’Avoir seront communiqués au 
plus tard dans les deux mois qui suivront le 
mois auquel se réfère le décompte. 2 

La liquidation des soldes sera faite au plus 
tard le 15 du troisiöme mois qui suivra le mois 
auquel le décompte se réfère. 

Pour le trafic des voyageurs, des bagages et 
des colis-messagerie express, les administrations 
ferroviaires intéressées pourront dresser des dé- 
comptes trimestriels. 

sera payé alors au chemin de fer du pays 
de transit des acomptes approximatifs pour chacun 
des deux premiers mois du trimestre; ces avances 
seront à régler au plus tard dans les délais fixés 
ci-dessus pour la liquidation des soldes mensuels. 

Les soldes seront liquidés d’après le cours du 
change moyen du mois auquel le décompte se 
réfère. Quant au trafic des voyageurs, bagages, 
et colis-messagerie express, la ER des 
soldes sera faite, au cas où le décompte sera fait 
trimestriellement, d’après le cours du change 
moyen du trimestre auquel le décompte se réfère. 

Afin d'établir le cours moyen du change, les 
administrations ferroviaires intéressées choisiront, 
d'un commun accord, une bourse quelconque. 

Les décomptes comprendront toutes les re de- 
vances pour les transports mentionnés ci-dessus, 
ainsi que pour tous les autres transports qui 
seraient effectués avec la participation des che- 


ihrer Durchgangsſtrecke zu berechnenden Beträge. 
on Einrechnung einer in den Binnentarifen jet, 
geſetzten Mündeſtgebühr iſt abzuſehen. 


4. Falls nach den Beſtimmungen der Verſand⸗ 
bahn eine Mindeſtgebühr zu erheben iſt, nehmen die 
Durchgangsbahnen an dem Mehrbetrage, der gegen⸗ 
über den e dc Sätzen erhoben iſt, — 1 er⸗ 
hältnis der Kilometer teil. 


5. Die Abrechnungen ſind monatlich und für 
jeden Monat beſonders aufzuſtellen. 

Alle während eines Monats ausgeführten Ab⸗ 
fertigungen müſſen in die Abrechnung für denſelben 
Monat!) aufgenommen werden. f 

Die deutſchen GE rg rechnen 
den Verkehr GT ſtpreußen und dem übrigen 
Deutſchland durch das an Polen abgetretene Gebiet 
owie durch das Gebiet der Freien Stadt Danzig ab, 

ie polniſchen Eiſenbahnverwaltungen den Verkehr 

zwiſchen vo und der Freien Stadt rn durch 
3 em rechten Weichſelufer gelegene deutſche 
ebiet. 


Schuld und 


orderung ſind aa zwei Mo⸗ 
nate nach dem eig mont 


ekanntzugeben. 


Die Begleichung muß bis zum 15. des dritten 
Monats e: Gi der dem Verrechnungsmongt folgt. 


ür den Perſonen⸗, Gepäd- und Expreßgut⸗ 
ed . Bet die beteiligten Ei enbahnvermaltingen 
vierteljährliche Abrechnungen aufſtellen. 


In dieſem Falle ſind den Eiſenbahnen des Durch⸗ 
gangslandes für die beiden erſten Monate des Vier⸗ 
teljahres Abſchlagszahlungen zu leiſten, biefe & . 
lungen haben ſpäteſtens in der für die monatliche 
Abrechnung feſtgeſetzten Friſt zu geſchehen. 

Die Begleichung geſchieht nach dem Durchſchnitts⸗ 
kurs des Monats, ah oi fie OG bezieht. nn 
der Berfonen-, Gepäd- und Expreßgutverkehr viertel- 
jährlich abgerechnet wird, ift der Durchſchnittskurs 
des abzurechnenden Vierteljahres beſtimmend. 


Die beteiligten Sötſe eur die Ern werden 
vereinbaren, welche Börſe für die Ermittlung des 
Durchſchnittskurſes maßgebend ſein ſoll. 

Zum gemeinſamen Ausgleich können alle die 
Beträge angemeldet werden, die aus dieſen Verkehren 
oder aus anderen EE E an denen 
Polen, Deutſchland und Danzig beteiligt find, her⸗ 


1) Verrechnungsmonat. 


mins de fer situés sur les territoires allemand, 


polonais et dantzikois. Ces décomptes pourront 
comprendre également toutes les redevances prove- 
nant de l'exécution des transports, par exemple 
les redevances pour la location des wagons, pour 
le parcours ou le séjour des wagons, pour les frais 
de retard, les redevances pour les locomotives 
louées, pour les pièces de rechange fournies, pour 
les réparations du matériel de transport effectuées, 
pour l'entretien des fils télégraphiques et télé- 
phoniques appartenant aux chemins de fer, etc, 

La compensation ne pourra être appliquée 
qu'aux créances émanant de l'exécution des trans- 
ports par chemin de fer situés sur le territoire 
allemand, polonais et dantzikois, toutes autres 
créances étant absolument exclues de toute com- 
pensation. 

Chaque Avoir portera un intérêt de 5% par 
an à partir du ere jour du mois qui suivra 
le mois auquel le décompte se réfère. 

Indépendamment de cet intérêt, un intérêt de 
retard de 5% par an sera payé pour le Doit non 
liquidé dans le terme stipulé; cet intérêt de 
retard sera compté à partir du premier jour du 
quatrième mois qui suivra le mois auquel le dé- 
compte se réfère, jusqu'au jour de la liquidation 


du solde. 
A l'Article 40. 

Les frais de transport des wagons de marchan 
dises non chargés dont le nombre dépassera celui 
des wagons de marchandises chargés ayant fait 
le même parcours dans la direction inverse, seront 
perçus d'après le tarif applicable au matériel 
roulant circulant sur ses propres roues. 

Les administrations ferroviaires seront autori- 
sées à conclure un accord en vertu duquel le 
nombre des wagons non chargés qui ont parcouru 
une certaine ligne pourrait être compensé avec 
le nombre de wagons chargés qui ont parcouru 
une autre ligne. Cet accord ne concernera que 
les lignes destinées au transit ordinaire. 


Le transport des wagons de marchandises 
non chargés dont le nombre ne dépassera pas 
celui des wagons de marchandises chargés ayant 
fait le même parcours dans la direction inverse 


s'effectuera à titre gratuit. 


bäch s moyens de char ement, ainsi que les 
g ches appartenant aux chemins de fer, seront 
ransportés sur le parcours de retour à titre 
gratuit. : 

Les chemins de fer du pays detransit payeront 
une indemnité pour les voitures et les Lee? 
ainsi que pour les wagons de marchandises utilisés 
en transit. L'espèce et le montant de l'indemnité 
seront fix&s par une convention spéciale. 


rühren und entweder die Beförderungsverträge ſelbſt 
betreffen oder aus Anlaß ihrer Ke ent- 
itanden find, wie Wagen-, Lauf und Zeitmiete, Ver⸗ 
ögerungsgebühren, EE für Lofomotiven, 
often für Erſatzteile, Ausbeſſerungskoſten für Be⸗ ; 
triebsmittel, Koſten für die Unterhaltung der Eifen- S 
e GC und Eiſenbahnfernſprechleitungen s 
u. dgl. . 


Hu 


Der Aufrechnung unterliegen nur Forderungen, 
die ſich aus den Beförderungsleiſtungen der auf 
deutſchem, polniſchem oder Danziger Gebiet liegen⸗ = 
den Eiſenbahnen ergeben. Alle anderen Forderungen 3 
find von jeder Aufrechnung ausgeſchloſſen. S 


: Jedes Guthaben ift vom 20. des Gë den Ver⸗ 
rechnungsmonat folgenden Monats mit 5% für das 2 


Jahr zu verzinſen. 3 
Für die am erſten Kalendertage des vierten auf e 

den Verrechnungsmonat folgenden Monats unbe SC" 
glichenen Forderungen find von dieſem Tage ab bis = 
zum Tage des Ausgleichs außerdem 5% Verzugs⸗ a 
zinſen für das Jahr zu zahlen. er. 
Zu Artikel 40. 7 


Die KE t für die Beförderung der unbeladenen 
Wagen, ſoweit fie der Joh nach die der in um⸗ 
ehr Richtung auf derſelben Durchgangsſtrecke 
eladen gelaufenen Wagen überſchreiten, d nad) dem 
Tarif für Fahrzeuge zu berechnen, die auf eigenen 
Rädern laufen. 
Die Eijenbahnverwaltungen ſind ermächtigt, eine 
Vereinbarung darüber zu treffen, daß die Zahl der 
leeren Güterwagen, die eine beſtimmte Strecke d 
durchlaufen haben, mit der Zahl der beladenen 
Güterwagen auf einer anderen Fern ene aus-. 
eglichen werden kann. Dieſe Vereinbarung darf nur 
r die dem EE Durchgangsverkehr dienenden 
Strecken ge {er werden. 

Für die Beförderung der unbeladenen Güter⸗ 
wagen, deren Zahl die der in umgekehrter Richtung 
auf derſelben Strecke beladen gelaufenen Güterwagen 
nicht überſchreitet, iſt keine Fracht zu zahlen. 


Die Lademittel und ebenſo die der Eiſenbahn 
ehörigen Wagendecken ſind auf ihrem Rückwege 
ECH zu befördern. 


Die Eiſenbahnen des Durchgangslandes zahlen 
ür die im Durchgangsverkehr von ihnen benutzten 
erſonen⸗ und GE fowie Güterwagen eine 

Entſchädigung. Die Ark und die Höhe der Entſchä⸗ 
digung find durch ein beſonderes Uebereinkommen 
feſtzuſetzen. ESS 


Les Hautes Parties contractantes se réser- 

vent de convenir une compensation in natura. 

La manière dont les chemins de fer du pays 

de transit devront être dédommagés, pour le par- 

cours des wagons-restaurants et des wagons-lits 

"amenés par l'autre Partie contraetante, sera fixée 

par une convention spéciale. 

Les administrations ferroviaires intéressées 

s’entendront au sujet des règles à adopter : 

a) pour établir le nombre des wagons chargés 
et non chargés qui ont circulé sur les 
lignes de transit pendant un certain laps 
de temps; 

b) pour fixer les périodes pour lesquelles 
fe décomptes à cet effet seraient à faire; 

c) pour fixer les termes dans lesquels les 
soldes seraient à liquider. 


À l'Article 42. 
Les dispositions suivantes seront appliquées 
aux locomotives d'aide allemande fournies pour 
emploi continuel : ge 
Au $ J. | 
La remise des locomotives effectuée confor- 
mément à l’article 371 du Traité de Versailles 
ne devra pas directement influer sur l'obligation 
de l'Allemagne de fournir une aide en locomotives. 


Au P 2. 

Pour chaque locomotive de louage dont la 
Pologne prendra possession, le terme du bail 
commencera à courir avec la date à laquelle elle 
aura été effectivement mise à la disposition de 
la commission polonaise aux fins de l'examen 
de remise. Pour chaque locomotive de louage 
qui sera reprise par l'Allemagne, le terme de 
bail finira à la date à laquelle elle aura été mise 
à la disposition de l'administration des chemins 
de fer allemande pour être restituée. 

Dans le cas où, lors de la restitution, il sera 
constaté des détériorations provoquées par une 
usure anormale auxquelles on devra remédier 
dans les ateliers allemands (art. 42, $ 6), le terme 
de bail se prolongera par le nombre des jours 
dont les délégués des deux parties auront con- 
venu comme étant indispensables pour l'exécution 
de ces travaux complémentaires. 

L'administration de chemins de fer remet- 
tante notifiera par fil à l'administration récep- 
tionnaire la date de la mise à disposition au 
moins cinq jours à l'avance. 

Le prix Ee d'achat pour des loco- 
motives neuves (A) est établi pour le moment 
à 1900000 mks. pour une locomotive de trains 
de voyageurs et à 1600000 mks. pour une loco- 
motive de trains de marchandises; ces sommes 
s’entendent en monnaie allemande. 
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Die vertragſchließenden Teile behalten ſich vor, 
Naturalaus eich zu vereinbaren. 8 
In welcher on die Eiſenbahnen des Durch⸗ 
angslandes für die Beförderung der von der Gegen⸗ 
te angebrachten Speiſe⸗ und Schlafwagen entſchä⸗ 
igt werden, wird durch ein beſonderes Abkommen 
beſtimmt. : 

Die beteiligten Eiſenbahnverwaltungen find bor, 
über einig, daß Vorſchriften zu erlaſſen find: 

a) zur Ermittlung der Zahl der beladenen und 
unbeladenen Wagen, die während eines be⸗ 
ſtimmten Zeitabſchnittes über die Durch⸗ 
gangsſtrecken gelaufen ſind: 

b) zur Feſtſtellung der Zeitabſchnitte, für welche 
die Abrechnung dE zu legen iſt; 

c) zur Feſtſetzung der Friſten, in denen Schuld 
und Forderung zu begleichen ſind. 


Zu Artikel 42. 

Hen die zu ſtändiger Benutzung überwieſenen 
deutſchen Aushilfslokomotiven gelten folgende Be⸗ 
ſtimmungen: 

Zu 81. 

Die Abgabe von Lokomotiven gemäß Artikel 371 
des Verſailler I a den oll die Verpflich⸗ 
tung Deutſchlands zur Lokomotivaushilfe nicht un⸗ 
mittelbar beeinfluſſen. 

Zu 8 2. 

Für jede Mietlokomotive, die polniſcherſeits 
übernommen wird, beginnt der Mietlauf mit dem 
Tage, an dem ſie der polniſchen Kommiſſion zur 
Uebernahmeunterſuchung tatſächlich zur . 
eſtellt wurde. Für jede Mietlokomotive, die deut⸗ 
ſcherſeits zurückgenommen wird, endet der Mietlauf 
mit dem Tage, an dem ſie für die Rückgabe der 
deutſchen Eiſenbahnverwaltuug zur Verfügung ge⸗ 
ſtellt wurde. 


öl bei Rückgabe der Lokomotiven außer⸗ 
gewöhnliche Beſchädigungen feſtgeſtellt werden, deren 
Beſeitigung in augen Werkſtätten vorgenommen 
wird (Artikel 42 $ 6), jo verlängert fi) der Miet⸗ 
lauf um die Anzahl der Tage, die von den beider⸗ 
bag en ee als zur Ausführung dieſer 
erter erforderlich vereinbart werden. 


Die übergebende Eiſenbahnverwaltung wird die 
übernehmende mindeſtens 5 Tage vorher von dem 
Tag der Zurverfügungſtellung telegraphiſch benach⸗ 


richtigen. 
3 Der durchſchnittliche Beſchaffungspreis für neue 
Lokomotiven (A) wird zunächſt mit 1900000 M 
für die Perſonenzuglokomotive und mit 1600000 M 
für die Güterzuglokomotive, in deutſcher Währung 
gerechnet, wett: 


ii WS 
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Les redevances de location seront établies à 
la fin de chaque mois. 

L'administration de chemins de fer polonaise 
prendra possession des locomotives de location 
dans des dépôts-frontières ou bien se trouvant 
le plus près possible de la frontière, mais toujours 
dans des dépôts allemands. De même, la restitu- 
tion se fera dans des dépôts allemands. 

Les locomotives seront présentées à froid, en 
sorte qu’il soit possible d'examiner les boîtes à 
feu et foyers, les cylindres, les tiroirs de vapeur 
et autres organes de distribution; ensuite elles 
seront présentées à nouveau sous vapeur. 

Les locomotives devront se trouver dans un 
état absolument normal. Notamment, il ne sera 
pas admis de remettre des locomotives qui ont 
à subir obligatoirement un examen intérieur de 
la chaudière, et cela dans un délai d’un an à 
dater de la remise de la locomotive. Le délai 
écoulé depuis le dernier examen obligatoire de 
l'intérieur de la chaudière jusqu'au moment de la 
remise ne pourra être supérieur à deux ans et 
demi en moyenne pour t@gtes les locomotives. 

Les locomotives seront pourvues de l'outillage 
et des accessoires nécessaires à leur mise en ex- 
ploitation et à leur utilisation immédiate. Les 
dispositions détaillées seront prises à ce sujet par 
les administrations de chemins de fer respectives. 

Un procès-verbal de remise et de prise de 
possession sera dressé en quatre expéditions, con- 
tenant une description précise de l’état de la loco- 
motive. Ce procès-verbal devra être signé par les 
mandataires des deux parties. Dès ce fait la prise 
de possession deviendra définitive. (Chaque ad- 
See recevra deux expéditions du procès- 
verbal. 


Au $ 4. 


L'administration des chemins de fer Ada 


fournira, lors de la remise des locomotives, pour 
chaque série de vingt locomotives de même type, 
la réserve en pièces de rechange suivantes : 
1 paire de roues pour tender: 
1 série de ressorts de suspension des 
différentes espèces pour locomotive et 
„ tender; F 
2 cylindres de fonte pour la fabrication 
es segments de pistons : 
50 segments pour tiroirs cylindriques ; 
1 injecteur pour le côté droit des loco- 
motives ; 
300 tubes de chauffe ; 
12 corps de surchauffeurs. 


Ces pièces de rechange seront envoyées dans 
des dépôts de locomotives à indiquer par V’ad- 
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Die Mieten werden monatlich nachträglich feſt⸗ 
geſtellt. < 
BEE à 
Die polniſche Eiſenbahnverwaltung übernimmt 
die Mietlokomotiven in 9 oder in 
möglichſt nahe der Grenze gelegenen Heizhäuſern, 
immer aber in deutſchen Heizhäuſern. Ebenſo er⸗ 
folgt die Rückgabe in deutſchen Heizhäuſern. 


Die Lokomotiven werden kalt vorgeführt, ſo daß 
eine Beſichtigung der Feuerbuchſen, Zylinder, Schie⸗ 
ber und ſonſtigen Gewerkteile erfolgen kann; ſodann 
werden ſie unter Dampf nochmals vorgeführt. 


Die Lokomotiven müſſen ſich in einem durchaus 
betriebsfähigen Zuſtande befinden. Im beſonderen 
dürfen nicht Lokomotiven überwieſen werden, die 
innerhalb des erſten Jahres nach der Uebergabe geſe 
liche innere Keſſelunterſuchungen haben. Die für alle 
Lokomotiven ſeit der letzten geſetzlichen inneren 
Mi ann bis zum Zeitpunkte der Ueber⸗ 


nahme verfloſſene Friſt darf im Durchſchnitt nicht 


mehr als 2¼ Jahre betragen. 


Die Lokomotiven werden mit den Werkzeugen 
und 3 ausgerüſtet, die zur fofortigen In⸗ 
betriebnahme und Benutzung erforderlich ſind. Nähere 
Seftfegungen hierzu treffen die beteiligten Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen. 

Ueber jede Uebergabe und Uebernahme wird eine 
Niederſchrift in vier Stücken ausgefertigt, die eine 
genaue Beſchreibung des CSN der Lokomotive 
enthält. Sie iſt von den beiderſeitigen Bevollmäch⸗ 
tigten zu Ms Les Damit ift die Uebernahme 
endgültig erfolgt. Jede Verwaltung erhält zwei Aus⸗ 
fertigungen der Niederſchrift. 


Zu 84. 

Für je 20 Lokomotiven einer . werden 
ſeitens der deutſchen Eiſenbahnverwaltung gleichzeitig 
mit Abgabe der Lokomotiven folgende Vorratserſatz⸗ 
teile geliefert: 


1 Räderpaar für Tender, 
1 Satz Tragfedern verſchiedener Gattung für 
Lokomotiven und Tender, 


2 Gußeiſentrommeln für Dampffolbenringe, 


50 Ringe für Kolbenſchieber, 
1 rechte Dampfſtrahlpumpe (Injektor), 


300 Siederohre, 
12 Ueberhitzerelemente. 
Die Ueberweiſung dieſer Erſatzteile erfolgt nach 
Lokomotivpſtationen, die ſeitens der polniſchen Eiſen⸗ 
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ministration de chemins de fer polonaise. Les 
frais de transport ne seront prélevés ni sur le 
parcours allemand, ni sur le parcours polonais. 


A l'Article 43. 

Les dispositions suivantes seront appliquées 
aux locomotives d'aide allemande fournies pour 
emploi passager : 

Au $ 1. 

La fixation de l’aide en locomotives allemande 
se fera en tenant compte de l’état des locomotives 
en Pologne. 

Au cas où les trains de marchandises facul- 
tatifs convenus seraient mis en marche avec une 
fréquence exceptionelle, l'Allemagne donnerait 
une aide supplémentaire en locomotives, en four- 
nissant des locomotives à l'emploi passager, aussi 
longtemps que ces trains facultatifs ne seraient 
pee remplacés par des trains réguliers et que 
aide en locomotives serait réglée en conséquence. 

Les locomotives louées fournies à l’emploi 


passager devront être restituées aussitôt que les 


trains pour lesquels elles étaient prévues auront 
cessé de circuler. 
Au $ 2. 3 

Le bail prendra cours le jour de la prise de 
possession definitive de chaque locomotive par le 
chef du dépôt de locomotives polonaises, et il 
finira le jour de la reprise définitive de chaque 
locomotive par le chef du dépôt de locomotives 
allemandes; toutefois, le jour de la remise et 
le jour de la restitution seront comptés ensemble 
pour un seul jour. 


Dans les cas où, lors de la restitution des loco- 


motives, des détériorations anormales seraient 
constatées, le terme de bal se prolongerait du 
nombre des jours dont les délégués des deux 
parties auraient convenu comme stant indispen- 
sables pour la réparation des détériorations con- 
statées. 

Les redevances de location seront établies à 
la fin de l'emploi de ces locomotives. 

Transit Militaire. 
A l'Article 44 (voir aussi Article 47). 
Au $ 2. 

Les militaires allemands sont tenus de pré- 
senter sur demande, dans les trains affectés 
spécialement au transit militaire, une carte 

identité (Truppenausweis). 

Les militaires allemands empruntant les 
trains ou parties de trains affectés au transit 
rivilégié seront tenus de présenter leur carte 

identité seulement dans le cas où, selon l’ar- 
ticle 98 de la présente Convention, cette -obliga- 
tion subsiste pour les voyageurs civils. 


bahnverwaltung zu begei nen find, Frachtgebühren 
hierfür werden auf deutſchen Ss beliſſchen Strafen 
nicht erhoben. 


Zu Artikel 43. 

Für die zu vorübergehender Benutzung 
überwieſenen deutſchen Aushilfslokomotiven gelten 
folgende Beſtimmungen: 

Zu 8 1. 

Bei Feſtſetzung der deutſchen Lokomotivaushilfe 
wird dem Lokomotivſtande in Polen Rechnung ge⸗ 
tragen. 

5 Si den Fall, daß Bedarfsgüterzüge in außer⸗ 
gewöhnlicher Dichte angebracht werden, wird deut⸗ 
ed de 8h Lokomotivaushilfe durch zu por, 
übergehender Benutzung zu le Lokomoti⸗ 
ven geleiſtet, ſoweit nicht dieſe Bedarfszüge durch 
regelmäßige Züge erſetzt werden und dementſprechend 
die Lokomotivaushilfe geregelt wird. 


Die zu vorübergehender Benutzung überwieſenen 
Mietlokomotiven mölfen ſofort de werden, 
ſobald die Züge, für die ſie beſtimmt waren, nicht 
mehr verkehren. 9 


Der Mietlauf beginnt mit dem Tage der tatſäch⸗ 
lichen Uebernahme jeder Lokomotive ſeitens des pol⸗ 
niſchen Heizhausvorſtandes und endet mit dem Tage 
der tatſächlichen Rücknahme jeder Lokomotive ſeitens 
des deutſchen end und d de jedoch werden 
der Tag der Uebergabe und der Tag der Rückgabe 
zuſammen als ein Tag gerechnet. 


Werden bei Rückgabe der Lokomotiven außer⸗ 
gewöhnliche Beſchädigungen feftacitellt, fo verlängert 
ſich der Mietlauf um die Anzahl Tage, die von den 
beiderſeitigen Bevollmächtigten als zur Beſeitigung 
dieſer Beſchädigungen erforderlich vereinbart werden. 


Die Mieten werden nach Beendigung der Be- 
nutzung dieſer Lokomotiven feſtgeſtellt. 


Militärdurchgangsverkehr. 
Zu Artikel 44 (vgl. auch Artikel 47). 
Zu $ 2. 
Deutſche Militärperſonen haben ſich in den Mili⸗ 


tärzügen auf Verlangen durch Truppenausweis aus⸗ 
zuweiſen. 


In den Zügen und Zugteilen des privilegierten 
Durchgangsverkehrs haben die deutſchen Militärper⸗ 
ſonen nur dann ihren Truppenausweis vorzuzeigen, 
alls gemäß Artikel 98 dieſes Abkommens eine ſolche 
Verpflichtung für die übrigen Reiſenden beſteht. 


1) Betriebswerkmeiſter. 


n 


A 


Les dispositions précédentes seront appliquées 
d'une manière ogue aux militaires polonais 
se servant du transit sur la rive droite de la 
Vistule. 


Au $ 3 (voir aussi $$ 5, 6, 6). 


Les armes doivent être dénosées avant la 
sortie du pays expéditeur dans des wagons spé- 
cialement destinés à cet effet, Les armes à feu 
(voir $ 5) doivent être déchargées d'avance. Les 
munitions doivent être emballées. 

Au $ 4 (voir aussi $$ 6 et &. 

La mise en route des trains est annoncée par 
l'intermédiaire du bureau de liaison à Dantzig 
(voir article 45). Il sera fixé dans l'horaire que 
les trains militaires prévus par les paragraphes 4 
et 8 traverseront de jour le pays de transit; 
quant aux trains militaires dé marchandises, 


prévus par le paragraphe 6, on fixera leur marche 
de jour si c’est possible. 
Au $ à (voir aussi Së 7 et 9). 

En ce qui concerne les transports, le per- 
sonnel de convoi du pays de transit a le devoir 
de contrôler l'application exacte de toutes les 
dispositions prises pour assurer l'ordre public et 
le service de douane, spécialement pendant l'arrêt 
des trains. Il doit aussi empêcher l'accès du 
public aux wagons destinés au transport des 
armes et des munitions. 

Le personnel de convoi a droit à des places 
réservées dans le train. 


Un chef du personnel de convoi du pays de 
transit doit être désigné pour chaque transport. 
Celui-ci doit se mettre, immédiatement après être 
monté dans le train, en rapport avec le chef 
militaire du transport, et maintenir avec lui une 
liaison constante (voir $ 9) Il est responsable 


de la conduite régulière du personnel de convoi; 


qui doit s'abstenir autant que possible de toute 
immixtion directe envers les voyageurs, et doit 
e ven s'adresser, sauf en cas de péril imminent, 
seulement à son chef, qui prend toutes les dis- 
positions d'accord avec le chef du transport. 


Dans les trains prévus par les paragraphes 4 
et 8, les wagons destinés au transport des armes 
E = munitions doivent être plombés en présence 

u chef du transport et du chef du personnel de 
convoi. Ce plombage doit avoir lieu dans les 


stations où le personnel de i 
transit monte dans le train. EE E 


Les armes blanches dans les trains militaires 
de marchandises prévus par le paragraphe 6, 
qui doivent être déposées par le personnel de 
convoi dans le fourgon de service, seront remises 
et reprises contre quittance. 


Vorſtehende Beſtimmungen finden die 


Er 


Anwendung auf polniſche Militärperſonen im 
güngsverfehr auf dem rechten Weichſelufer. 


Zu 8 3 (vgl. auch $$ 5, 6, 8). 8 

Die Waffen müſſen vor dem Verlaſſen des Aus⸗ 

gangslandes in dem hierfür vorgeſehenen Wagen 

verladen fein. Feuerwaffen (§ 5) find vorher zu 
entladen. Munition iſt zu verpacken. 


Zu 8 4 (vgl. auch 88 6, 8). 

Die Anmeldung der Zügeerfolgt durch Vermittlung 
der Verbindungsſtelle in Danzig (vgl. Artikel 45). 
Bei der Aufitellung der ahrpläne wird darauf 
geachtet werden, daß die Militärzüge gemäß 88 4 
und 8 bei Tage, die . üge 
möglichſt bei Tage durch das Durchgangs 
geführt werden. 


and durch⸗ 


Zu $ 5 (vgl. auch Së 7, 9). 

Das Begleitperſonal des dene hat 
den Transporten gegenüber die Aufgabe, die genaue 
Einhaltung der für den Durchgangsverkehr beſtehenden 
Ordnungs⸗ und Zollvorſchriften, insbeſondere während 
der Aufenthalte, zu überwachen. Auch haben ſie den 
Zutritt ie ter zu den Wagen zu en 
die für Die dee der Waffen und nition 
beſtimmt ſind. 

Das Begleitperſonal hat das Recht auf beſondere 
Plätze in den Zügen. 

Für jeden Transport iſt ein Führer —des 
Begleitperſonals des Durchgangslandes zu beſtimmen. 
Dieſer hat ſich unmittelbar nach dem E) mit 
dem militäriſchen Transportführer in Verbindung 
u ſetzen und mit ihm dauernd Fühlung zu Balten 
al 89). Er ift für das ordnun aw ge Verhalten 
des Begleitperſonals verantwortlich. Letzteres hat 
ſich ind een unmittelbaren CHEN gegen⸗ 
über den Mitreiſenden zu enthalten und ſich, falls 
nicht Gefahr im Verzuge iſt, in allen Angelegen⸗ 
heiten an ſeinen Führer zu wenden, der das weitere 
mit dem Transportführer veranlaßt. 


In den Zügen gemäß 88 4 und 8 find die Wagen 
für Waffen und Munition an der Station, an der 
das Begleitperſonal des Durchgangslandes Se 
in Gegenwart des Transportführers und des 8 hrers 
des Begleitperſonals zu plombieren. 


Die in n e n 8 6 vom 
en im Dienſtwagen zu hinterlegenden 
Seitenwaffen find gegen Quittung zu übergeben und 
wieder zu übernehmen. E 


gemäß 850 
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Au $ 6. 

Le transit de toutes munitions et des explosifs 
en usage dans les armées de l'État expéditeur 
sera admis. Le transport sera effectué par les 
trains militaires de marchandises, suivant les règ- 
lements du pays expéditeur, tant que le pays 
expéditeur et le pays de transit n'auront pas 
coordonné leurs règlements à ce sujet. 


Au $ 9. 


Pour chaque train militaire prévu aux para- 
graphes 4 et 8, l'officier désigné par le para- 
graphe 9 est considéré comme chef militaire du 
transport, et exerce son pouvoir envers les mili- 
taires de son pays qui voyagent dans le même 
train. Dans les trains de marchandises prévus au 
8 6, une personne militaire spécialement 

ésignée à cet effet aura les mêmes attributions 
dans le cas où ces trains seraient accompagnés 
par des personnes militaires du pays expéditeur. 

Après que le personnel du convoi étranger 
est monté dans le train, le chef du transport se 
met immédiatement en rapport avec le chef des 
convoyeus. Ce dernier lui servira d'intermédiaire 
pour toutes les demandes, réclamations et plaintes 
adressées aux autorités civiles ou militaires du 
pays de transit. Toutes les injonctions du chef 

es convoyeurs concernant le service de sur- 
veillance doivent être exécutées. 

De même toutes les demandes, réclamations 
et plaintes des autorités du pays de transit doivent 
être adressées exclusivement au chef du transport, 
et uniquement par l'intermédiaire du chef de 
convoi. En cas d’infractions aux dispositions con- 
cernant le transit commises par les voyageurs 
militaires, le chef du transport procédera aux 
constatations nécessaires, et fera punir par les 
autorités du pays expéditeur les personnes qui 
ont commis lesdites infractions. 

Les autorités du pays de transit ne jouissent, 
dans ce cas, d'aucun droit disciplinaire. 


La communication téléphonique et télégra- 
phique avec le bureau de liaison de Dantzig, dans 
toutes les questions concernant l'exécution du 
transport, doit être facilitée au chef du transport 
par l'intermédiaire du chef du personnel de con- 
voi (voir article 45). Ces communications de service 
télégraphique et téléphenique sont exemptes de 
toute taxe. 

Le chef du transport est responsable de la 
discipline des militaires qui voyagent avec lui et 
de l'exécution de toutes les dispositions prises 
pour le transport. 


Pour assurer l'ordre et la tranquillité, le chef 
du transport aura à sa disposition la garde 
prévue au paragraphe 9. 
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Zu 8 6. 

Jede Art von Munition und Exploſivſtoffen, 
die bei der bewaffneten Macht des Verſandlandes 
im Gebrauch ſind, wird E Transport zugelaſſen. 
Dieſer erfolgt in den litärgüterzügen nach den 
Beſtimmungen des Verſandlandes, bis Verſand⸗ und 
Durchgangsland einheitliche Beſtimmungen heraus⸗ 
gegeben haben. 

„Zu 8 9. 

Für jeden Militärzug gemäß Së 4 und 8 gilt 
der im $ 9 genannte Offizier gegenüber den mit⸗ 
reiſenden Militärperſonen des eigenen Landes als 
militäriſcher Transportführer und Vorgeſetzter. Bei 
Militärgüterzügen gemäß $ 6, ſoweit fie durch 
Militärperſonen des Verſandlandes begleitet werden, 
übernimmt ein beſonders zu beſtimmender Mann die 
gleichen Obliegenheiten. 


Der Transportführer ſetzt ſich unmittelbar nach 
dem Hinzuſteigen des fremden Wieser it fur mit 
deſſen Führer in Verbindung. Dieſer iſt für ihn 
die Mittelsperſon für alle Anliegen, Fragen und 
Beſchwerden an alle zivilen und militäriſchen Amts⸗ 
ſtellen des Durchgangslandes. Seinen Anordnungen 
een des Ueberwachungsdienſtes iſt zu ent⸗ 
prechen. 


In el Weiſe find alle Anliegen, Fragen 
und Beſchwerden dieſer Amtsſtellen ausſchließ ich an 
den Transportführer zu richten, und zwar lediglich 
durch die Vermittlung des Führers des Begleit⸗ 
kommandos. Letzterer veranlaßt auch, falls mit⸗ 
reiſende Militärperſonen die für den Durchgangs⸗ 
verkehr erlaſſenen A übertreten haben, 
die erforderlichen Feſtſtellungen ſowie die Beſtrafung 
der Schuldigen durch das Heimatland. 


Dem Durchgangsland ſteht in ſolchen Fällen 
ein Disziplinarſtrafrecht nicht zu. 

In allen Angelegenheiten, die Dë auf die Durch- 
führer des Transports beziehen, iſt dem Transport⸗ 
ührer durch die Vermittlung des Führers des fremden 
Begleitperſonals der telegraphiſche und telephoniſche 
Verkehr mit der Verbindungsſtelle era (vgl. 
Artikel 45) zu ermöglichen. Dieſe Dienſtgeſpräche 
und ⸗telegramme find gebührenfrei. 


Der Transportführer Le für bie one 
der mitreifenden Militärperſonen und für die Aus⸗ 
führung „der für den Transport getroffenen An⸗ 
ordnungen verantwortlich. 


Zur Aufrechterhaltung der SE und Ordnung 
verfügt er über die im $ 9 vorgeſehene Wache. 


C'est uniquement envers les personnes de 
son propre pays voyageant dans le même train 
ue cette garde aura les droits et les devoirs 
ane garde. Par contre elle ne jouira d' aucune 
prerogative d'une garde militaire envers les autres 
personnes et autorités. 

L'emploi des armes par la garde est admis 
seulement contre les personnes militaires de son 
propre pays voyageant dans le même train, et 
uniquement en cas de danger imminent. 


Au $ 12. 

La constatation du chiffre des voyageurs dans 
les trains militaires, prévue aux paragraphes 4 
et 8, aura lieu une seule fois pendant la durée 
du trajet. D'autres constatations en cours de 
route, qui pourraient occasionner une augmen- 
tation du nombre des arrêts, peuvent avoir lieu 
uniquement dans des cas extraordinaires et 
exceptionnels. 

La relève du personnel de convoi polonais 
pe: le personnel dantzikois et vice versa aura 

eu sans de pareilles constatations. 

La composition maxima des trains militaires 
prévus aux paragraphes 4 et 8 doit être fixée, 
dans les horaires, à cent essieux. Les autorités 
ferroviaires intéressées peuvent toutefois augmen- 


ter le nombre d’essieux, après accord préalable. 


A l’article 45. 

1° Pour assurer la liaison entre les autorités 
intéressées allemandes, dantzikoises et polonaises, 
un bureau de liaison sera établi auprès des auto- 
rités ferroviaires polonaises à Dantzig; il sera 
composé d'un personnel d'experts mis à sa dispo- 
sition par les pays intéressés. Ses fonctions 

seront les suivantes: 
a) tenir constamment les autorités militaires 
et civiles allemandes et polonaises ainsi 


que les offices dantzikois au courant du _ 


trafic militaire ; 
b) annoncer à temps les trains militaires 
et la suppression éventuelle d'un train: 


€) recevoir et transmettre toutes les de- 
mandes propositions et réclamations alle- 
mandes, dantzikoises et polonaises don- 
cernant le trafic militaire. 

Dans les questions urgentes de transit mili- 
taire, le bureau de liaison à Dantzig est autorisé 
a solliciter, par l'intermédiaire du représentant 
du pays intéressé, les informations nécessaires 
directement des offices autres que ceux qui se 
trouvent à Dantzig. 


.. 2° Pour réaliser l’accoïd entre les dispo- 
sitions allemandes et polonaises concernant le 
transit militaire, les règles et les ordres qui 
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Die Wache hat lediglich gegenüber den mt, 
reifenden Militärperſonen des eigenen Landes die 
Rechte und Pflichten einer Wache. Allen anderen 
Perſonen und . gegenüber hat ſie nicht 
die Rechte einer Militärwache. a 


Waffengebrauch iſt zuläſſig nur gegenüber den 
mitreiſenden Militärperſonen des eigenen Landes 
und nur im Falle dringender Gefahr. 


Zu 8 12. 

Die Feſtſtellung der Zugbeſetzung in Militär⸗ 
gügen SI SS 4 und 8 3557 dent innerhalb 
er Betriebsaufenthalte. Weitere Ce tſtellungen 
unterwegs, durch die Mehraufenthalte hervorgerufen 
werden, dürfen nur bei beſonderen Vorkommniſſen 
und in Ausnahmefällen erfolgen. 


Der Wechſel zwiſchen Danziger und polniſchem 


Begleitperſonal erfolgt ohne beſondere derartige 
Feſtſtellungen. à 
»Die Höchſtſtärke eines Militärzugs gemäß den 


88 4 und 8 iſt in den Fahrplänen mit 100 Achſen 
einzuſetzen. Es bleibt jedoch den beteiligten Eiſen⸗ 
bahnverwaltungen überlaſſen, die Achſenzahl im 
gegenſeitigen Einvernehmen zu erhöhen. 


Zu Artikel 45. 

1. Zur Sicherſtellung der Verbindung zwiſchen 
den beteiligten deutſchen, polniſchen und Danziger 
Dienſtſtellen wird bei der polniſchen Eiſenbahnbehörde 
in Danzig eine Verbindungsſtelle eingerichtet, die 
von den beteiligten Ländern mit entſprechendem 
Sachverſtändigenperſonal zu beſetzen iſt. Ihre 
Aufgabe iſt: : 

a) Die deutſchen und polniſchen Militär⸗ und 

Zivilbehörden ſowie die Danziger Dienſtſtellen 
über den Militärverkehr dauernd zu unter⸗ 


richten, 

b) die Militärzüge zeitgerecht anzumelden und 
rechtzeitig von Sc etwaigen Ausfall 
Mitteilung zu machen, 

c) alle deutſchen, polniſchen und Danziger 
Wünſche, Anregungen und Beſchwerden 
über den Militärverkehr entgegenzunehmen 
und weiterzugeben. 

Die Verbindungsſtelle in Danzig iſt in dringenden 
Angelegenheiten des Militärverkehrs berechtigt, 
abgeſehen von den Behörden in Danzig, auch von 
ur en Dienſtſtellen durch den Vertreter des 
etreffenden Landes unmittelbar Auskunft zu erbitten. 


2. Um zwiſchen den See polniſchen und 
Danziger RER betreffend den Militärver⸗ 
kehr Uebereinſtimmung zu erzielen, ſollen die hierfür 
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seraient émis E à cet effet par l’Alle- 
magne, la Pologne et Dantzig devront être 
échangés aussitôt que possible par l'intermédiaire 
du bureau de liaison à Dantzig. 

Les Hautes Parties contractantes devront 
ainsi se tenir réciproquement au courant, par 
l'intermédiaire du bureau de liaison à Dantzig, 
de toutes les dispositions qui seront prises dans 
l'avenir. 

Toutes les autorités ferroviaires sur les voies 
destinées au transit militaire devront être en 

ossession des ordres et des instructions de toutes 
es parties concernant les transports militaires. 

30 Tous les militaires devront être munis 
de l’approvisionnement nécessaire pour le voyage. 
L'entière nourriture des chevaux devra être em- 
portée pour la durée du trajet par le pays de 
transit. 

Un accord avec le chef du transport devra lui 
donner la possibilité de compléter l’approvisionne- 
ment en cas d’arrèt prolongé non prévu; en cas 
de nécessité, l'emploi de l’eau nécessaire à la 
boisson, à la toilette, ainsi que pour les chevaux. 
et l'usage des latrines, devra être facilité. 


49 Pour la conduite des militaires voyageant, 

les règles suivantes devront être appliquées et 
ortées avant le départ à la connaissance de tous 
es voyageurs: 


— 
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a) dans les wagons et dans les gares la 


tenue doit être irréprochable et la disci- 
pline doit être strictement observée : 

b) tous chants, inscriptions dans les wagons 
et manifestations de toutes sortes qui 
pourraient occasionner deg incidents entre 
les voyageurs et la population du pays 
de transit, sont sévèrement défendus : 

c) pendant la durée du trajet tous les voya- 
geurs doivent se tenir à l'intérieur des 
wagons: même pendant les arrêts il est 
défendu de quitter les wagons; 

d) au cas où exceptionellement les voyageurs 
devraient descendre du train, ceci peut 
avoir lieu uniquement sur l'ordre du chef 
du transport, et seulement du côté spé- 
cialement désigné à cet effet. Le chef 
du transport doit s'assurer préalablement 
du consentement du chef du personnel 
de convoi qui de sa part doit s'assurer 
du consentement des autorités locales: 

e) toute communication immédiate entre les 
voyageurs et la population du pays de 
transit est défendue. 

5° Au cas où exceptionellement les voyageurs 

devraient descendre des trains militaires prévus à 
l'article 44, 58 4 et 8, pendant la durée des arrêts 
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in Danzig, Deutſchland und Polen ji erlaſſenden 
beſonderen Beſtimmungen und Befehle dur Ver; 
mittlung der Verbindungsſtelle in Danzig aldigſt 
ausgetauſcht werden. 

Auch über ſpäter ergehende Anordnungen 
werden ſich die vertragſchließenden Teile durch die 
N Danzig jeweilig auf dem laufenden 
alten. i 


Alle d Bot ger auf den Streden für 
den militäriſchen Durchgangsverkehr müſſen im Beſitz 


der einſchlägigen Beſtimmungen aller arteien ſein. 


3. Für alle mitreiſenden Militärperſonen d 
Selbſtverpflegung vorzuſehen. Auch für Pſerde iſt 
der volle Futterbedarf für die Fahrt durch das 
Durchgangsland mitzunehmen. 

Wird bei unvorhergeſehenen längeren et 
ein Verpflegungsempfang erforderlich, fo gl ierzu 
nach Vereinbarung mit dem Transportführer Ge⸗ 
legenheit zu geben. Auch iſt bei Bedarf die Ent⸗ 
nahme von Trink- und Waſchwaſſer ſowie von Waſſer 
zum Tränken der Pferde und die atrinenbenutzung 
zu ermöglichen. 

4. Für die mitreiſenden Militärperſonen gelten 
folgende Verhaltungsmaßregeln, die vor der Abreiſe 
allen Mitfahrenden einzuſchärfen ſind: 


a) In den Wagen und auf den B nhöfen muß 
der Anzug einwandfrei ſein und die Mannes⸗ 
zucht ſtreng aufrechterhalten werden. 

b) Streng verboten find: Singen, Beſchreiben 
der Wagen ſowie Kundgebungen jeder Art, die 
zu einem EE E den Reiſenden 
und der Bevölkerung des Durchgangslandes 
führen können. 

c) Während der Fahrt müſſen ſich alle Mit⸗ 
reiſenden im Innern der Wagen alen der 
Auch bei Aufenthalten iſt das Verlaſſen der 

Wagen verboten. 

d) Soll ausnahmsweise ausgeſtiegen werden, 
ft darf dies nur auf Befehl des Transport⸗ 
ührers und nur auf der hierfür beſtimmten 

ugfeite erfolgen. Der Transportführer hat 
ich vorher der Zuſtimmung des Führers des 
Begleitperſonals zu E der ſeinerſeits 
die Zuſtimmung der örtlichen Dienſtſtellen 
zu erwirken hat. 


0) Jeder unmittelbare Verkehr zwiſchen den 
Reiſenden und der Bevölkerung des Durch⸗ 
gangslandes iſt verboten. " 

5. Falls bei planmäßigen ee 
Aufenthalten der Militärzüge gemäß Artike Si 
und 8 ausnahmsweiſe ausgeſtiegen wird, hat ber 


prévus et non prévus, le chef du transport devra, 


après s'être mis en rapport par l'intermédiaire du 
chef du convoi avec les autorités locales, désigner 
les sentinelles spéciales prises parmi la garde. 
Celles-ci devront veiller à ce qu'aucun militaire 
du transport ne s'éloigne des lieux destinés aux 
repas et à la toilette, et n'entre dans aucun rap- 
port quel qu'il soit avec la population indigène. 
` D'autre part, les autorités du pays de transit 
auront le devoir de prendre les mesures néces- 
saires pour qu'une attitude correcte soit abservée 
envers les militaires en transit, et devront pro- 
téger ces derniers contre les incidents éventuels. 
Elles devront aussi prendre les mesures néces- 
saires pour éviter toute communication entre les 
militaires en transit et la population civile, ainsi 
que tous les employés et militaires du pays de 
transit, sauf au cas où la présence de ces derniers 
serait indispensable pour des raisons de service. 
6° Les soldats tombés malades en route de- 
vront être, s'ils ne peuvent être soignés par leurs 
médecins, soignés par des médecins du pays de 
transit. 
Si le malade ne peut pas continuer le voyage, 
il devra être reçu, par l'intermédiaire du chef 
de la gare, dans un hôpital local; le bureau de 
liaison à Dantzig en devra être aussitôt avisé. 


Les frais occasionnés par les soins donnés 
aux malades devront être remboursés au pays 
de transit par l’intermédiare du bureau de liai- 
son à Dantzig. 

Les autorités du pays de transit seront égale- 
ment tenues d'assurer l’approvisionnement et 
l'entretien des soldats laissés en route pour le 
convoi des wagons détériorés et rechargés (voir 
chiffre 5 à l’article 49). Les frais qui en re- 
sulteront seront à la charge du pays expéditeur 
et seront remboursés par l'intermédiaire du 
bureau de liaison à Dantzig. 

La possibilité devra être donnée à ces soldats 
de se mettre en rapports télégraphiques ou télé- 
phoniques avec le bureau de liaison à Dantzig. 

Tous les militaires laissés en route pour une 
autre raison quelconque devront continuer le 
trajet avec le train suivant, ce dont le bureau 
de liaison à Dantzig sera avisé. 

A l'Article 49. K 

1° Le transit militaire s'effectue conformément 
aux dispositions du trafic de transit privilégié. 
Il est libre de toutes formalités de passeports et 
de douane. S | 

SE Les frais du transport des personnes mili- 
taires et des biens militaires pour le trajet à tra- 
vers le pays de transit seront calculés d’après 
la taxe du tarif civil en vigueur dans le pays 
de transit, 
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Transportführer, nachdem er ſich durch Vermittlung 
des Führers des Begleitkommandos mit der örtlichen 
Verwaltung ins Benehmen geſetzt hat, von ſeinem 
Wachtkommando Poſten auszuſtellen. Dieſe haben 
darüber zu wachen, daß keine Militärperſon des 
Transports ſich von den zu den Mahlzeiten und zum 
Waſchen beſtimmten Oertlichkeiten entfernt oder ſonſt⸗ 
wie Verkehr mit der einheimiſchen Bevölkerung ſucht. 
Andererſeits find die Behörden des Durchgangs⸗ 
landes verpflichtet, dafür zu ſorgen, daß die Haltung 
gegenüber den t der 
gemeſſen iſt, und daß fie vor etwaigen Uebergriffen 
geſchützt werden. Auch haben fie ihrerſeits Maß- 
nahmen au treffen, um jede Berührung mit "der 
Zivilbevölkerung ſowie allen ſonſtigen einheimiſchen 
Beamten und Militärperſonen des Durchgangslandes 
zu vermeiden, ſoweit nicht die ume eit von 
letzteren dienſtlich erforderlich iſt. 


ilitärperfonen an⸗ 


6. Unterwegs erkrankte Soldaten werden, ſoweit 
ſie nicht von ihren eigenen Aerzten verſorgt werden 
können, von einheimiſchen Aerzken behandelt. 


d eine Weiterbeförderung des Kranken nicht 
möglich, fo erfolgt durch Vermittlung des Bahnhofs⸗ 
a? unter Benachrichtigung der Verbindungs⸗ 
ſtelle Danzig Aufnahme in ein örtliches Krankenhaus. 


Die für die Behandlung der Kranken ent⸗ 
tandenen Koſten ſind dem Durchgangsland durch 
ermittlung der Verbindungsſtelle in Danzig zu 
erſtatten. > 
Ebenſo haben die Gite des Durchgangslandes 
die Verpflegung und Verſorgung derjenigen Soldaten, 
die gemäß Ziffer 5 der Ausfubrungs eſtimmungen 
zu Artikel 49 zur Begleitung beſchädigter und um⸗ 
Er Wagen zurückbleiben, zu veranlaſſen. Hier⸗ 
urch n a Koſten trägt das Abſendeland. 
Sie werden durch Vermittlung der Verbindungsſtelle 


Danzig erſtattet. 


Dieſen Soldaten muß die Möglichkeit gegeben 
werden, ſich telephoniſch oder telegraphiſch mit der 
Verbindungsſtelle in Danzig in Verbindung zu ſetzen. 

Militärperſonen, die aus irgendeinem anderen 
Grunde zurückgeblieben find, ſind unter Benach⸗ 
richtigung der Verbindungsſtelle in Danzig mit nächſter 
Zuggelegenheit nachzuſenden. 


Zu Artikel 49. 


I. Der Militärverkehr erfolgt nach den Be⸗ 
ſtimmungen des privilegierten Durchgangsverkehrs. 
Er iſt paß⸗ und zollfrei. 


2. Die Koſten für die Beförderung der Militär- | 
perjonen und Heeresgüter werden für die Durch 


urchgangslandes berechnet. 


den Sätzen des Ziviltarifs des = 


3» Tous les militaires doivent se conformer 
strictement aux règlements du service des voies 


ferrées du pays de transit. Toute immixtion 
dans l'exercice de ces fonctions est défendue. 
4 Dans le cas où un train militaire de voya- 
geurs ou un train militaire de marchandises ne 
pourrait quitter la station après l'arrêt règlementaire 
prévu par l'horaire, ou en cas d'un arrêt non 
révu par l'horaire, le chef du transport (dans 
es trains militaires de marchandises s’il y en a 
un) devra être averti, au cas où l'arrêt durerait 
plus de 20 minutes, du moment où le train 
pourra probablement continuer sa marche. 
Il devra être avisé également au cas où 
l'arrêt du train serait abrégé. 
S'il y a lieu de diriger le train par une 
autre vole (voir art. 44 $ 11), le chef du trans- 
ort devra en être immédiatement avisé et 
informé également du nom des stations et de la 
durée des arrêts sur ce nouveau parcours. 


Au cas où une pareille nécessité surviendrait, 
et même au cas où elle deviendrait seulement 
probable, le bureau de liaison à Dantzig en devrait 
être sans retard également avisé. 

5 Au cas où des wagons détériorés devraient 
être arrêtés ou déchargés, le chef du transport 
devrait, en cas de nécessité, mettre dans la mesure 
du possible le personnel nécessaire à la dispo- 
sition des autorités ferroviaires pour le rechar- 
gement et le convoi de ces wagons. 

Dees wagons devront être envoyés par le pro- 
chain train du trafic civil. 
Postes, Télégraphes et Téléphones. 
A l'Article 50. 

II sera permis, à la suite d'une entente 
préalable entre les postes allemandes et les admi- 
nistrations compétentes de chemins de fer, de 
transporter ou d'ajouter au wagon-poste convoyé 
un wagon-poste ou fourgon 2 clos dans 
un tram omnibus. 


A Article 51. 

Les administrations des postes locales in- 
téressées conviendront pour chaque train de la 
mesure et du genre de l’utilisation commune des 
wagons-poste, en tenant compte de l'espace 
disponible. 

A l'Article 52. 

Un employé des postes polonais devra monter 
dans les wagons-poste allemands, et les quitter 
aux gares où le changement du personnel alle- 
mand et polonais des chemins de fer aura lieu. 
En entrant dans les wagons-poste, il sera tenu de 
présenter aux employés allemands un certificat 


wann der Zug vorausſichtli 


3. Alle Militärperſonen haben fi) den Eiſen⸗ 
bahnvorſchriften des Durchgangslandes unbedingt zu 
fügen. Jeglicher Eingriff in die Ausübung des Dent 
betriebes iſt verboten. 

4. Kann ein Militärzug oder Militärgüterzug 
nach Ablauf der wren Aufenthaltsfriſt nicht 
abgelaſſen werden oder findet aus Verkehrsgründen 
ein im Fahrplan nicht vorgeſehener Aufenthalt ſtatt, 
jo es einer Dauer des Aufenthalts von mehr als 
20 Minuten dem Transportführer — bei Militär⸗ 
güterzügen, ſoweit einer vorhanden Ze — mitzuteilen, 
die Fahrt fortjegen wird. 

Ebenſo find ihm Aufenthaltsverkürzungen an⸗ 
zugeben. 

Des weiteren iſt der Transportführer ſofort zu 
benachrichtigen, ſobald während der Lich eine Um⸗ 
leitung (vgl. Artikel 44 $ 11) notwendig wird, unter 
Angabe der vorgeſehenen Halteſtellen und der Auf⸗ 
ede as der neuen Strecke. 

In gleicher Weiſe iſt die Verbindungsſtelle in 
Danzig unverzüglich zu benachrichtigen, obald die 
Notwendigkeit einer Umleitung eintritt oder auch nur 
zu erwarten iſt. 

5. Müſſen laufunfähige et, angehalten oder 
umgeladen werden, fo hat der ransportführer, ſo⸗ 
weit es möglich und erforderlich iſt, das zur Umladung 
und Begleitung notwendige Perſonal zur Verfügung 
der Eiſenbahn zu ſtellen. 


Derartige Wagen werden durch den nächſten geeig- 
neten Zug des nichkmilitäriſchen Verkehrs nachge andt. 


Poft-, Telegrapfen- und Feruſprechverkehr. 
Zu Artikel 50. a 

Nach vorherigem Einvernehmen gui en ber 
deutſchen Se und den zuftändigen Eifenbahnbehörden 
— es geſtattet fein, in einem Perſonenzuge neben 
em deutſchen le ich allen mit Ver er Poſt⸗ 
begleitung oder d r Déi allein einen verſchloſſenen 
Ge Eiſenbahnpoſt⸗ oder Güterwagen laufen zu 
aſſen. 


Zu Artikel 51. 

Der Umfang und die Art der Mitbenutzung der 
deutſchen en Pot twagen wird für jeden due wiſchen 
den lokalen Poſtverwaltungen unter Berückſichtigung 
des verfügbaren Raumes vereinbart. 


Zu Artikel 52. 

Der . Poſtbeamte hat jr den Stationen 
den deutſchen Bahnpoſtwagen zu beſteigen und zu 
verlaſſen, auf welchen der Betriebswech el zwiſchen 
der deutſchen und der polniſchen Eiſenbahnverwaltung 
2 ndet. Zum Ausweis hat er dem deutſchen 
Perſonal beim Betreten des Bahnpoſtwagens eine 


kt a 


Be dt Br. 


/ / e 
b ` Er 7 ’ D KEE 


E EN SE 


A ae ee AE eg E ee TTT Eë chef E ATC d 1 


portant le sceau de son bureau d'attache, et 
rédigé en langues allemande et polonaise. Au 
cas où il ne portera pas d’uniforme, il sera au 
moins#obligé de porter un signe distinctif le 
désignant comme fonctionnaire (brassard, casquette 
de service, etc.). 

Les administrations des postes polonaises et 
dantzikoises consentent à ce que: 


a) les ambulants allemands des trains de 
transit sur la ligne ferroviaire Chojnice- 
Tezew-Marienburg soient toujours accom- 
pagnés d’un seul employé postal polonais; 
les ambulants allemands des trains de 
transit sur la ligne ferroviaire Lauenburg- 
Dantzig-Marienburg soient accompagnés 
d'un employé des postes polonais entre 
la station où le changement du personnel 

olonais et allemand aura lieu, et Marien- 

urg. Toutefois, si la Ville libre de 
Dantzig en fait la demande, l'employé 
polonais alternera dans son service avec 
un employé de Dantzig, le changement 
se faisant mensuellement. La Ville libre 
de Dantzig ne pourra faire cette demande 
qu’au moment du changement de l’horaire ; 


les ambulants polonais des trains transi- 
tant sur la rive droite de la Vistule entre 
la Pologne et la Ville libre de Dantzig, sur 
la ligne ferroviaire Marienburg-Dantzig, 
soient toujours convoyés par des employés 
des postes polonais. Cependant, l'admi- 
nistration des postes de la Ville libre de 
Dantzig aura le droit de faire convoyer ces 
ambulants polonais entre Marienburg et 
Dantzig par un employé des postes dantzi- 
kois qui s’occupera en route de la poste 
dantzikoise. 

Les administrations des postes polonaises et 
dantzikoises concluront un accord réglant les 
droits etles devoirs qui résultent des dispositions 
stipulées sous les points d), b), c), en tenant 
compte des droits de souveraineté de chaque 
Partie contractante. 


À l'Article 53. 

„Tous les wagons-poste transitant à travers le 
territoire polonais ou à travers le territoire polo- 
nais et dantzikois seront remis, à la frontière, au 
teen chemins de fer polonais avec un 

ulletin d'accompagnement en deux expéditions 
rédigé en langues allemande et polonaise et in- 
diquant le genre, le numéro, le nombre d’essieux, 
les lieux d'origine et de destination des wagons- 
poste ainsi que le parcours à effectuer. Un exem- 
plaire de ce bulletin d'accompagnement sera con- 
serve par l'administration des chemins de“fer po- 
lonaise ou dantzikoise dans le but de faire, avec 


b 


7.4 


6 


— 


unterſtempelte Beſcheinigung ſeines vorgeſetzten datt, 
amts in polniſcher und deutſcher Sprache vorzuzeigen. 
Wenn er nicht in Uniform iſt, hat er wenigſtens ein 
Dienſtabzeichen (Armband, Dienſtmütze uſw.) zu 
tragen. 


Die polniſche und die Danziger Poſtverwaltung 
ſind darin einig, daß 
a) in den deutſchen Bahnpoſten der Durchgangs⸗ 
züge der Strecke Konitz —Dirſchau —Marien⸗ 
urg immer nur ein polniſcher Poſtbegleiter 
milfahrt; 
die deutſchen Bahnpoſten der Durchgangszüge 
der Eiſenbahnſtrecke Lauenburg Dan e) 
Marienburg durch einen polige Mie 
beamten zwiſchen der deutſch⸗polniſchen Per⸗ 
ſonalwe felſtallon und Marienburg begleitet 
werden können. Auf Wunſch der Danziger 
1 wird der polniſche Poſt⸗ 
eamte in ſeinem Dienſt monatlich mit einem 
Danziger Poſtbeamten wechſeln. Dieſer 
Bun der Danziger Poſtverwaltung wird 
nur beim jeweiligen Eiſenbahnfahrplanwechſel 
ausgeſprochen werden; 


b 


— 


c) in den polniſchen Bahupoſten der rechts der 
Weichſel führenden Durchgangsſtrecken zwiſchen 
Polen und der Freien Stadt Danzig auf 
der Strecke Marienburg — Danzig ſtets pol⸗ 
niſche wenn nn ſtaktfindet. Der Danziger 
Poſtverwaltung bleibt jedoch das Recht 
vorbehalten, dieſe polniſchen Bahnpoſten auf 
der Strecke Marienburg — Danzig für die 
Danziger Poſt durch einen Danziger Poſt⸗ 
beamten begleiten zu laſſen. 


— 


Die polniſche und die Danziger Poſtverwaltung 
werden ein Abkommen treffen, welches die aus den 
unter a bis c getroffenen Beſtimmungen entſprin⸗ 
genden gegenſeit gen Rechte und Pflichten regeln 
wird und dabei die gegenſeitigen Hoheitsrechte be⸗ 
rückfichtigen. 


Zu Artikel 53. 


Alle durch polniſches Gebiet oder e Ais 
und Danziger Gebiet im Durchgang beförderten 
deutſchen ten werden dem er Bug- 
erſonal an der Grenze mit einem Begleitſchein in 
1 Ausfertigung übergeben, der in deutſcher 
und polniſcher Sprache Wagengattung, Wagennummer, 
Achſenzahl, Abgangs⸗ und Beſtimmungsort und die 
Beförderungsſtrecke enthalten muß. Eine Aus⸗ 
fertigung dieſer Begleitſcheine wird von der polniſchen 
oder Danziger 5 zwecks Aufſtellung 
der Abrechnung mit der polniſchen oder Danziger 
Poſtverwaltung über die von deutſchen Poſtwagen 
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les administrations 


l'administration des postes polonaise ou dantzi- 
koise, le décompte des sommes A percevoir pour 
les essieux-kilomötres parcourus par le wagon- 
oste allemand. L'administration des chemins de 
er polonaise ou dantzikoise reconnaîtra valables 
les scellés apposés par les offices postaux et 
douaniers allemands. 
A l'Article 54. 

Le personnel des postes allemand, désigné pour 
convoyer les wagons-poste allemands en transit, 
sera restreint autant que les opérations postales 
le permettront. Chaque employé des postes alle- 
mand devra porter au moins un insigne de service 
(brassard, casquette de service, etc.). En outre, 
les émployés en question devront être munis d'un 
certificat portant le sceau de leur bureau d'attache 
et rédigé en langues allemande et polonaise. 


A l'Article 55. 


Les contrôleurs allemands pourront convoyer 
les wagons-poste allemands dans le but de sur- 
veiller et contrôler le service postal allemand. Ces 
contrôleurs devront prendre, pour le parcours à 
effectuer, un billet de 2° classe qu'ils devront 

orter sur eux avec leur carte d'identité officielle 
Le d'inspection du service postal). 

Un contrôleur polonais ou dantzikois pourra, 
sous les mêmes conditions que le contrôleur alle- 
mand, convoyer les wagons-poste allemands sur 
le territoire polonais ou dantzikois et cela dans 
le but de contrôler les employés des postes 


_ polonais ou dantzikois. 


A l'Article 58. 8 
L'administration des postes allemande sera 
obligée de restituer en monnaie polonaise ou 
dantzikoise à l'administration des postes polo- 
naise ou dantzikoise les taxes que l’une de ces 
dernières aura à payer à l'administration des 


chemins de fer polonaise ou dantzikoise pour 


expédition des sacs de lettres de la poste alle- 
mande transportés par l'intermédiaire des em- 
ployés de chemins de fer polonais ou dantzikois. 
Ces taxes seront calculées d’après les taux en 
vigueur, et applicables au transport des sacs de 
lettres de la poste polonaise ou dantzikoise par 
eg chemins de fer de ces deux 

pays. Le montant decesfrais sera communiqué 
ar l'administration des postes polonaise gu 

antzikoise à l'administration des postes allemande. 


A l'Article 59. 


A partir du jour de lamise en vigueur de la 
résente Convention, l'administration postale 
allemande payera à l'administration des postes 
polonaise pour chaque essieu-kilomètre des 
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durchfahrenen Achskilometer urückbehalten. Die pol- 
niſche und die Danziger Eiſen n erkennen 
die von den deutſchen Poft- und Zollbehörden an- 
gelegten Verſchlüſſe (Plomben) als genügend an. 


Zu Artikel 54. 

Dias zur Begleitung der deutſchen Durchgangs⸗ 
bahnpoſten beſtimmte deutſche Poſtperſonal iſt, ſoweit 
es die Boftgeiipäfte eſtatten, zu beſchränken. Die 
einzelnen deutſchen Postbeamten ſollen mindeſtens 
ein Uniformabzeichen (Armband, Dienſtmütze uſw.) 
tragen. Außerdem haben ſie als Ausweis eine 
unterſtempelte . ren & ihres vorgeſetzten Poſt⸗ 
amts mit ſich zu führen. a Beſcheinigung iſt in 
deutſcher und polniſcher Spra 


Zu Artikel 55. 


Zur Aufficht und zur Prüfung des Poſtbetriebes 
können im Bedarfsfalle denise Auffichtsbeamte die 
d uche Durchgangsbahnpoſten begleiten. Dieſe 
Aufſichtsbeamten müſſen eine Fahrkarte II. Klaſſe 
für die zu befahrende Strecke töfen und neben ihrem 
Amtsausweis (Reviſionsauftrag) bei fit führen. 


alle ſoll es auch den polniſchen oder 
tsbeamten unter denſelben Bedin⸗ 
gungen wie dem deutſchen Aufſichtsbeamten geſtattet 
fein, die deutſchen Bahnpoſten auf poniſchem und 
Danziger Gebiet zur Kontrolle des polniſchen oder 
Danziger Begleitbeamten zu begleiten. 


Zu Artikel 58. 


Für die Beförderung der deutſchen Briefbeutel 
durch polniſches oder Danziger Eiſenbahnzugperſonal 
d die deutſche Poſtverwaltung der polniſchen oder 

anziger Poſtverwaltung die von dieſen verauslagten 
Gebühren in polniſcher oder Danziger Währung zu 
erſtatten. Dieſe Gebühren werden bemeſſen nach den 
Sätzen, die für die pres polniſcher oder 
Danziger Briefbeutel durch die iſenbahnen beider 
Länder Kr find. Die Höhe dieſer Gebühren 
wird der deutſchen Poſtverwaltung von der polniſchen 
oder Danziger Poſtverwaltung mitgeteilt werden. 


e auszuſtellen. 


Im Bedarfs 
Danziger Aufſi 


Zu Artikel 59. 


Für den Achskilometer der von deutſchen Poſt⸗ 
wagen durchlaufenen polniſchen Strecke zahlt die 
deutſche Poſtverwaltung an die polniſche vom Tage 
des Inkrafttretens bietes Abkommens ab 83,2 Pf. 


les wagons-poste allemands, 83.2 pfg allemands 
en monnaie allemande. Cette somme comprend 
80 pfg. pour le transport, 1 pfg. comme prime 
contre les risques, et 2.2 pfg. comme indemnité 
du personnel des postes polonais ou dantzikois 
employ& au convoiement des wagons-poste. 

Toutes les taxes mentionnées ci-dessus seront 
payées à l'administration des postes polonaise 
pour la circulation des wagons-poste allemands 
sur les lignes de chemins LA fer de Dantzig ex- 
ploitées par l'administration des chemins de fer 
polonaise, à partir du jour de la remise de l’ad- 
ministration des chemins de fer de Dantzig à la 
Pologne. Les chemins de fer polonais assumeront 
alors la même responsabilité que celle qui est 
stipulée à l’article 60. Jusqu'au jour de la remise 
des chemins de fer à la Pologne, il sera payé 
par l’administration des postes allemande à l’ad- 
ministration des postes polonaise uniquement 
pour le convoiement, par le personnel polonais, 
sur le territoire de Dantzig, 2.2 pfg. Remote 
par essieu-kilomètre. 

Aussi longtemps que les lignes feroviaires de 
transit sur le territoire dantzikois seront sou- 
mises à l'administration ferroviaire dantzikoise, 
administration des postes allemande payera à la 
Ville libre de Dantzig également 80 pfg. alle- 
mands pour le transport et 1 pfg. allemand 
comme prime contre les risques, pour chaque 
essieu-kilomètre des lignes de chemin de fer 
dantzikoises parcourues. 

Le décompte se fera de la manière prescrite 
ci-dessous pour la Pologne. 

Les taxes à payer pour les essieux-kilomètres 
des wagons-poste allemands expédiés en transit 
seront soumises chaque année à une revision sur 
la demande de l’une des administrations intér- 
essées. La demande de revision doit être présentée 
au plus tard un trimestre avant le 1% avril. 

Les taux ainsi modifiés seront applicables dès 
le commencement de l'année budgétaire (dès le 
ler avril). 

Les taxes citées ci-dessus pour l'indemnité du 
Personnel des postes convoyeur, seront payées 
seulement à l'administration des postes polo- 
naise pour les essieux-kilomètres des lignes de 

de fer polonaises ou dantzikoises par- 
courues par les ambulants allemands. L’admini- 
es postes polonaise fera, le cas échéant, 
son décompte de ces taxes avec l'administration 
des postes dantzikoise, 

; 2 ÿ aura pas lien, dans le calcul des indem- 
nités pour les essieux-kilomètres, de tenir compte 
des fractions de kilomètre de moins d’une demie: 
les fractions de demi kilomètre et les fractions 
dépassant la demie seront comptées comme des 
kilomètres entiers. 


lignes de chemins de fer polonaises emprunté par deutſch in deutſcher Währung. Hiervon gelten 80 


5 ie Beförderung, 1 ak als Gefahrenprämie SC 
2 Pf. als Vergütung für die polniſche oder Danziger 
Poſtbegleitung. 


Alle oben bezeichneten Gebühren ſollen der 
polniſchen Poſtverwaltung für den Lauf der deutſchen 
Poſtwagen auf den Eiſenbahnlinien der Freien Stadt 
Danzig, die von der polniſchen Eiſenbahnverwaltung 
betrieben werden, von dem Tage der Uebernahme 
der Danziger Eiſenbahnverwaltung durch Polen ab 
gezahlt werden. Die polniſche Eiſenbahnverwaltung 
wird dann dieſelbe Verantwortung übernehmen, wie 
fe im Artikel 60 feſtgeſetzt iſt. Bis zum Tage des 
lebergangs der Eiſenbahnen an Polen werden von 
der deutſchen Poſtverwaltung der polniſchen Poſt⸗ 
verwaltung für die polniſche E der deutſchen 
Bahnpoſten über Danziger Gebiet 2,2 Pf. deutſch 
pro Achskilometer der durchfahrenen Danziger 
Strecken bezahlt. 


Solange die Durchgangsſtrecken auf Danziger 
Gebiet der Danziger Eiſenbahnverwaltung unter⸗ 
17 werden von der deutſchen Poſtverwaltung an 

ie Freie Stadt Danzig ebenfalls 80 Pf. deutſch für 

den Poſttransport und 1 Pf. deutſch als Gefahren- 
prämie für den Achskilometer der durchlaufenen 
Danziger Strecken vergütet. 


Die Abrechnung erfolgt in derſelben Weiſe, wie 
es nachſtehend für Polen angegeben iſt. 

Die Sätze, die für die beförderten deutſchen 
Bahnpoſtwagen K jeden Achskilometer zu zahlen 
ſind, werden auf Antrag einer der beteiligten Ver⸗ 
waltungen A einer Revifion Ar Der 
Antrag auf Reviſion muß ſpäteſtens ein Vierteljahr 


vor dem 1. April geſtellt werden. 


Die ſo geänderten Sätze ſind mit Beginn des 
Rechnungsjahres (1. April) anzuwenden. 


Die oben bezeichneten Begleitungsgebühren be⸗ 
CH die polnische Poſtverwaltung für die von ben 
eutſchen Bahnpoſten durchlaufenen polniſchen und 
Danziger Strecken allein und rechnet gegebenenfalls 
mit der Danziger Poſtverwaltung ab. 


Bei Berechnung der Vergütung für die Achs⸗ 
RE Bruchteile von Kilometern unter / nicht 
zu berückſichtigen, von ½ und mehr als volle Kilo- 
meter anzuſetzen. ; 


Dans la première moitié du premier mois de 
chaque trimestre chaque administration trans- 
mettra à l’autre un compte général des taxes à 
payer par celle-ci pour le trimestre écoulé, Ces 
comptes devront être renvoyés, approuvés ou recti- 
fiés, dans la seconde moitié dudit mois. L’admini- 
stration des postes allemande établira, d'après 
les comptes approuvés, un compte global éta- 
blissant la balance entre le Doit et l'Avoir. La 
dette de l'administration allemande sera payée en 
monnaie allemande au plus tard dans la première 
moitié du second mois du trimestre à l'endroit 
désigné par l'administration des postes polonaise. 
La dette qui ne sera pas payée en temps prescrit 
sera augmentée des intérêts calculés à raison 
de 10°/, à partir du 16 du deuxième mois du 
trimestre. 


Les administrations des postes polonaise et 
dantzikoise transmettront leur compte au „Kurs- 
büro des Reichspostministeriums in Berlin“; 
l'administration des postes allemande transmettra 
le sien respectivement au Ministère des Postes 
et Télégraphes à Varsovie et à l'administration 
des postes dantzikoise. Les comptes concernant 
la restitution des frais de la transmission des 
dépêches“ par les employés des chemins de 
fer polonais ou dantzikois seront échangés de 
la même manière. Le payement aura lieu en 
même temps que le payement des indemnités 
de transports, mais en monnaie polonaise ou 


dantzikoise. 


Le décompte des redevances, en tant que 
celles-ci reviendront à l'administration des postes 
de la Ville libre de Dantzig, sera réglé par 
l'accord prévu au Règlement d'application à 
l’article 55. 8 


À (Article 60. 


L'administration des chemins de fer alle- 
mande sera responsable des colis-postaux trans- 
portés dans les wagons-poste ou les fourgons 
clos, d’après les mêmes prescriptions et dans la 
même mesure que l'administration des chemins 
de fer polonaise ou dantzikoise. Quant aux 
colis-postaux transportés à travers le territoire 

olonais et dantzikois dans les wagons-poste ou 
ourgons clos, la remise au personnel des chemins 
de fer allemand des wagons avec des scellés 
allemands intacts justifiera la supposition que 
le contenu des wagons n’est pas endommagé, 
à moins qu'il n’apparaisse d'une autre façon 
qu'une spoliation du wagon est survenue. Si 
les scellés sont endommagés ou enlevés, la 
supposition que le contenu du wagon a été spolié 
ou endommagé est fondée. Dans les cas où, 
d'après l'état des emballages des colis-postaux, 
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Jede Poſtverwaltung überſendet der anderen in 
der erſten Hälfte des o Sr Vierteljahrmonats eine 
Rechnung über die von ihr zu fordernde Gefamt- 
vergütung für das vorangegangene Vierteljahr. Die 
Rechnungen müſſen in der zweiten Hälfte desſelben 


Monats anerkannt oder berichtigt zurückgeſandt 
werden. Auf Grund der anerkannten Rechnungen 
ſtellt die deutſche ee eine Hauptrechnung 
unter EEN ihrer Schuld und Forderun 
auf. Die Schuld der deutſchen Poſtverwaltung iſt 
darauf ſpäteſtens in der erſten Hälfte des zweiten 
Vierteljahrmonats in deutſcher Währung an die von 
der polniſchen Poſtverwaltung bezeichnete Stelle ab- 
zuführen. Vom 16. des zweiten Vierteljahrmonats 
ab wird im Falle des Zahlungsverzuges die Schuld 
mit 10% verzinſt. 


Die polniſche und Danziger Poſtverwaltung 
überſenden ihre Rechnungen an das „Kursbüro des 
Reichspoſtminiſteriums in Berlin“, die pue ar 
verwaltung die ihrigen an das "Pott, und £ele- 
graphenminiſterium in Warſchau“ oder an die Poſt⸗ 
verwaltung der Freien Stadt Danzig. Ueber die 
Erſtattung der Koſten für Briefbeutelbeförderung 
durch polniſches oder Danziger Eiſenbahnzugper onal 
find in gleicher Weiſe Rechnungen auszutauſchen. 
Die Bezahlung hat gleichzeitig mit der Vergütung 
über die Beförderungskoſten, jedoch in polniſcher oder 
Danziger Währung zu erfolgen. 


Die Abrechnung über die Gebühren, foweit fie 
der 5 der Freien Stadt Danzig zu⸗ 
kommen, werden durch das in den Ausführungs⸗ 
beſtimmungen zu Artikel 52 vorgeſehene Ueberein⸗ 
kommen geregelt. | 


Zu Artikel 60. 


Fioiuür die in verſchloſſenen Poſt⸗ oder Güterwagen 
beförderten A den haftet die deutſche Eiſenbahnver⸗ 
waltung nach denſelben Beſtimmungen und in dem⸗ 
ſelben Umfange wie die polniſche und Danziger 
Eiſenbahnverwaltung. Bezüglich der in verſchloſſenen 
Poſt⸗ oder Güterwagen durch polniſches oder Dan⸗ 
iger Gebiet e ern Poſtpakete begründet die 
Wiederübergabe der Wagen mit unverletzten — — 
Plombenverſchlüſſen an das deutſche Eiſenbahnperſonal 
die Vermutung, daß der Inhalt unverletzt iſt, es ſei 
denn, daß offenſichtlich auf andere Weiſe eine Berau⸗ 
bung des Wagens eingetreten iſt. Sind die Plomben 
verletzt oder beſeitigt, ſo iſt damit die Vermutung 
einer Beſchädigung oder eraubung des Wagen⸗ 
inhalts begründet, und es tritt Erſatz ein, wenn 
nach dem Zuſtande der aketumhüllungen entweder 
eine Beraubung offenſichtlich vorliegt, oder wenn 
beim Fehlen von Paketen unzweifelhaft nachgewieſen 


il est évident qu'il y a eu spoliation ou si, dans 
le cas de manque de colis, il est démontré que 
sans aucun doute les colis manquants ont été 
effectivement expédiés dans les wagons-poste 
ou dans les fourgons, il y a lieu de payer une 
indemnité. 
A l'Article 61. 

Si les wagons-poste deviennent au cours de 
leur route inutilisables, la poste sera transbordée 
et réexpédiée aussi rapidement que possible. 


Dans tous les cas, on fera alors son possible 
pour que le transport du courrier, des envois 
en valeur déclarée et des convoyeurs allemands 
puisse être effectué par le même train; le 
fourgon à bagages pourra être employé à cet 


effet. Cependant, si le transport par le même: 


train nest pas possible, lesdits courriers, envois 
en valeur déclarée et convoyeurs allemands 
seront envoyés par le train suivant. Les wagons- 
poste dételés devront êtie réparés et remis à 
l'administration des postes allemande le plus 
vite possible. 

Les autorités allemandes seront tenues de 
rembourser aux services polonais en monnaie 
polonaise, et aux services dantzikois en monnaie 
dantzikoise tous les frais occasionnés par l’aide 
apportée par ceux-ci lors du transbordement de 
la E allemande et pendant la continuation 
dudit transport, ainsi que pour la réparation des 
wagons-poste endommagés. 


À l'Article 62. 
1° Seront mis à la disposition de l'Allemagne 
pour les échanges directs: 
les fils télégraphiques n° 4, 25, 37, 96, 


122, 159, 1093, 1098, 2028, 2276, 5094, 
5095, 5096; 


les circuits télé honiques n® F 500, F 986, 


F 7250, F 10602; 


les points extrêmes de ces fils et les têtes 
de lignes de ces circuits doivent se trouver 
d'un côté en Prusse Orientale et de l’autre côté 
dans l’autre partie de l'Allemagne. Les ad- 
ministrations sont libres de changer les numéros 
des . Lorsqu'un changement est opéré par 
une administration, celle-ci doit en informer 
l'autre. Si à l'avenir l’un ou l’autre de ces fils 
ou Circuits devenait nécessaire pour le trafic 
international, l'administration polonaise pro- 
curerait d'autres voies pour autant que son 


propre trafic le lui permettrait. 
2° La Pologne et la Ville libre de Dantzig 
s'engagent: : 
a) à maintenir les fils et les cirenit 
état d'exploitation : egen 


wird, daß die fehlenden Pakete wirklich in den 
Poſt⸗ oder Güterwagen befördert worden ſind. 


Zu Artikel 61. 


Die unterwegs laufunfähig gewordenen Wagen 
ſind umzuladen; das Poſtgut A beſchleunigt weiter- 
zubefördern. 8 

Auf jeden Fall iſt jedoch die Brief⸗ und Geld⸗ 
poſt nebſt dem deutſchen Begleitperſonal möglichſt 
noch mit demſelben Zuge, eventuell im Packwagen, 


jedenfalls aber, wenn die Beförderung mit demſelben 


Ges nicht möglich ift, mit dem nächſten Bab neten 
Zuge weiterzubefördern. Die ausgeſetzten Bahnpoſt⸗ 
wagen ſind beſchleunigt inſtandzuſetzen und der deut⸗ 
ſchen Poſtverwaltung wieder zuzuführen. 


Die deutſche Eiſenbahnverwaltung hat die für 
die Hilfeleiſtung bei der Umladung und Weiter⸗ 
beförderung ſowie für die Inſtandſetzung der Bahn⸗ 
poſtwagen tatfä Se erwachjenen Ausgaben den 
polniſchen Dient tellen in polniſcher Währung, den 
re Dienſtſtellen in Danziger Währung zu 
erftatten. - 


Zu Artikel 62. 


1. Deutſchland werden folgende Leitungen für 
den unmittelbaren Verkehr zur Verfügung geſtellt: 
die Telegraphenleitungen Nr. 4, 25, 37, 96, 
122, 159, 1093, 1098, 2028, 2276, 5094, 
095, 5096; f 
die Fernſprechleitungen Nr. F 500, F 986, 
F 7250, F 10602; 

die Enden dieſer Leitungen und die Kopfſtationen 
müſſen beide in Oſtpreußen und in dem übrigen 
Deutſchland liegen. Die Aenderung der Nummern 
bleibt den Verwaltungen vorbehalten. Von 
Aenderung it der anderen Verwaltung Mitteilung 
zu machen. Sollte in Zukunft eine dieſer Telegraphen⸗ 
und Fernſprechleitungen für den internationalen Ver⸗ 
kehr gebraucht werden, ſo wird die polniſche Ver⸗ 
waltung Erſatz ſtellen, ſoweit fie dazu nach Maß⸗ 

gabe ihres eigenen Verkehrs in der Lage iſt. 


2. Die polniſche und die Danziger Verwaltung 

verpflichten ſich: g ix, 

a) die Telegraphen- und Fernſprechleitungen in 
gutem Vetriebsguſtande zu erhalten. 


Von der 


électrique des fils et des circuits et de 
délimiter leur fonctionnement défectueux ; 

ce) à mettre à la disposition de! Allemagne 
sur leurs deux frontières des postes de 
vérification et à maintenir en bon état 
ces derniers, ainsi que les autres postes 
de vérification ; 

d) à prendre les mesures nécessaires pour 
faire disparaître le plus vite possible 
chaque irrégularité dans le fonctionne- 
ment; 

e) à obliger leurs bureaux télégraphiques 
à communiquer aux bureaux allemands 
intéressés les résultats de leurs recherches 
ainsi que tous les renseignements utiles, 
et cela en vue de déterminer la nature 
et l'endroit du dérangement, ainsi qu'en 
vue de rétablir au plus vite les communi- 
cations. 

30 En cas de derangement des communi- 
cations sur le territoire dantzikois ou polonais, 
la Pologne et la Ville libre de Dantzig seront 

rètes à Ze pret s'il est possible, les fils ou 
Ts circuits devenus inexploitables. Pour les 
jours où le fil ou le circuit dérangé n'aura pu 
‘être remplacé, et où à cause du dérangement 
d'un fil télégraphique ou téléphonique sur le 
territoire polonais ou dantzikois, la communi- 
cation sur la ligne en question sera interrompue 
au moins pendant huit heures de la journée 
(8 heures du matin à 8 heures du soir), l'Alle- 
magne sera autorisée à déduire une somme 
correspondante de la rétribution fixée à l’article 
64 pour l'utilisation des fils télégraphiques et 
téléphoniques. 

4 L'administration allemande est prête à 
fournir, sur demande et contre remboursement 
des frais, les matériaux nécessaires à l'entretien 
des fils et des cireuits précités. 

5° L'administration allemande déterminera 
les bureaux qui seront autorisés à utiliser ces 
fils et ces circuits, de même qu’elle déterminera 
les systèmes d'appareils à l'aide desquels l'exploi- 
tation devra se faire. C’est également à cette 
administration qu'il appartiendra de prendre 
toutes les dispositions pour augmenter le rende- 
ment d'un fil ou d'un circuit; elle décidera 
notamment si un circuit téléphonique devra être 
employé pour la transmission des télégrammes. 

Les administrations polonaise et dantzikoise 
sont prêtes à exécuter, sur demande et contre 
remboursement des frais, les croisements et les 
changements nécessuires, pour autant que cela 
ne porte pas 
ploitation. 


préjudice à leur propre ex- 


510 


b) à faire effectuer, sur la demande de 
l'Allemagne, dans des délais suffisants, 
des expériences en vue d'éprouver l'état 


b) auf Verlangen in angemeſſener Friſt die zut 

Prüfung des elektriſchen Auftandes und ed 
Stromverhältniſſe und zur Fehlereingrenzung 
ee, 
zu laſſen, 

c) die Unterſuchungsſtellen an beiden Grenzen 
ihres Gebiets Deutſchland zur Verfügung zu 
ſtellen und dieſe wie auch die übrigen Unter⸗ 
ſuchungsſtellen zu unterhalten, 


d) für raſche Fehlerbeſeitigung zu ſorgen, 


6) ihre Telegraphenanſtalten anzuweiſen, zum 
Zwecke der Feſtſtellung, welcher Art die 
Störung iſt und wo ſie To: die Ergebnifie 
ihrer Unterſuchungen und alle für eine raſche 
Wiederherſtellung der Leitungen dienlichen 
Auskünfte den beteiligten deutſchen Anſtalten 
mitzuteilen. 


3. Die polniſche und die Dan iger Verwaltung 
ſind bereit, beim Auftreten von Fehlern auf polni⸗ 
ſchem oder Danziger Gebiet, wenn angängig, Erſatz 
für nicht betriebsfähige Telegraphen- und Fernſprech⸗ 
leitungen zu ſtelleu. Für ſolche Tage, an denen Erſatz 
für eine geſtörte Telegraphen- und Fernſprechleitung 
nicht geſtellt werden kann und an denen infolge 
Störungen auf polniſchem oder Danziger Gebiet der 
Betrieb in dieſer Telegraphen- oder Fernſprechleitung 
mindeſtens acht Tagesſtunden (zwiſchen 8 Uhr vor⸗ 
1 $ und 8 Uhr E ee at ruhen müſſen, 
darf Deutſchland von der im Artikel 64 feſtgeſetzten 
Vergütung für die Benutzung der Leitung einen ent⸗ 
ſprechenden Betrag abziehen. l 


4. Die deutſche Verwaltung iſt bereit, auf Wunſch 
die zur Unterhaltung der vorgenannten Telegraphen⸗ 
und Fernſprechleitungen nötigen Bauſtoffe gegen 
. zur Verfügung zu ſtellen. 

5. Die deutſche Verwaltung beſtimmt, zwiſchen 
welchen Anſtalten und mit welchen 1 
die Telegraphen⸗ und Fernſpre leitungen betrieben 
werden, ebenſo trifft fie alle Maßnahmen, um die 
Leiſtungsfähigkeit einer Telegraphen⸗ und Fernſprech⸗ 
wä? zu 5 und entſcheidet namentlich, ob 
eine Fernſprechleitung zum Telegraphieren benutzt 
werden darf. i 


Auf Wunſch find die polniſche und die Dau⸗ 
ziger Verwaltung unbeſchadet der eigenen Betriebs- 
verhältniſſe bereit, die etwa erforderlichen Kreuzungen 
und Aenderungen gegen Koſtenerſtattung ausgufl 


ühren. 


Les appareils et les matériaux nécessaires à 
cot effet seront fournis, sur demande, par l'ad- 
ministration allemande. L'intercalation des postes 
de translation n'entre pas en ligne de compte. 


À l'Article 64. 
1° Chaque mois sera compté comme com- 
prenant 30 jours, pour le calcul de la somme 
mensuelle à payer à forfait. Dans le cas où 
l'administration allemande renoncerait à l'utili- 
sation d'un fil ou d'un circuit, le payement d'une 
Wé correspondante de la rötribution cesserait 

u jour où le fil serait rendu. 

. 2° Les rétributions devront être payées par 
trimestre en monnaie allemande, dans la première 
moitié du second mois du trimestre suivant, et 
cela à l'endroit désigné par l'administration 
polonaise. Dans le cas où le payement n'aura 
pas été effectué en temps utile, la dette devra 
ës un intérêt à raison de 10°/, à partir du 

6 du second mois du trimestre en question. 

À l'Article 66. 

. 1° La somme que la Pologne aura à payer 
al Allemagne pour le transport des envois postaux 
effectué par l'Allemagne sera calculée conformé- 
ment à la prescription du Règlement d’appli- 
cation à l’article 59, et sera versée en monnaie 
allemande. 

2° Seront mis à la disposition de l'admini- 
stration polonaise les fils télégraphiques n° 1043 
et 267 et le circuit téléphonique n° D 5269 sur 
la rive droite de la Vistule. 

La rétribution due pour ces fils et pour le 
circuit devra être calculée de la même façon que 
la rétribution à payer par l'administration 
allemande, c’est-à-dire sur la base de la taxe par 
mot et d'après le tarif télégraphique allemand. 


Cette somme sera portée au profit de l'Allemagne, 


sur le compte concernant les fils télégraphiques 

et téléphoniques. 

3% A l'exception des dispositions sous 4 à 

l'article 62 et sous 2 à Particle 64, et sous 

réserve des dispositions mentionnées ci-dessus 

Fe 1 et 2, les stipulations du présent Règlement 
n seront appliquées d'une manière 


1 Wale trafic polonais sur la rive droite de 


Navigation. 


À l'Article 70. 
Les personnes mentionnées à l'article 69 pour- 
ront descendre à terre: 
1° aux points d’abordage à communiquer sui- 
vant à l'article 70 pour y séjourner passagere- 
ment, c'est-à-dire jusqu'à une durée de reis 
heures sans sortie du distriet communal: 


Die uôtigen Apparate und Bauſtoffe wird auf 


Wunſch die deutſche Verwaltung 1 Die Ein ⸗ 
fügung von Uebertragungsſtellen bleibt ausgeſchloſſen. 


Zu Artikel 64. 

1. Bei der monatlichen eet, wird 
der Monat zu 30 Tagen gerechnet. Verzichtet die 
deutſche Verwaltung auf eine Telegraphen⸗ und Fern- 
ſprechleitung, ſo Ga die Zahlung ber de 
zu berechnenden Vergütung mit dem Tage der ` 
gabe der Leitung ik 


2. Die Vergütungen find vierteljährlich in deut⸗ 
ſcher Währung in der erſten Hälſte des zweiten Mo⸗ 
nats des nächſtfolgenden Kalendervierteljahres zu 
zahlen, und zwar an die von der polniſchen erwal⸗ 
tung bezeichnete Stelle. Vom 16. des zweiten Viertel⸗ 
jahrmonats an wird im Falle des Zahlungsver⸗ 
zuges die Schuld mit 10% verzinſt. 


Zu Artikel 66. 

1. Der Betrag, den Polen an Deutſchland für 
die Beförderung der Poſtſendungen dur Deutſch⸗ 
land zu zahlen hat, wird gemäß den Vorſchriften der 
Ausführungsbeſtimmungen zu Artikel 5 berechnet 
und in deutſcher Währung bezahlt. 


2. Der polniſchen Verwaltung werden auf dem 
rechten Weichſelufer die Telegraphenleitungen Nr. 1043 
und 267, die Fernſprechleitung Nr. D 5269 zur 
Verfügung geſtel t. 

Die hierfür fällige 1 der polniſchen 
Verwaltung iſt in derſelben Weiſe wie die der deut⸗ 
ſchen Verwaltung auf Grund des deutſchen Telegramm⸗ 
worttarifs zu ae Dieſer Betrag iſt Deutih- 
land bei der Abrechnung über die Telegraphen⸗ und 
Fernſprechleitungen gutzubringen. 


3. Mit Ausnahme der Beſtimmungen unter 
Ziffer 4 zu Artikel 62 und unter 2 zu rtikel 64 
und vorbehaltlich der vorſtehenden Beſtimmungen 
(Ziffer 1 und 2) gelten die Suh Für de dieſer Aus⸗ 
führungsbeftimmungen finngemä 
Verkehr auf dem rechten Weichſelufer. 


Schiffahrt. 
Zu Artikel 70. 
Die im Artikel 69 genannten Perſonen dürfen 
an Land gehen: 


1. an den gemäß Artikel 70 M An- 


legeorten zum vorübergehenden Aufent alt 
bis zur Dauer von drei 


des Gemeindebezirks; 


für den polniſchen 


tunden innerhalb 


. AUX personnes 


20 en d'autres points, seulement si des raisons 
importantes de nature personnelle ou technique 
le demandent. 

Dans les cas mentionnés sous 1°, la police 
locale aura le droit d'accorder la permission d'un 
séjour dépassant trois heures, ainsi que la per- 
mission de sortir du district communal, et fera 
à cet effet une mention sur le passeport. 

Dans les cas mentionnés sous 2°, un rapport 
sur l'incident sera présenté sans délai par la per- 
sonne descendue au bureau de police ou de 
douane le plus proche. Il ne sera pas permis 
escendues de s'occuper d'autres 
affaires que celles qui ont causé le stationnement. 


A l'Article 72. 


Si dans un cas urgent les personnes men- 
tionnées à l’article 69 sont obligees de retourner 
à leur domicile, elles s’adresseront an bureau de 

olice le plus proche, lequel, après avoir examiné 
e cas, certifiera la nécessité du départ et le droit 
au retour. 

Munies de cette autorisation, les personnes 
intéressées s’adresseront à l'autorité administra- 
tive indiquée par la police, laquelle autorité 
délivrera gratuitement le permis de sortie, ainsi 
que le permis de retour par terre jusqu’au navire; 
le permis de retour ne sera valable que pendant 
la validité du visa du transit. Une mention du 

ermis de sortie et de retour, indiquant la route 
à suivre dans les deux directions, sera faite sur 
le passeport. 
5 Douane. 
Trafic Ferroviaire. 
\ Trafic des voyageurs. 
Aux Articles 7889. 
Transit Privilégié. 
1° Les bagages enregistrés seront gardés 


sous scellé pendant le transit. 
A l'arrivée du train à la station-frontière, le 


convoyeur douanier du pays de transit mettra le 


scellé sur le fourgon douanier des bagages sans 
aucune formalité de remise en détail. 

A la sortie de la station-frontière, le même 
agent devra s'assurer de l'intégrité du scellé. 

2° Le cas échéant, le pays de transit fera 
accompagner les trains dès la dernière gare de 
départ du pays expéditeur. L’escorte pourra 
également accompagner les trains jusqu'à la 
première station du pays expéditeur. 

Sur la ligne Lauenburg-Dantzig-Marienburg 
le convoiement douanier sera assuré comme suit: 

entre la frontière allemande-polonaise et 
Zoppot, par les agents de la douane polonaise; 
entre Zoppot et Marienburg, par ceux de la 
douane de Dantzig. 
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2. an anderen Orten nur, wenn wichtige Gründe 
perſönlicher oder techniſcher Art es erfordern. 


Qu dem unter 1 erwähnten Falle kann die Orts⸗ 
polizeibehörde die Erlaubnis zur Verlängerung des 
breiſtündigen Landaufenthalts oder zum Verlaſſen 
des Gemeindebezirks geben; zu dieſem Zweck iſt ein 
Vermerk im Paß zu machen. | 

In dem zu 2 erwähnten Falle dë fi die an 
Land gegangene Perſon . ei der non 
Polizei- oder Zollſtelle zu melden. Die an Land 
gegangenen Perſonen dürfen ſich nur mit den An⸗ 
gelegenheiten beſchäftigen, welche den Aufenthalt 
verurſacht haben. 


Zu Artikel 72. 

Wenn die im Artikel 69 genannten Perſonen 
aus ae eg Gründen in ihre Heimat zurückkehren 
müſſen, haben fie ſich bei der nächſten Polizeiſtelle 
zu melden, welche nach Prüfung des Falles die Not⸗ 
Geen der Abreife und das Recht zur Rückkehr 

eſcheinigt. 

Mit CS Beſcheinigung müſſen fid die ges 
nannten Perſonen an die ihnen von der Polizei be⸗ 
zeichnete Verwaltungsbehörde wenden, welche die 
Ausreiſeerlaubnis und die Erlaubnis zur Rückkehr 
qu Lande bis zum Schiff unentgeltlich erteilt; die 

ückreiſeerlaubnis gilt nur Er der Gültigkeits⸗ 
dauer des KE CN leber die Ausreiſe— 
und Wiedereinreiſeerlaubnis wird ein Vermerk in den 
Paß aufgenommen, wobei gleichzeitig der Ausreiſe⸗ 
und Rückreiſeweg anzugeben iſt. 


Zollweſen. 
Eiſenbahnverlehr. 
»erfonenverkehr. 

Zu Artikel 78 bis 82. 
Privilegieter Verkehr. 

1. Das EE Gepäck wird für die 
Durchfuhr unter Raumverſchluß gelegt. 

Bei der Ankunft des Zuges in der Grenzſtation 
wird der e leiter des Durchgangslandes ben 
. — lu en e ohne förmliche 
Uebernahme der Stücke legen. f 

Derſelbe hat beim Austritt aus der Grenz⸗ 
ſtation die Unverletztheit des su sg es feſtzuſtellen. 

2. Unter Umſtänden darf das Durchgangsland 
die Fug von der letzten Abgangsſtation des Ver⸗ 
ſandlandes begleiten laſſen. Die Begleitung kann 
Ge bis zur erſten Station des Verſandlandes mit- 
ahren. 

Die zollſeitige Begleitung auf der Linie Lauen⸗ 
burg Danzig — Marienburg wird wie folgt geregelt: 

Zwiſchen der Ponſuce 2 Grenze und 
goes wird fie durch polniſche, zwiſchen Zoppot und 

arienburg durch Danziger Zollbeamte ausgeübt. 


ti ns 


Sur la ligne Chojnice-Tezew-Marienburg, 
la Pologne convoiera les trains circulant entre 
Chojnice et Tezew, et la Ville libre de Dantzig 
fournira le convoiement entre Tezew et Marien- 
burg. 

Une modification à cet égard pourra inter- 
venir par un accord entre la Pologne et la Ville 
libre de Dantzig. 

Les fonctionnaires convoyeurs auront unique- 
ment pour mission, en ce qui concerne le transit, 
de veiller à l'exécution des dispositions contenues 
dans la présente Convention. 

Les organes de douane convoyant les trains 
de transit sont obligés de porter une marque 
les désignant comme fonctionnaires de convoie- 
ment. En outre, ils devront être pourvus, pour 
justifier leur caractère officiel, d'un certificat 
portant le sceau de leur bureau d'attache. Ce 
certificat doit être rédigé en langues allemande 
et polonaise. 

Il sera interdit aux voyageurs d'ouvrir les 
portières des wagons. Les fenêtres ne pouvent 
être ouvertes qu’en cours de route exclusivement 
du côté du couloir. Si, pour les motifs basés 
sur les nécessités du service ferroviaire, ou par 
suite d'accident, les voyageurs sont obligés de 
descendre temporairement du train, ils resteront, 
avec leurs bagages, placés sous la surveillance 
des agents douaniers jusqu'au moment de la 
continuation du voyage. 

3° Chaque train privilégié sera convoyé par 
deux convoyeurs. Chaque partie aura cependant 
le droit, si elle le juge nécessaire, d en augmenter 
le nombre en ajoutant un convoyeur additionnel 
pour chaque série de quatre wagons. 

Le pays bénéficiaire du trafic en transit 
sera obligé de rembourser au pays de transit la 
moitié des frais du convoiement. 


Ces frais seront calculés d’après les règle-- 


ments au sujet des appointements, des indemnités 

de déplacement, ete., qui sont appliqués dans le 
ays de transit aux agents et aux employés des 
eux classes les plus basses. 

Pour faciliter les comptes, on devra fixer la 
somme forfaitaire à payer aux agents et aux 
Se d’après la moyenne pour chaque classe 
entre le taux maximum et minimum de l'échelle 


des appointements f : Ge? 
‚en utant 1 
pour 14 parcours. y ajoutant les indemnités 


Les ée ` seront remboursés pour chaque 
trimestre écoulé, d'après une liste qui sera envoyée 
par le pays de transit au pays expéditeur. 


Le décompte sera fait: de la part de l'Alle- 
magne par „Die Abteilung für Zölle und Ver- 


im Durchgangslande auf 
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Auf der Linie Koni — Dirſchau— Marienburg 
begleitet Polen die Züge zwi chen Konitz und Dirſchau; 
die Freie Stadt Danzi dert die Begleitung zwiſchen 
Dirſchau und Marienburg. 


Eine Aenderung in dieſer Anordnung kann im 
gegenſeitigen Einvernehmen zwiſchen Polen und der 
Freien Stadt Danzig ſtattfinden. 

Die Begleitbeamten find bezüglich des Durch⸗ 
pan ene nur befugt, für die eee der 
in dieſem Abkommen enthaltenen Vorſchriften Sorge 
zu tragen. 

Sie ſollen ein Dienſtabzeichen, das ſie als 
Begleitbeamte ausweiſt, tragen. ußerdem bedürfen 
We als Ausweis einer unterftempelten neun 

ber ihren dienſtlichen Charakter. Ge Beſcheinigung 
iſt in deutſcher und polniſcher Sprache auszuſtellen. 


Das Oeffnen der Lx iſt den Reiſenden 
verboten. Die Fenſter dürfen nur während der 
Fahrt und auf der Gangſeite geöffnet werden. Sollten 
die Reiſenden den Zug aus eiſenbahndienſtlichen 
Gründen oder infolge eines Unfalls verlaſſen müſſen, 
ſo bleiben ſie mit ren Gepäck bis zur Weiterfahrt 
unter Zollaufſicht. 


gleiter begleitet. enn ſich dieſess Anzahl als 
ungenügend erweiſen ſollte, behält ſich jeder Teil vor, 
die Anzahl der Begleiter durch einen Zuſatzbegleiter 
für je vier Wagen zu erhöhen. . 

Das durchgangsberechtigte Land verpflichtet ſich, 
dem Durchgangslande die Hälfte der Begleitungs⸗ 
koſten zu erſtatten. 

Dieſe Koſten werden berechnet auf Grund der 
Beſoldungs⸗, Reiſekoſten⸗ GC „Beſtimmungen, welche 

ie beiden niedrigſten Be⸗ 
amten- oder Angeſtelltengruppen angewendet werden. 


3. Jeder privilegierte ` wird durch zwei Be⸗ 


Zur Erleichterung der Berechnung wird der den 
Beamten und Angeſtellten zu zahlende Betrag Dot: 
(datiert und zwar fo, daß für jede Beamten und 
Le e aa ein Durchſchnittsbetrag gebildet 
wird, der ſich aus dem Mittel zwiſchen Sa und 
E und den Reiſegeldzuſchüſſen be- 
rechnet. 

Die Koſten werden für jedes abgelaufene Viertel- 
jahr erſtattet auf Grund einer ien die von 
dem Durchgangsland dem Verſandlande zu Lüber⸗ 
ſenden iſt. e 

Als Abrechnungsſtellen werden deutſcherſeits die 
„Abteilung für Zölle und Verbrauchsſteuern des 


4 
e 


brauchssteuern des Landesfinanzamts Königs- 
berg“ et, de la part de la Pologne, par l’admi- 
nistration des douanes à Poznan. 

Le pays bénéficiaire du transit sera tenu de 
payer la somme due au pays de transit 40 jours 
après que le compte lui sera parvenu. 


Oe terme écoulé, la somme due sera productive 
d'intérêts à raison de 5% par an. 


Le payement se fera dans la monnaie du 
pays créditeur. 


Les bureaux de décompte se communiqueront 
mutuellement quelles caisses seront chargées 
d'effectuer et de recevoir le payement. 


Au cas où la Ville libre de Dantzig sera 
créditrice ou débitrice des frais de convoiement, 
la liquidation de l’Avoir ou du Doit dantzikois 
se fera par l'intermédiaire de la Pologne, qui 
réglera ce compte avec la Ville libre de Dantzig 
par voie d’un arrangement spécial. 


Transit Ordinaire. 


1° Les bagages enregistrés des voyageurs 
traversant le territoire étranger en transit 
ordinaire seront séparés, au fourgon, des autres 
bagages, et mis en tas spéciaux de bagages de 
transit. 

Le garde-bagages inscrira ces bagages sur 
des listes d’après le formulaire prescrit, imprimées 
en allemand et en polonais. II y aura à dresser 
une liste spéciale pour chaque bureau douanier 
de sortie. Le garde-bagages remettra deux 
expéditions de chaque liste au bureau de douane 
de la gare-frontière du pays expéditeur. 


Ce bureau vérifiera par visite générale les 
indications de la liste, certifiera l'exactitude de 
cette dernière en y apposant son cachet officiel, 
et déterminera le délai dans lequel les bagages 
énumérés dans la liste devront être remis au 
bureau de rentrée du pays expéditeur. 


Chaque colis-bagage sera” pourvu, par le 
bureau douanier de sortie du pays expéditeur, 
d’une marque douanière dont le modèle sera 
établi par les autorités intéressées, et portant 
l'inscription: ,Bagage de transit ayant passé la 
douane, de... pour . . .“, 

2° Une expédition de lat liste vérifiée et 
certifiée accompagnera les bagages de transit 


pendant la traversée du territoire de transit. 


9 
A cet effet, le bureau douanier de sortie du 
pays expéditeur remettra la liste au garde-bagages 
du train sortant, qui devra la remettre au bureau 
“douanier d’entrée du pays de transit. 8 
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Glen ee Königsberg“ und polniſcherſeits 
die Zolldirektivbehörde in Poſen beſtimmt. 


Die Zahlung hat binnen 40 Tagen nach Eingang 
der Rechnung bei der Abrechnungsſtelle des zahlungs⸗ 
pflichtigen Landes zu erfolgen. 

Erfolgt die Zahlung nicht friſtgemäß, ſo iſt die 
geschuldete Summe mit 5% zu estate 

Die Zahlung erfolgt in der Währung bes forde- 
rungsberechtigten Landes. 


Die Abrechnungsſtellen werden ſich gegenſeitig 
die zahlenden l Kaſſen mitteilen. 


Falls die Freie Stadt Danzig in bezug auf die 
Begleitungskoſten forderungsberechtigt A ro 8- 
pflichtig m ſollte, geſchieht die Abwi 1 er 
Danziger Forderungen oder Schulden durch olen, 
das dieſe Abrechnung mit der Freien Stadt Danzig 
auf dem Wege eines beſonderen Uebereinkommens 
regeln wird. 


Gewöhnlicher Verkehr. 


1. Das eingeſchriebene Gepäck der im er 
lichen Durchgangsverkehr das fremde Gebie durch⸗ 
fahrenden Perſonen wird als n im 
Packwagen geſondert von dem übrigen Gepäck ge⸗ 
ſtapelt. 


Der Packmeiſter führt über dieſes Gepäck beſon⸗ 
dere Verzeichniſſe na . mit 
deutſchem und polniſchem Vordruck für jedes in Be⸗ 
tracht kommende Grenzausgangsamt; davon übergibt 
er zwei Ausfertigungen dem Zollamte des Grenz⸗ 
bahnhofs des Verſandlandes. 


Dieſes Zollamt prüft durch allgemeine Zollnach⸗ 
ſchau die Richtigkeit der Angaben des Verzeichniſſes, 
beſcheinigt ſie unter Beidrückung des Amtsſtempels 
und beſtimmt darauf die SCH binnen welder das 
darin aufgeführte Gepäck dem bezeichneten Wieder⸗ 
eingangsamte des Verſandlandes zuzuſtellen iſt. 


Jedes Gepäckſtück wird von dem Ausgangs- 
ollamte des Verſandlandes mit einer Zollmarke 
beklebt, deren Muſter die beteiligten Stellen feſtlegen 
werden und die var trägt: „Durchfuhrzollgepäck 
von na a: 


2. Eine Ausfertigung des geprüften und be- 
ſcheinigten Verzeichniſſes begleitet das Durchfuhr⸗ 
gepäd auf der Durchfahrt durch das Durchgangs⸗ 
gebiet. 

Zu dieſem Zwecke wird das Verzeichnis von dem 
Ansgangszollamte des Verſandlandes dem Pack⸗ 
meiſter des ausgehenden Zuges übergeben, wel er es 
beim Eingangszollamte des Durchgangslandes abgibt, 


de transit, certifiera l’exactitude de la liste, et la 
remettra au garde-bagages du train en question. 
Le garde-bagages transmettra la liste au bureau 
douanier de sortie du pays de transit. 

Ce dernier bureau procédera de la même 
façon, et remettra la liste au garde-bagages du 
train sortant afin qu'il la remette au bureau 
douanier d'entrée du pays expéditeur. 


Le garde-bagages remettra la liste à ce dernier 
bureau et présentera les bagages de transit à la 
visite douanière générale, qui devra se faire autant 
que possible dans le fourgon. Dans le cas où il 
serait constaté par cette visite que les pièces de 
bagages arrivées inviolées correspondent quant au 
nombre aux inscriptions de la liste, les pièces 
pourront continuer la route. 

Dans le cas où l'un ou l'autre des bureaux 
douaniers intéressés constaterait, lors de l'examen 
de la liste, qu'il n'y a pas conformité entre les 
inscriptions de celle-ci et le nombre de pièces de 
bagages, ou que ces dernières ont été ouvertes ou 
spoliées, le fait devra être établi par les autorités 
ferroviaires et douanières de l'endroit de la décou- 
verte, soit sur la liste même, soit sur une fiche 
à part à annexer à la liste en question. 

3° Autant que la course de la voiture le 
permet, les bagages enregistrés. des voyageurs 
traversant le territoire en transit ordinaire seront 
mis, pour la traversée, dans un espace cadenassé 
ou plombé du fourgon. Dans ce cas, ils seront 
traités, au point de vue douanier, comme les 
bagages enregistrés transportés en trains privi- 
legies. 

4 Les bagages à main des voyageurs en 
transit ordinaire ne devront contenir que des 
provisions de voyage. Des marchandises de. 
valeur commerciale ne pourront pas être transitées 
en petits bagages. Elles devront être déposées 
comme bagages enregistrés. Les petits bagages 
seront soumis à la visite douanière ordinaire. 

Trafic des marchandises. 

Aux Articles 53—85. 

1° La garde des marchandises s'effectuera : 

. Pour les wagons couverts, par l'apposi- 
tion d’un scellé douanier au wagon; 
a Pour les wagons ouverts, et pour ceux 
des wagons Couverts auxquels Il n'est pas 
possible d appliquer le scellé douanier à 
cause du convoiement des marchandises ` 
(p. e., wagons de bêtes, etc.), d'après lu 
décision des offices douaniers. 
| Pour chaque train, l'administration ferro- 
viaire dyessera une liste de train concernant les 
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Ce dernier bureau verifiera, à l'appui de la 
liste, s’il ne manque aucune des pièces de bagages 


Dieſes Eingangszollamt prüft das Vorhanden⸗ 
ſein des Durchführgepäcks nach dem erhaltenen Ver⸗ 
zeichniſſe, beſcheinigt darin die Richtigkeit und über⸗ 
gibt es dem Packmeiſter des Zuges zur Weiterüber⸗ 
mittlung an das Ausgangszollamt des Durchgangs⸗ 
landes. 

Dieſes Ausgangszollamt verfährt ebenſo und 
übergibt das Verzeichnis dem Packmeiſter des aus⸗ 
fahrenden e zur Abgabe bei dem Eingangszoll⸗ 
amte des Verſandlandes. 

Beim Eingangszollamte des Verſandlandes gibt 
der Packmeiſter das Verzeichnis ab und ſtellt das 
Durchfuhrgepäck nach Möglichkeit im Packwagen zur 
allgemeinen Zollnachſchau. Ergibt dieſe Prüfung die 
Ulebereinſtimmung mit den vorhandenen unverletzten 
Gepäckſtücken, ſo erfolgt deren Freigabe für die Weiter⸗ 
beförderung. 


Ergibt die Prüfung des Verzeichniſſes durch 
eines der bezeichneten Zollämter, daß die Zahl der 
Packſtücke mit den Angaben des Verzeichniſſes nicht 
übereinſtimmt, oder daß die Packſtücke Ee met oder 
geraubt find, jo iſt der Tatheſtan dur je Wi: 
und Zollbehörde am Orte der Entdeckung ſchrift ich 


entweder auf dem Verzeichniſſe ſelbſt oder in einer 


Beilage feſtzuſtellen. 


3. Sofern es nach dem Wagenlauf angängig iſt, 
wird das eingeſchriebene Gepäck der im gewöhnlichen 
Durchgangsverkehr durchfahrenden de im Bad: 
wagen während der Durchfahrt unter Raumverſchluß 
gelegt und in dieſem Fall zollamtlich wie das ein⸗ 
geſchriebene Gepäck in privilegierten Zügen behandelt. 


4. Das Handgepäck der Reiſenden im gewöhn⸗ 
lichen Durchgangsverkehr ſoll nur b epa lt 
enthalten; Handelsware darf als Handgepäck nicht 
durchgeführt werden, ſondern muß als eingeſchriebenes 
Gepäck aufgegeben werden. Das Handgepäck unter⸗ 
liegt der gewöhnlichen Zollnachſchau. 


Güterverkehr. 
Zu Artikel 88 bis 85. 
1. Sicherung der Waren erfolgt: 
bei gedeckten Wagen durch Zollverſchluß 
des Wagens, 
bei offenen Wagen und bei denjenigen 
(Gaar: Wagen, deren e el wegen 
er mitfahrenden Begleitung ausge stk 
ift (3. B. bei Tieren ufm.), nach 
der Jollbehörde. | 


2. Bei jedem Zuge muß über die das Durch. 
gangsland durchlaufenden Wagen eine Zugliſte 


eſſen — 


wagons de transit. Cette liste sera rédigée d’après 
un formulaire adopté d’un commun accord par 
l'autorité ferroviaire et par l'autorité douanière, 
en allemand et en polonais. Deux exemplaires 
de cette liste sont destinés aux autorités doua- 
ee nieres allemandes et trois aux autorités douanières 
E polonaises. e 

Avec la liste de train devant être remise aux 
offices douaniers des frontières, seront à remettre 
aux mêmes offices les lettres de voiture. En 
outre, pour les charges collectives de colis, une 
liste de chargement de chaque wagon, en deux 
RE exemplaires, sera remise à chacun des deux y 
al offices douaniers de la frontière. 

Les changements apportés à la composition 
du train ou au contenu des wagons, ainsi qu'aux 
scellés, devront être mentionnés dans la liste de 
train. Plusieurs wagons vides qui se suivent 
pourront être indiqués en bloc. 

L'autorité douanière du pays expéditeur 
inscrira sur la liste de train un terme pour la 

E remise des wagons de transit au bureau de douane 
E. de rentrée du pays expéditeur. Ce terme sera 
Ss fixé par un accord à intervenir entre les autorités 

ferroviaires et les autorités douanières de la 
. station de sortie du pays expéditeur. 

Lors du passage dans le pays de transit, 
l'office douanier de sortie du pays expéditeur 
et l'office douanier d'entrée du pays de transit 
certifieront sur la liste de train que les wagons 
de transit ont été mis sous scellé douanier. 

3° Les documents qui concernent les envois 
du trafic soumis au contrôle des douanes ou des 

E contributions devront être joints à la liste de train. 
sa 4° Si des wagons de marchandises sont ac- 
RW: crochés à des trains omnibus, ces wagons seront 
Re soumis au même traitement douanier que les 
trams de marchandises. 

5° La levée temporaire du scellé douanier par 
le pays de transit ne pourra s’effectuer que dans 
les cas prévus par les dispositions de la présente 
Convention et pour des nécessités impérieuses du 
service des chemins de fer. Le transbordement 
ne sera autorisé qu'en cas d'accident. Dans ces 
cas, le traitement douanier à suivre devra être 
conforme aux règlements en vigueur dans le pays 
de transit. Le transbordement de marchandises, 
95 la levée de scellé, leurs causes, ainsi que le renou- 
ee vellement du scellé, devront être certifiés sur la 
er; liste de train, et éventuellement sur les documents 
E concernant les douanes ou les contributions. 
Si en cours de route un scellé est brisé, soit 
. intentionnellement, soit accidentellement, si un 
= wagon est devalise ou si des marchandises sont 
dérobées, il sera procédé de la même manière 
que dans le cas de levée temporaire de scellé 
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der Bahnverwaltung gefertigt werden nach einem 
Muſter mit deutſchem und polniſchem Vordruck, das 
in gegenfeitigem Einverſtändnis der Bahn⸗ und Zoll- 
behörden entworfen iſt. Von dieſer Zugliſte ſind 
zwei Ausfertigungen für die deutſchen Zollbehörden 
und drei für die polniſchen Zollbehörden beſtimmt. 


Den Grenzzollämtern werden mit den Aerch 
die Frachtbriefe zur ain geſtellt. Außerdem 
Ka den beiden Grenzzollämtern über Stückguts⸗ 
ammelladungen Ladeliſten über jeden Wagen in zwei 


Ausfertigungen zu übergeben. 


Veränderungen in der Zuſammenſetzung des 
zuge oder in dem Inhalt der Wagen und an den 
en find in der Zugliſte zu vermerken. 
Mehrere aufeinanderfolgende leere Wagen brauchen 
nur ſummariſch angegeben zu werden. 

In der Zugliſte iſt vom Ausgangszollamte des 
Verſandlandes eine Friſt für die Geſtellung der das 
Durchgangsland EES Wagen beim Wieder- 
eingangszollamt des Verſandlandes zu ſetzen. Die 
Bemeſſung der Friſt erfolgt nach Vereinbarung der 
Eiſenbahn⸗ und Zollbehörden des Ausgangsbahnhofs 
des Verſandlandes. 

Beim Uebergang in das Durch SEN be- 
ſcheinigen das Ausgangszollamt des Verſandlandes 
und das Eintrittszollamt des Durchgangslandes in 
der Zu Dis daß die durchlaufenden Wagen unter 
Zollberſch uß genommen ſind. 

3. Papiere über Sendungen des unter Zoll⸗ 
oder Steuerkontrolle ſtehenden Verkehrs ſind der 
Zugliſte anzufügen. 

4. Werden Güterwagen in Perſonenzüge ein⸗ 
BE jo werden biefe Wagen zollamtlih wie bei 

üterzügen behandelt. 


5. Die vorübergehende Oeffnung des Yollver- 
— ſes durch das Durchgangsland d nur in ben 
urch dieſen Vertrag vorgeſehenen Fällen und aus 
zwingenden Gründen des Eiſenbahndienſtes, die Um⸗ 
ladung nur aus Betriebsrückſichten gek? In 
ſolchen Fällen regelt ſich die zollamtliche Behandlung 
nach den Beſtimmungen des eg ae Die 
Umladung der Güter, die Oeffnung des Zollverſchluſſes 
und ihre Urſachen ſowie die Erneuerung des Ver⸗ 
ſchluſſes ſind in der Zugliſte und in etwaigen Zoll⸗ 
und Steuerpapieren zu beurkunden. 


Wird ein E unterwegs abſichtlich oder 
durch zufällige Umſtände verletzt oder liegt eine Be⸗ 
raubung von Wagen oder Waren vor, ſo iſt ebenſo 
wie bei vorübergehender Oeffnung von Verſchlüſſen 


oder bei Umladuͤng zu verfahren, jedochz hat eine 


ou de transbordement de marchandises; toutefois 
ce fait devra, si possible, être ensuite constaté 
en présence de fonctionnaires de la douane. Les 
mesures prises et leurs motifs devront être certi- 
fiés sur la liste de train et sur les documents 


concernant les douanes et les contributions, 
auxquels devront être annexés les procès-verbaux. 
L'expédition des wagons qui ont subi de ce 
chef un retard aura lieu par le train suivant. - 
6° Les wagons de transit sortant du pays 
de transit seront remis à l'autorité ferroviaire de 
la station d'échange et à l'autorité douanière de 
la station-frontière douanière du pays expéditeur. 
Leur acceptation sera certifiée sur la liste de 
train. Les réclamations qui pourraient être faites 
à cette occasion, seront mentionnées et traitées 
à part. 
Trafic par Eau. 
À Article 87. 
1° Les colis qui sont soumis à des droits de 
douane d’après les lois du pays de transit ne 
. pourront être transportés que mis sous scellé. 


Les marchandises soumises à des droits de 
douane, et qu'il n'est pas possible de mettre sous 
scellé, et les grosses marchandises soumises à des 
droits de douane qui se trouvent dans les bateaux 
ouverts, seront transportées sous convoi douanier. 

20 Au lieu du convoi douanier, le payement 
des droits de douane d’entrée sera garanti, sur 
la demande du batelier, de l’une des deux 
manières suivantes: ou bien par le dépôt d’un 
cautionnement, ou bien par l'intervention d'un 
garant sûr, qui se portera personnellement respon- 
sable du payement et qui renoncera aux droits 
reconnus aux garants. 


Quant aux bateaux ouverts à cargaison uni- 
forme, l'office de douane d'entrée du pays de 
transit pourra dispenser le batelier, soit totale- 
ment, soit partiellement, de fournir une garantie, 
s'il le juge digne de confiance. f 

Quant aux bateaux non convoyös, si leur 
structure et la nature de leur cargaison portent 
à faire soupçonner l'intention de frauder la douane 
ou de se livrer à la contrebande, ou si le capitaine 
= été condamné pour ces motifs en pays de 

ansit, l'office de douane d'entrée de ce pays 
ig exiger la garantie du payement des droits 


e douane. 
Aux Articles 88--92. 


1° Les marchandises libres de droits de 
douane seront transportées en transit sans aucune 
des garanties mentionnées ci-dessus, à condition 
qu'un contrôle suffisant de la cargaison puisse 
être exercé à l'entrée dans le pays de transit et 
à la sortie de ce même pays. 


- 


vertrauenswürdigen Schiffern von der 


Feſtſtellung des Tatbeſtandes tunlichſt unter uziehun 

von Zollbeamten zu erfolgen. Das Veranlaßte un 

ſeine Gründe ſind in der Zugliſte und in vorhandenen 
oll⸗ und Steuerpapieren unter Beifügung der Tat⸗ 
eſtandsaufnahme zu beſcheinigen. 


Die Weiterbeförderung der hierdurch aufgehaltenen 
Wagen hat mit der nächſten Gelegenheit zu erfolgen. 

6. Beim Austritt der durchlaufenden Wagen aus 
dem Durchgangslande findet ihre Uebergabe an die 
Eiſenbahnbehörde des ee bes und 
an die Zollbehörde des gollarengba nhofs des Ver⸗ 
ſandlandes ſtatt. Die Uebernahme wird in der Zug⸗ 
liſte beſcheinigt. Hierbei Wandel Anſtände werden 
beſonders vermerkt und behandelt. 


Wafferverkehr. 
Zu Artikel 87. 
1. Die nach den Geſetzen des Durchgangslandes 
zollpflichtigen Stückgüter werden nur unter Raum⸗ 
verſchluß durchgeführt. 


Zollpflichtige Güter, die nicht unter Raumverſchluß 
genommen werden können, und zollpflichtige Maſſen⸗ 
"Zei in offenen Sege werden unter amtlicher 

egleitung durchgeführt 


2. An Stelle der Ger Begleitung tritt auf 
Antrag des Schiffers Sicherſtellung des Eingangs 
KE entweder durch a oder durch einen 
icheren Vürgen, der ſich als elbſtſchuldner ver⸗ 
pf d und den bürgſchaftlichen Rechtsbehelfen 
entſagt. 


Bei offenen Fahrzeugen mit einheitlicher Ladung 
kann das Eingangszollamt des Durchgangslandes bei 
icherſtellung 
ganz oder teilweiſe abſehen. 


Bei unbegleiteten Schiffen, deren Beſchaffenheit 
oder Ladung den Verdacht einer . Zoll⸗ 
Führer in oder Kontrebande erregt, oder deren 

ührer im Durchgangslande wegen dieſer Vergehen 
vorbeſtraft iſt, kann das Eingangszollamt des Durch⸗ 
gangslandes die Sicherſtellung des Eingangszolles 
verlangen. 


Zu Artikel 88 bis 92. à 

1. Zollfreie Güter werden ohne die vorgenannten 
gehe ae zur Durchfuhr zugelaſſen und durch- 
rt, wenn für die Durchfuhr eine ausreichende 
Prü ng der Ladung beim Eingange in das Durch⸗ 


„gangsland und beim Austritt aus demſelben erfolgen 


ann. 
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2° Les bateaux destinés au transport des 


marchandises en transit sans transbordement 
devront être construits et aménagés de telle sorto 


qu'on puisse mettre sous scellé soit le bateau 
entier, soit ses compartiments séparés, en tenant 
compte de la sécurité des droits de douane d'après 
les règlements douaniers du pays de transit. 


Les bateaux ne correspondant pas à cette 
disposition ne seront admis à la circulation que 
endant les cinq premières années à partir du 
jour de la mise en vigueur de la présente Con- 
vention. Ces bateaux pourront être employés 
pendant la période précitée même au transport 
en transit des marchandises soumises aux droits 
de douane, moyennant dépôt d'une garantie pour 
le payement des droits de douane, à l'exclusion 
du convoiement douanier. 


30 Le batelier sera tenu de remettre aux 
offices douaniers intéressés une déclaration con- 
cernant le bateau ainsi que sa cargaison (mani- 
feste). 


Ce manifeste devra mentionner le nom du 
bateau, le nom du capitaine, la nationalité, le 
tonnage et le lieu de résidence du bateau, les 
noms et adresses des destinataires des marchan- 
dises, la quantité et l'espèce des marchandises 
ainsi que de mode de leur emballage. 


Quant aux colis, le manifeste doit mentionner 
leur nombre ainsi que les marques et les numéros 
u'ils{portent. On devra annexer au manifeste, à 
usage des employés de la douane du pays de 
transit, une déclaration spéciale indiquant la dis- 
position des cabines et des cachettes éventuelles 
(Déclaration des cachettes), et une déclaration 
es provisions=deïboucheïou autres se trouvant 
à bord et destinées à l'usage de l'équipage et 
des convoyeurs, des matières nécessaires à l'en- 
tretien du bateau des effets de l'équipage ainsi 
quo des objets qui figurent sur l'inventaire du 
bateau. Les 5 des provisions qui se tröuvent 
à bord pourront n'être indiqués qu'approximati- 
vement. 


Les déclarations devront être rédigées sur 
les formulaires officiels imprimés en allemand et 
en polonais. Le manifeste devra être libellé en 
six*exemplaires, dont trois à remettre à office 
de douane de sortie du pays expéditeur; et trois 
à l'office de douane d'entrée du pays de transit. 
Ces déolarations seront, certifiées exactes et 
signées par le capitaine. | 


L'office de douane de sortie du pays expé- 
diteur vérifiera, d’après les feuilles de route, 
l'exactitude des déclarations, et établira par un 


2. Die für die unmittelbare Warendurchfuhr 
beſtimmten Waſſerfahrzeuge müſſen ſo gebaut und 
eingerichtet ſein, daß ſie im ganzen oder in einzelnen 
Laderäumen zollſicher nach den Beſtimmungen des 
Durchgangslandes perſchloſſen werden können. 


Die Fahrzeuge, die dieſer Beſtimmung nicht 
EE EH für den Verkehr nur während 
der erſten fünf Jahre vom Se des Inkrafttretens 
dieſes Abkommens zugelaſſen. Die Benutzung ſolcher 
Fahrzeuge während der angegebenen Zeit wird auch 
für die Durchfuhr zollpflichtiger Stückgüter gegen 
Hinterlegung von Sicherheit für den ollbetrag, 
aber unter Abſtandnahme von der amtlichen Be⸗ 
gleitung zugelaſſen. 


3. Der Schiffer hat den beteiligten Zollſtellen 
eine allgemeine Erklärung über Schiff un Ladung 
abzugeben (Manifeſt). 


Dieſes Maniefeft hat den Namen des Schiffe 
und Schiffsführers, die Nationalität, Tragfähigkeit 
und Beheimatung des Schiffes, die Namen und den 


Wohnort der Warenempfänger, die Menge, Gattung 
und Verpackungsart der geladenen Waren zu enthalten. 


Bei verpackten Waren (Stückgütern) müſſen im 
Maniefeſt auch die Zahl der Kolli, deren Zeichen und 
Nummern angegeben ſein. Dieſer allgemeinen Er⸗ 
klärung iſt für das ae ne des Durchgangs⸗ 
landes eine beſondere Erklärung über die Haden e 
um Schiffsraum und etwaige geheime Behältni ſe 
Lutendeklaration) und ferner eine Erklärung über 
die an Bord befindlichen, für den Gebrauch der 
Schiffsmannſchaſt, der Schiffsbegleitung und des 
801 3 beſtimmten Mund» und anderen Vorräte, die 
Effekten der Schiffsmannſchaft und die Schiffsinven⸗ 
tarienſtücke beizufügen. Das Gewicht der vorhandenen 
Vorräte a nur annäherd angegeben zu werden. 


find in deutſcher und polniſcher 


Alle Erklärungen auszuſtellen 


Sprache auf den amtlichen Vordrucken ei 
das Manifeſt ift in ſechsfacher Ausfertigung, drei für 
das Ausgangszollamt des Verſandlandes und drei 
für das Eingangszollamt des Durchgangslandes, 
abzugeben. Dieſe Erklärungen müſſen mit der Ver⸗ 


ſicherung der Richtigkeit Ader Angaben verſehen und 


vom Schiffsführer ünterſchrieben fein. 


Das Ausgangszollamt des Verſandlandes prüft 
nach den Frachtbriefen die Richtigkeit der Erklärungen 
und durch allgemeine Nachſchau ihre Uebereinſtimmung 


contrôle general s il y a concordance entre les » mit der Ladung. 


déclarations et la cargaison. 


le 


L'office de douane de sortie prendra les 
mesures nécessaires pour contrôler ot recontröler 
l'identité des marchandises sortantes eb des mar- 
chandises rentrantes, en mentionnant sur le mani- 
feste le résultat du contrôle, ainsi que les mesures 
prises en vue de garantir cette identité; 1l 
remettra au capitaine une copie du manifeste 
avec ces mentions sous enveloppe cachetée, 
laquelle enveloppe sera remise par le capitaine 
à l'office de douane de rentrée du pays expéditeur 
dans un délai fixé par l'office de douane de sortie, 

An Les scellés douaniers seront reconnus par 
les parties intéressées et seront en général enle- 
ves par l'office de douane de rentrée du pays 
We aprös complet accomplissement du 
transit. 

5% L'office de douane d'entrée du pays de 
transit fixera le mode de garantie à appliquer à la 
cargaison pour le transit, et expédiera les passa- 
gers, l'équipage, leurs bagages, l'approvisionne- 
ment du bateau, etc. | , 

6% Les provisions de bouche et autres qui se 
trouvent sur le bateau etsont destinées à l'usage 
de l'équipage pendant la traversée, les effets des 
hommes de 
sur l'inventaire du bateau, soront exempts de 
droits de douane. La quantité de provisions 
nécessaire sera à évaluer dans chaque cas parti- 
culier d'après l'importance de l'équipage, le nom- 
bre des passagers et la duréo de la navigation 
dans le pays de transit. Toutes les quantités 
excédant les provisions nécessaires pour le voyage 
devront être soumises au régime douanier ou 
mises et transportées sous scellé douanier. 

Les articles soumis aux droits de monopole 
ne ju être introduits que dans les quantités 
qu'il est permis aux voyageurs d’emporter avec 
eux. 
immédiatement sa route, de ne faire aucun arrêt 
à moins qu'il n'y soit forcé par suite d'intempéries 
ou d'un obstacle insurmontable, et de ne pas 
dépasser le terme fixé dans le manifeste. 

Les bateaux devront porter, pendant la tra- 
versée, des signaux de douane, à savoir: le jour, 
un drapeau; la nuit, une lanterne. Le pays de 


transit se réserve de réglementer la signalisation 
douanière. 


8° Les fonctionnaires convoyeurs ont unique- 
ment pour mission, en ce qui concerne le transit, 
de veiller à l'exécution des dispositions contenues 
dans la présente Convention. 

Ils recevront du capitaine le logement gratuit 
dans le bateau; ils auront libre participation à 
la table du batelier même, et droit au feu et à 
la lumière nécessaires; mais ils ne pourront ni 
réclamer ni accepter aucune indemnité. 


ug 


l'équipage et les objets qui figurent: 


1 Le capitaine sera tenu de poursuivre - 


Das Auggangszollamt trifft die nofwendigen 
Maßnahmen für die Feſtſtellung und den Nachweis 
der Idendität der aus- und wiedereingehenden Waren, 
vermerkt das Prüfungsergebnis und die getroffenen 
Identitätsmaßnahmen im Manifeſt und übergibt 
eine Ausfertigung verſchloſſen dem Schiffsführer zur 
Abgabe bei dem ee een des Verſandlandes 
binnen einer nach dem Ermeſſen des Ausgangszoll⸗ 
amts zu beſtimmenden Friſt. É 


J. Zotlverſchlüſſe werden gegenſeitig anerkannt 
und im allgemeinen erſt nach vollendeter Durchfahrt 
von dem Wiedereingangszollamt des Verſandlandes 
abgenommen. 


5. Das e des Di angslandes 
ordnet die Art der | der Dur bai der La⸗ 
dung an und fertigt die eiſenden, die S dë 
befagung, deren Gepaͤck und Effekten und den Schiffs⸗ 
proviant uſw. ab. 

6. Die für den Gebraud der SON RUE 
während der Fahrt auf dem Fahrzeuge A 
Munde und anderen Vorräte, die Effekten der 
Schiffsmannſchaft und die Schiffsinventarienſtücke 
iind zollfreſ. Das Maß des Bedarfs iſt im einzelnen 
Falle mit Séis auf die Stärke der Schiffs⸗ 
beſatzung, auf die Anzahl der Reiſenden und auf die 
Dauer der gap im Durchgangslande zu bemeſſen. 
Alle den Reiſeverbrauch überſteigenden Mengen 
müfien verzollt und unter Zollverſchluß gelegt und 
durchgeführt werden. 


1 pe dürfen nur in den für 
Reiſende zugelaſſenen Mengen eingebracht werden. 


7. Der Schiffsführer muß die Durchfahrt durch 
das Durchgangsland unverweilt und ohne weiteren 
Aufenthalt, als durch natürliche Ereigniſſe und Hinder⸗ 
niſſe nnn re wird, und in der im Manifeſt 
"gn? Friſt fortſetzen. 

Die Fahrzeuge haben während der Durchfahrt 
Zollzeichen zu ar und zwar anı Tage ee age, 
ei Nacht eine Laterne. Beſtimmungen über die 
Zollzeichen werden von dem Durchgangsland erlaſſen. 


8. Die Begleitbeamten ſind bezüglich des Durch⸗ 
gangsverkehrs nur befugt, für die Innehaltung der 
in dieſem Abkommen enthaltenen Vorſchriften Sorge 


zu Br 

ie haben von dem Schiffsführer unentgeltlich 
Unterkunft = dem Schiff und freie Teilnahme an 
der eigenen Soit des 


iffers ſowie das nötige 
Feuer und Licht, bt aber keine Vergütung zu 
fordern oder anzunehmen. 1 


Les frais du convoiement, dans lesquels les 
frais du voyage de retour du convoyeur doivent 
être compris, seront à la charge du capitaine et 
seront calculés d’après le règlement prévu et 
dûment, publié; ces frais seront payables à l'office 
E de douane de sortie du pays de transit. 


L'office de douane d'entrée du pays de transit 
pourra exiger du capitaine, avant son entrée dans 
les eaux de transit, sur les frais du convoiement 
une avance équitable; cette avance sera défalquée 
sur les frais à payer à l'office de douane de sortie. 


90 Le capitaine sera tenu de transporter la 
cargaison, sans y apporter aucun changement, 
jusqu’à l'office de douane de sortie, et de maintenir 
intacts les scellés douaniers qui y ont été apposés. 


Si en cours de route, par suite d'intempéries 
S s'impose d’apporter un changement à la cargaison 
E: et de lever à cette fin le scellé, le capitaine sera 
E tenu de s’adresser au préalable au poste de douane 
le plus rapproché, et d'attendre l’arrivée des 
agents de ce poste. Si, à cause d’un danger im- 
minent, le capitaine ne dispose pas du temps 
ou d’autres circonstances inévitables, la nécessité 
nécessaire à cet effet, il sera obligé d’aviser 
Y'autorité civile la plus rapprochée, de manière à 
ce que celle-ci procède à la levée du scellé et 
1 certifie l'incident survenu. 

1 Si le batelier a agi, dans un pareil cas, sans 
` : réclamer ou sans attendre l'intervention des fonc- 
tionnaires de la douane ou des autorités locales, 
il devra: justifier que les mesures qu'il a prises 
= ont été indispensables vu le danger imminent 
pour le salut du bateau ou de la cargaison. En 
K pen cas, il sera tenu, immédiatement après 
ee; application des mesures nécessaires pour sauver 
3 le bateau et la cargaison, d'en prévenir par des 
7 . signaux le poste de douane le plus rapproché, 
> ou si c’est impossible, les autorités locales les 
ES plus rapprochées, et de faire constater l'incident 
- . survenu. 


10° A la sortie du pays de transit, le batelier 

devra faire arrêt au dernier poste douanier pour 

permettre l'exécution du contrôle de la cargaison 

et du bateau, et pour laisser débarquer les agents 
convoyeurs. 


Pour assurer la facilité de la libre entrée du 


Eur © 
- bateau avec sa cargaison dans le pays expéditeur 
EK les scellés douaniers existants doivent rester 
E intacts. 
28 L'office de rentrée du pays expéditeur con- 
D. statera, en se basant sur le manifeste, l'identité 


de la cargaison de sortie et de la cargaison de 
rentrée, par un contrôle douanier général, après 
avoir levé les scellés douaniers. 


H 


Die Koſten der ee ung zu denen die Rück⸗ 
reiſekoſten des Begleiters gehören, find von dem 
Schiffsführer nach den dafür vorgeſehenen und 
öffentlich bekanntgemachten Vorſchriften zu tragen 
und an das Ausgangszollamt des Durchgangslandes 
zu zahlen. a 

Das Eingangszollamt des Durchgangslandes 
kann auf die durch die Begleitung entſtehenden 
Koſten einen angemeſſenen Vorſchuß von dem Schiffs⸗ 
führer vor Antritt der Durchfahrt einfordern, der 
auf die Zahlung der Geſamtkoſten beim Ausgangs⸗ 
zollamt anzurechnen iſt. : | 

9. Der Schiffsführer hat die Ladung un⸗ 
verändert dem Ausgangszollamt ER und die 
angelegten amtlichen Verſchlüſſe unverletzt zu erhalten. 


Tritt unterwegs infolge von Naturereigniſſen 
oder anderen ene Zufällen die Not⸗ 
wendigkeit ein, eine Veränderung der Ladung vor⸗ 
ier und zu dieſem Zweck den Verſchluß zu 
öſen, ſo hat der Schiffsführer ſich deshalb vorher 
an die nächſten Zollorgane zu wenden und deren 
Ankunft abzuwarten. Iſt die Gefahr ſo dringend, 
daß ihm dazu genügend Zeit nicht übrig bleibt, ſo 
muß er die ét Ortsobrigkeit benachrichtigen, welche 
— die Abnahme des Verſchluſſes bewirken und 
en Tatbeſtand verhandlungsmäßig feſtſtellen wird. 


Hat der Schiffer in einem kargen Fall gehandelt, 
ohne das Einſchreiten der Zollorgane oder der Orts⸗ 
behörden zu beantragen oder abzuwarten, ſo hat er 
nachzuweiſen, daß davon die Rettung des Schiffes 
oder der Ladung oder die Abwendung einer dringenden 
Gefahr abgehangen hat. Er muß in einem Luten 
Fall unverzüglich nach Anwendung der dir Rettung 
des Schiffes und der Ladung notwendigen Maß⸗ 
nahmen die nächſten DR oder, wenn Dies 
nicht möglich iſt, die nächſte Ortsbehörde durch 
Signale anrufen, um die Feſtſtellung des Tat⸗ 
beſtandes zu veranlaſſen. 


10. Beim Ausgang aus dem Durchgangsland 
hat der Schiffer bei dem letzten Grenzzollamt behufs 
5 der së? und des SCH und 
zwecks Zurückziehung der Begleitung anzuhalten. 


Vorhandene unverletzte amtliche Verſchlüſſe ſind 
u belaſſen, um den ungehinderten Eingang des 

chiffes mit ſeiner Ladung in das Verſandland zu 
ſichern. 

Das Wiedereingangsamt des Verſandlandes 
prüft die Identität der Aus. und Wiedereingangs⸗ 
ladung durch allgemeine Zollnachſchau nach Ent⸗ 
La der amtlichen Verſchlüſſe an der Hand des 

anifeſtes. 


11% Les radeaux seront traités d'après les 
prescriptions mentionnées ci-dessus; toutefois la 
garantie du payement des droits de douane 
d'entrée devra être fournie. 

Si la décomposition d'un radeau estnécessaire, 
les parties du radeau devront poursuivre leur 
route ensemble, afin de quitter le pays de transit 
en même temps et de rentrer ainsi dans le pays 
expéditeur en se conformant au manifeste. 


12° En tant que le passage de transit sur la 
Netze-Notee formant frontière entre les Etats 
contractants n’est pas réglé par la Convention, 
la réglementation en reste réservée aux accords 
entre les autorités locales. 

13° En cas d'infraction, pendant la traversée, 
aux règlements de douane généraux, ou aux pres- 
criptions de la présente Convention, ou de son 
Règlement d'application, les lois du pays dans 
lequel l'infraction a été commise, en vigueur en 
ce qui concerne la peine à prononcer, seront appli- 
cables. 

En matière de peines: rendues exécutoires, 
le pese du bateau sera responsable per- 
sonnellement et par son bateau. 


Chapitre XI. 
Dispositions Finales. 
Article 113. 

Les Règlements d'application, chapitre X, 
pourront être modifiés d'un commun accord par 
les administrations allemande et polonaise com- 
pétentes. 


Le Gouvernement allemand, ainsi que le Gou- 
vernement Holonais — soit en son nom, soit au 
nom de la Ville libre de Dantzig — auront le 
droit de demander à tout moment la revision des 
Règlements d'application. 

La partie qui fera une pareille demande sera 
tenue de présenter à l’autre partie son projet à ce 
sujet. L'autre partie donnera son opinion ou pré- 
sentera son contreprojet au plus tard dans un délai 
de deux mois, après quoi, s’il est nécessaire, les 
négociations entre les administrations compé- 
tentes seront entamées. 


= Article 114. 

La présente Convention sera ratifiée le plus 
töt possible, et les instruments de ratification 
seront échangés à Paris. Elle entrera en vigueur 
2 jour de l'échange des instruments de ratifica- 
ion. 

Toutefois, les dispositions des chapitres II à 
VIII exigeant certains travaux préalables assu- 
rant leur exécution, les Délégués des Hautes 
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11. Flöße werden nach den vorſtehenden Be- 
rn ehandelt, doch muß Sicherſtellung des 
ingangszolles erfolgen. 


Iſt eine Teilung der Flöße notwendig, dann 
müſſen die Teile des Eingangsfloſſes geln e die 
Fahrt fortſetzen, um iii und auf Grund des 
für das Eingangsfloß abgegebenen Manifeſtes das 
Durchgangsland zu verlaſſen und in das Verſand⸗ 
land wiedereinzuſchwimmen. 

12. Soweit der Durchgangsverkehr auf der die 
Landesgrenze zwiſchen den Vertragſchließenden 
Staaten bildenden Netze durch dieſes Abkommen 
nicht geregelt it, bleibt die Regelung den Verein⸗ 
barungen der örtlichen Zollverwaltungen vorbehalten. 

13. Auf Verſtöße gegen die allgemeinen Zoll⸗ 
beſtimmungen oder die Vorſchriften dieſes Ab⸗ 
kommens ſowie ſeiner Ausführungsbeſtimmungen 
während der Durchfahrt finden die Landesgeſetze des 
Tatortes in bezug auf die Beſtrafung Anwendung. 


ür die rechtskräftig erkannten Strafen Johr 

der Schiffseigentümer persönlich und mit dem Fahr⸗ 
zeuge. 

Kapitel XI. 

Schluß beſtimmungen. 

Artikel 113. 
„Die Ausführungsbeſtimmungen in Kapitel X 
können in gegen eitigem Einvernehmen durch die 
zuſtändigen deutſchen und polniſchen Verwaltungen 
geändert werden. 

Die Deutſche und die Polniſche Regierung — die 
letztere ſowohl in ihrem wie im Namen der Soit 
Stadt angig — haben jederzeit das Recht, eine 
Nachprüfung de 


langen. 


Die Partei, die einen derartigen Antrag flag 
muß der anderen einen ſachlich begründeten Vorſchlag 
hierzu unterbreiten. Die Gegenpartei muß WR end 
innerhalb zweier Monate dazu Stellung nehmen 
oder einen rh if. d unterbreiten, worauf dann, 
wenn es notwendig iſt, die Verhandlungen zwiſchen 
den zuſtändigen Verwaltungen in Angriff genommen 
werden müſſen. 
Artikel 114. 

Das gegenwärtige Abkommen ſoll ſobald als 
möglich ratifiziert und die Ratifikationsurkunden in 
Paris ausgetauſcht werden. Das Abkommen tritt 
mit dem Tage des Austauſches der Ratifikations⸗ 
urkunden in Kraft. 

Da SE die Beſtimmungen der Kapitel Il 
bis VIII zu ihrer Durchführung gewiſſe vorbereitende 
Arbeiten erfordern, werden ſich die Delegierten der 


r Ausführungsbeſtimmungen zu ver⸗ 


Parties contractantes se mettront en rapport des 


le jour de . des instruments de rati fica- 
tion, pour arrêter Jos mesures de réalisation pro- 
gressive et aussi rapide que possible de la pré- 
sente Convention. 

Les traveaux des Délégués seront conduits de 

facon à ce que: 

a) les stipulations du chapitre III (Transit 
militaire) y compris les stipulations res- 
pectives du chapitre X, soient mises en 
application au plus tard dans le délai d'un 


mois à partir du jour de l'échange des in- 


struments de ratification ; : 

b) les stipulations du chapitre V (Navigation) 
y compris les stipulations respectives du 
chapitre X et du chapitre VI (Transit en 
automobiles et motocyclettes) soient 
mises en application dans le délai de trois 


mois à partir du jour de l'échange des ` 


instruments de ratification. 


Quant aux stipulations du cha itre II (Che- 
ins de fer) et du chapitre IV (Postes, Télé- 
graphes ‘ettéléphones) y compris les stipulations 

u chapitre X relatives aux deux chapitres pré- 
cités, elles seront mises en application au plus 
tard lors de la première fixation de l'horaire 
général des chemins de fer, en automne ou au 
printemps qui suivra l'expiration du délai de six 
mois après l'échange des instruments de ratifi- 
cation. 

Les stipulations du chapitre VII y compris 
les stipulations respectives du chapitre X et les 
stipulations du chapitre VIII seront appliquées 
à mesure que les dispositions des chapitres I à 
VI y compris leurs Règlements d'application 
seront mises en exécution, 


Fait à Paris, le vingt et un avril mil neuf 
cent WG N et un, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouverne- 
ment de la République française et dont les 
expéditions authentiques seront remises à l'Alle- 
magne et à la Pologne. 


L. S.) Gerhard von Mutius. 
(L. S.) Casimir Olszowski. 


vertra ſchließenden Teile ſofort nach dem Austauſch 


der 1 eee n in Verbindung ſetzen, 
um die à aßnahmen für die allmähliche und VR 
lichſt ſchnelle Durchführung des gegenwärtigen A 
kommens zu treffen. 
Die Arbeiten der Delegierten werden dergeſtalt 
geführt, daß 
a) die Feſtſetzungen des Kapitel III Militärs 
durchgangsver ehr), einſchließlich der ein⸗ 
ſchlägigen Beſtimmungen des Kapitel X, 
fa einen Monat nach Austauſch der 
Ratifikationsurkunden in Anwendung gebracht, 


b) die Vorſchriften der Kapitel V (Schiffahrt), 
einſchließlich der einſchlägigen Beſtim mungen 
des Kapitel X, und VI (Kraftwagen⸗ und 

W rates à binnen einer Friſt von 

drei Monaten nach Austauſch der Nati 

fikationsurkunden zur Anwendung gebracht 
werden. 

Die Durchführung der Beſtimmungen des Mo: 
CH II (Eiſenbahnen) und des Kapitel IV (Poſt, 
à 1 und Feruſprechweſen), einſchließlich der 
auf bs E be Beſtimmungen des Ka⸗ 
pitel X, hat ſpäteſtens bei der erſten allgemeinen 
Feſtſetzung des Eiſenbahnfahrplans im en oder 


im Frühjahr zu erfolgen, die nach dem Ablauf von 
ſechs Dates nach Austauſch der ar along. 


urkunden ſtattfindet. 


Die Beſtimmungen des Kapitel VII, fund de Uu i 


der einſchlägigen Beſtimmungen des Kapitel &, u 


des Kapitel VIII, anche c der RE e, 


ſtimmungen des Kapitel X, werden durchge ührt je 
nachdem die Beſtimmungen der Kapitel II bis vi 
einſchließlich ihrer Aung ic EE in 
Wirkſamkeit treten. 
Geeſchehen in Paris, den einundzwanzigſten April 
eintauſen neinhunderteinumbatmangig 
in einem einzigen Exemplar, das in den Archiven 
der er Zeien ter? ai t und in 
authentiſchen Ausfertigungen dem Deu ſchen Reich 
und Polen zugeſtellt wird. 


(L. S.) Gerhard von Mutius. 
(L. S.) Caſimir Olszowſki. 


Schriftleitung: Büro des. Senats der Freien Stadt Danzig. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


